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INTRODUCCIÓN 

Los cstudios sobre la interrogación son muy escasos. En muchas 
gramâticas no existe siquiera una sección sobre Ia interrogación, sino 
que esta se reparte en los rcspectivos capi'tulos de los pronombres, ad-
jetivos o adverbios. Queda reducida a un mero problema de morfo­
logia. Esta actitud se comprende cn cìerto modo: los morfemas 
interrogativos, en un enfoquc tradici onal, caben en las categorias 
pronominales, adverbiales o adjetivaics. Ademäs, dichos morfemas 
no son especfficamente interrogativos : se utilizan también en las 
formas exclamativas o en las oraciones relativas. Sin embargo, esta 
disolución del problema de la interrogación choca con la intuición 
linguistica de los hablantes: para éstos, Ia interrogación es un mo­
mento particular, bien determinado, del coloquio. Una gramâtica de 
la lengua hablada tiene la obligación de dar cuenta de esta realidad. 
Tal es mi propòsito. 

Antes de emprender el mismo estudio conviene esbozar lo que en-
tiendo por interrogación. Cuando, por ejemplo, estoy espcrando el 
tranvia en comparila de un vecino y le dìgo : 

(a) Tarda mucho en Hegar. 

este aserto puede tener varios motivos : 

1 ) Siento impaciencia y la comunico a mi vecino con el fin de desaho-
garme. 

2) Me interesa saber si soy el unico en sentir esta impaciencia, o si 
mi vecino comparte la misma inquietud. En esto caso, el fin de 
mi observación es provocar una reacción que manifieste la opinion 
del vecino. 

3) Como el vecino y yo nos relacionamos poco, no sé que decirle. 
Me aprovecho del retraso del tranvia para romper un silencio que 
me resulta desagradablc. 

4) El vecino cs director de la comparila de tranvfas. Con mi obser­
vación Irato de influir en su conducta para que disminuya la fre-
cucncia de los retrasos. 
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Sin duda cabc imaginär mas interpretacioncs. Ahora bien, dqué 
interpretación requière una frase para que se pueda considerar corno 
interrogativa? Una frase interrogativa trata de conseguir una infor-
mación. Pero la mayorfa de la frases pronunciadas cn un coloquio 
se pueden interpretar comò petición de información cn el sentido de 
la interpretación (2) del ejcmplo (a). Por lo tanto, no basta con este 

,primer criterio. Hace falta otro : la petición tiene que ser dirceta, es 
decir presentarse abiertamentc corno tal. Debe haber una manificsta 
tntención interrogativa. El ejemplo (a) se presenta corno aserto, aun-
que pueda encubrir un desco de informarse. Esto no quiere decir 
que mi definition estribe en las marcas interrogativas (morfemas 
interrogativos, incluida la.entonación). De momento, nos atenemos 
a criterios de ìndole psicològica. Una intcnción interrogativa puede 
manifestarse de otras mancras, por ejemplo con un ademân, una 
expresión o, sobre todo, por una peculiar relación semantica al con-
texto o a la situación. Asf, una misma forma puede presentarse bien 
come afirmativa, bien corno interrogativa, incluso sin intervención de 
una entonación propiamentc interrogativa. Por ejemplo: 

(b) No cs posible. 

sera un aserto si se presenta cn el siguiente contexto : 

(e) <iEs posible ir andando hasta America? 

En cambio sera una intcrrogacìón si représenta la puesta en tela de 
juicio de un aserto anterior: Le han suspendido. En este caso, el 
locutor pide una información, a saber una confirmadón o una infir-
mación del aserto anterior, o detallcs sobre el mismo. 

Estas consideracioncs se pueden resumìr cn la siguiente definición: 
Es interrogativa aquella frase que expresa de manera directa una peti­
ción de información. Si se compara con la definición implicita que 
utilizan los manuales de gramatica, quedan de relieve posiblcs discre-
pancias: puede ser que una frase sca interrogativa segun la definición 
clàsica, pero no lo sea scgûn la definición nucstra, y viceversa. Asf 
la frase 

(d) tCuântas veces os he dicho que guardarais los 
zapatos? 

no es interrogativa para nosotros, ya que el locutor (por ejemplo una 
madre harta del desorden de los hijos) no espera información, sino 
actos (que los hijos guarden los zapatos). En cambio puede ser 
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interrogativo el ejcmplo (b). Desde el punto de vista de los resulta-
dos practicos, las discrcpancias entre am bas definìcioncs no son im­
portantes: encontraremos frases verdadcramente interroga ti va s cuya 
cstructura es exactamente Ia del ejemplo (d). Pero, ya que formal­
mente las fronteras entre interrogación y aseveración no son muy 
m'tidas, convem'a enfocar la dificultad de otra manera. 
. Ahora quiero sacar a colación una anecdota, que en cierto modo 
constituyc el origen de csto estudio. El Centre de linguistique appli­
quée de l'Université de Neuchâtel, en el ano 1967, organizó un ex-
perimento que consisti'a en equiparar varios métodos de ensenanza 
cn el laboratorio de Ienguas. Se trataba de presentar una misma 
materia gramatical de distintas maneras. Como materia se escogió 
Ia interrogación en francés. Pero rapidamente nos dimos cuenta de 
que uno de los mayores problemas estribaba en nuestra ignorancia de 
la interrogación. Entre la masa de las formas que se utilizan, ócuales 
se pueden considerar corno correctas o falsas, de primera importancia 
o despreciables para nuestro propòsito? Las indicaciones que nos 
proporcionaban las gramaticas normativas estaban esparcidas entre 
una gran cantidad de càpi'tulos, pârrafos y observaciones relativos a 
otros temas (pronombre, adverbio, orden de las palabras, etc.), y 
sobre todo discrepaban mucho de nuestra experiencia cotidiana de 
francohablantes. Una respuesta a estas preguntas supom'a un estudio 
de la interrogación corno tal, a partir de los datos que pudieran 
facilitar encuestas sobre el coloquio. No cabe duda de que, en es-
paiiol, la situación es muy parecida. Esta es la razón de ser de este 
trabajo. 

Para terminar esta breve introducción, vayan por delante las eta-
pas principales de este estudio. En el capi'tulo primero, expongo la 
base teòrica y practica del mètodo que utiïizamos. En el segundo 
presento el metodo propiamente dicho, y la materia prima (el cor­
pus). El tercero trata de resolver los problemas practicos que plan-
tca el uso del metodo. En estos très primeros capi'tulos, el anaìisis 
se situa exclusivamente en un plano semantico. El capi'tulo cuarto 
constituye un nuevo punto de vista sobre la misma materia: cl anâ­
lisis se trasJada a un plano formai. Una equiparación de los resultados 
obtenidos en cada plano, tal es el objeto del ultimo capitulo, el 
quinto. Dicha equiparación permite a Ia vez comprender mejor el 
funcionamiento de la interrogación, y criticar ci metodo utilizado: 
un saber autèntico siempre va acompanado de su propia critica. 
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MÈTODO 

EI linguista norteamericano E. Sapir empieza el capftulo cuarto de 
El lenguaje con estas h'neas : « La cuestión de la forma, en el lenguaje, 
se presenta bajo dos aspectos: podemos, bien considerar los métodos 
propios de la forma de uri lenguaje — esto es sus procesos gramati-
cales — bien determinar cuâJcs son los conceptos bâsicos de la elabo-
ración de la forma. ìCuales son los sistemas formales del lenguaje? 
tY cûales son los conceptos que llenan esas formas? » (bibl. 47, 
pâg. 57). Dicho de otra manera, segun Sapir cualquier estudio de 
gramätica tiene que elegir entre dos métodos: el primero consiste en 
considerar el sistema de las formas en si corno objeto de la investiga-
ción, lo que ciertos estructuralistas llaman el código; el segundo 
consiste en partir del sistema de conceptos, lo que Saussure llama 
cl significado, con el fin de estudiar su realización en el plano de 
las formas. En ambos métodos la intención fundamental de la inves-
tigación es describir las relaciones del sistema formai con el sistema 
conceptual para contestar a la pregunta: éCómo se exprcsa tal idea 
cn tal idioma? 

La mayor parte de los estudios de linguistica de hoy escogen el 
primer mètodo, el que considera las formas en si. Este propòsito se 
comprende, ya que las formas gramaticales son seres relativamente 
bien definidos: estân a nucstro alcance, aqui en este libro o esta 
cinta magnet of ón ica. Basta con ponerse .a trabajar. En cambio, lo 
que Sapir llama conceptos es bastante mâs complejo, y p l a n t e a u n 
problema previo a las misma investivación : <iQué es un concepto para 
un linguista? El mismo Sapir inicia un recucnto de los conceptos 
que inciden en una frase tan sencilla corno The farmer kills the duck­
ling (El granjero mata el patito). El autor nota que vari'an mucho 
segùn el idioma. Asi por ejcmplo el concepto de genero masculino 
o femenino queda por encima de Ia frase inglesa; en cambio desem-
peria un papel en la frase equivalente espanda ; en alemân, ademâs 
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del masculino y del femenìno interviene ci neutro. Sapir nos ensena 
còrno ciertos idiomas utilizan conceptos que, a nosotros, nos parceen 
completamente inutiles. Ademas, las relacioncs entre los conceptos 
y las formas son muy irreguläres. En cspanol, Ia forma que suele 
llamarse participio pasivo, por ejemplo, puede corresponder tanto al 
coneepto de atributo verbal adivo (una mujer recién parida) corno 
al de atributo verbal pasivo (un coche destrozado). Asimismo, e! 
concepto de lugar donde se cumple determinada action se deriva del 
verbo correspondiente, en el plano de las formas, por medio de dis-
tintos sufijos: compärense los siguientes cjemplos: corner / comedor; 
dormir / dormitorio; lavar / lavado o lavanderia; matar / matadcro; 
asear / aseo, etc. Ahora bien, ci sufijo -dor por ejemplo puede de­
signar también al sujeto de una acción: un comedor también es al-
guien que come mucho; un solador, alguien que suela. Solado re­
presenta al mismo tiempo Ia acción de solar y el resultado del trabajo. 
Estos pocos ejemplos son suficientes para ilustrar el aserto de Sapir, 
aplicândolo al espanol. Y de momento, no vamos a entrar en detalles. 
Basta con reconoccr el hecho de Ia complejidad de las relacioncs que 
vinculan el sistema de los conceptos al sistema de las formas. 

Pero este no es mas que un lado del problema. El otro toca a las 
rclaciones de los conceptos con la situación que origina el discurso 
(en nuestro caso la interrogación). Dicha situación consta de un nu­
mero casi infinito de rasgos. A primera vista, cada uno de éstos 
podria corresponder a un concepto. Pero el recuentosupondriaun 
trabajo ingente y, al fin y al cabo, poco util para nosotros. En 
efecto, una cantidad arrolladora de conceptos de minima extension 
haria de cada interrogación un caso tan particular que no cabri'a 
ninguna vision general y sistematica del fenòmeno linguìstico. 

Ademàs, uno de los mayores descubrimientos de la linguistica cn 
general es, sin duda, el reconocimiento de la scncillez fundamental de 
la lengua. Una de las caracteristìcas de dicha scncillez es la posibilidad 
de dar cucnta de un idioma por medio de un numero relativamente 
reducido de clcmcntos bâsicos (esquemas, réglas, o rasgos semänticos). 
Un idioma es siempre una interpretation de la realidad elemental que 
constituye, de aigu na manera, el contcnido del significado (situación, 
sentimiento, opinion, etc.), esto es la elección de Ios rasgos impor­
tantes en función de determinados criterios. A estos los Ilamaremos 
conceptos. Constituyen una clave semantica gracias a la cual Ios 
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locutorcs interprctan y organizan la rcalidad en vista del acto de 
comunicación linguistico. 

Dc modo que los conceptos de los cuales partiremos estàn some-
todos a très condiciones: 

1) Han de corresponder a las formas gramaticalcs; esto es, abarcar y 
explicarlas todas. 

2) Dcbcn ser Io suficientemente générales para que posteriormente 
sca factible la agrupación de las interrogaciones del corpus segùn 
sus rasgos comunes. En efecto, una definición demasiado estrecha 
y una cantidad muy elevada de conceptos conducin'a a que cada 
intcrrogación constituin'a un caso particular, irréductible a los 
demâs. Enfonces seria dificil, o imposîble, equiparar entre si las 
frases del corpus. 

3) Dicha generalidad no ha de rebasar ciertos limites; pues, de Io 
contrario, desapareceria la vinculación — esencial en nuestro pro­
pòsito — de los conceptos con las situacioncs que originan las 
preguntas. 

La conjugaciôn de esas très condiciones supone, en principio, que al 
empezar la investigación tengamos ya cierta idea de los resultados. 
Concretamente, dispondremos de una lista de cuantos conceptos ex-
piican las formas propias de la intcrrogación. La elaboración de 
dicha lista requière un anâlisis previo (aunque sea superficial) de las 
formas. Prâcticamente, me contentare con los conoeimientos em-
pi'ricos que tengo del espanol. Luego, tendremos que prever las li'neas 
générales de los grupos de interrogaciones que pensamos establecer 
a base del anâlisis de Ios datos del corpus. Por fin, neecsitamos saber 
que nivel de abstracciôn es menester que alcancen los conceptos para 
que las ideas o las situaciones que encubren aqucllos encuentren 
cauce de exprcsión en las formas sintacticas. De manera que nuestro 
mètodo no puede ser sino dialéetico. El movimiento basico partira 
de los conceptos para indagar sobre su realización corno formas; 
pero cada trance abarcarâ consideraciones tanto sobre la sintaxis del 
espanol corno sobre la estructuración de los conceptos. No creo 
que aqui quepa contradicción. La filosofia contemporanea y las 
cicncias naturales nos ensenan que este es el ùnico rumbo del cono-
cimiento. En el punto de partida esta presente, en cierto modo, 
toda la continuación. Hoy seria inconccbible una cicncia que, corno 
la que proponia Bacon, se atuviera en rigor a Ia experiencia, sin usar 
de recursos conceptuales a priori. Tampoco seria factible elaborar 
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una ciencia particndo exclusivamentc de conccptos abstractos sin 
tener en cuenta lo que sucede en el piano experimental. Los conccp­
tos se fraguan en su confrontación con la experiencia, y la experiencia 
no cobra sentido sino por medio de los coneeptos. Pues bien, nos-
otros estamos en una situación de este estilo : la experiencia se nos 
ofrece bajo la forma de un corpus de frases interrogati vas. Lo unico 
que puede darles sentido son las ideas, los sentimientos y las situa-
ciones que el locutor quiere comunicar a otro. Ahora bien, esta ma­
teria (1) no se puede captar ni explicar sino por medio de una serie 
de coneeptos idóneos, cuya función consiste en alumbrar el camino 
que de la materia lleva a la expresión linguistica de las mismas. En 
efecto, la materia corno tal no nos interesa. Inténtese por ejemplo 
recontar lo que puede dar lugar a una pregunta tan sencilla comò 
lAdónde va? Puede expresar primero sentimientos tan distintos 
corno recelo, esperanza, curiosidad, incredulidad, amenaza, temor, 
burla, etc. Cada uno de csos sentimientos puede adoptar mali­
ces: el recelo puede ser mas o menos desconfiado, la curiosidad 
impertinente o justificada, la burla cannosa o cnconada, etc. A su 
vez, los sentimientos forman parte de situaciones que pueden ser 
muy complejas: ci recelo de una mujer que crée que su marido Ia 
engarïa es muy distinto al de un guardia municipal frente a las discul­
pas de un automovilista. Pueden incidir también datos mâs générales, 
corno la clasc social de los interlocutores, la presencia eventual de 
personas ajenas al asunto tratado en la pregunta, la situación en cl 
espacio, la temperatura, etc. Podrfamos alargar la lista ad infinitum. 
La conclusion que sacaremos es la imposibilidad de utilizar la materia 
corno tal para la realización de nuestro propòsito. Tendn'amos pri­
mero que definir el ambito de cada idea y decidir, por ejemplo, 
dónde termina la incredulidad y empicza la curiosidad, o si cstar en 
la tcrraza equivale a cstar cn casa, etc. Dicho de otra man era, seria 
menester inmicuirse en la materia por medio de coneeptos, o sea 
de herramientas ìntelectuales que conociéramos en sus mas pequefios 
detalles por haberlas forjado nosotros mismos. Ademâs, ci modelo 
que obtendrìamos de esta manera seria poco manejable por el nu­
mero muy elevado de elementos. IY dónde convendn'a poner fin 
a la lista de éstos? Pues cada situación es, a su vez, elemento de 

( 1 ) Para si m pH fi car la termanilogi'a, de aqui en addante llamamos materia tanto a las mis-
mas ideas corno a los sentimientos, situaciones, etc. que constituyen el signifìeado, en el 
sentido mas general de esta palabra. 
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otra, y scria muy dificil determinar con seguridad las fronteras de la 
situación centrai, la que expresa Ia frase. También habn'a que tener 
en cuenta cl hecho de que la misma frase, ademâs de ser expresión de 
la materia, es también elemento de ella. Precisamente, cabe aseverar 
que el fin de cualquier oración consiste en transformar la situación 
que expresa. El amor no es el mismo antes que después de la declara-
ción. La mera frase Te quiero no es sólo comunicación de un senti-
miento, sino también transformación del mismo e intento de actuar 
sobre el interlocutor y la situación objetiva de Ia pareja. No hay por 
un lado la persona y por otro la situación, sino que una persona es, 
en cierto modo, su situación y que la situación no es sino situación 
de alguien: «Yo soy yo y mi circunstancia» dice Ortega y Gasset. 
De manera que la reacción del interlocutor, aunque pueda ser im­
perceptible, forma parte de lo que quedamos enllamar materia. Asi, 
esta nos aparece corno una realidad extremadamente complicada que, 
corno tal, no puede desempenar ningun papel en nuestra investigación. 
Lo que necesitamos, es una materia estructurada en vista de su encar-
nación en el molde linguistico que harä posible la comunicación. Es 
preciso escoger unos pocos elementos de los que constituyen la 
materia, y darles una forma que les permita encarnarse en el lenguaje. 
A estos elementos, escogidos e informados,loslIamarcmos conceptos. 

La elaboración y elección de dichos conceptos sera en gran parte 
empirica, a base de numerosos tantcos. En efecto, ocurre con fre-
cuencia que un concepto que encaja bien con la materia (esto es, cuya 
extension y comprensión se equilibran bien) no tenga realîzacion en 
el piano de las formas, o que esta realización no nos interese, dado 
nuestro propòsito de indagar sobre la interrogación exclusivamente. 
Como ilustración del primer caso, considérese el concepto de invi­
sible o de visible. Sapir nos indica que este concepto desempena un 
papel propiamente linguistico en un idioma indio (concretamente, 
el kwakiutl; bibl, 47, p. 90). No obstante sabemos por experiencia 
que en la interrogación iQuiên ha pedido un helado? nada nos im­
porta, desde cl punto de vista de las formas, que el referente de guten 
sea o no visible para los interlocutores. Esta determinación bien 
puede influir en los ademanes (la pregunta puede ir acompaiìada de 
una mirada interrogativa, o de un movimiento de la cabeza, etc.), 
pero no nos interesa sino la expresión propiamente linguistica. Como 
ilustración del segundo caso, piénsese por ejemplo en los conceptos 
de movimtento hacia arriba y su contrario movimiento hacia abajo. 
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En espanol cada uno de estos dos conceptos se manifiesta en el piano 
de las formas por medio de un verbo propio: subir y bajar. Sin em­
bargo, esta manifestation no nos interesa desde el punto de vista 
interrogativo: resultarla artificial distinguir dos preguntas corno iSe 
puede subir? y iSe puede bajar? Antes de emprender cualquicr 
tipo de anâlisis de formas, nos percatamos dé que estas interrogatio-
ncs pertenecen a un mismo grupo. 

De esta manera tendremos que sclcccionar los numerosos conceptos 
que, desde un punto de vista mas general, cabria sacar de la materia. 
Pero por otro lado, tampoco podremos aceptar cualquier concepto 
que nos sugieran las formas. En efecto, estos tienen a nienudo una 
extension demasiado amplia, o carecen de determination e infieren 
en conceptos contiguos. Tal es cl caso, por ejemplo, del concepto 
de motivo que nos sugiere la preposition por y su oposición a. para, 
que representa el concepto de fin. En realidad, bien sabemos que la 
frontera entre ambos conceptos carece de nitidez: cuando dicen de 
un soldado que murió por la patria, esta fue para él tanto el fin corno 
el motivo de su sacrificio. Asf, no conviene en nuestro modelo se­
parar los conceptos de fin y de motivo, sino mas bien fusionarlos, 
puesto que tal fusión ya ócurre en el plano de la materia. 

De modo que nuestro mètodo consiste en un movimiento principal 
que parte de un sistema de conceptos y considera la encarnación de 
éstos en un sistema de formas. Ahora bien, en cada momento seria 
preciso tener a la vista los dos sistemas, el de partida y el de llegada, 
so pena de extraviarnos. Podriamos recurrir a la imagen de la espirai, 
que abarca el misma contorno al principio de su movimiento corno 
al final, pero que en cada vuelta adopta un punto de vista mas am­
plio. Y es lo mas naturai, ya que nuestro mètodo es, en un dominio 
particular del espanol, actualization del sistema de la lengua, corno 
dialcctica de dos sistemas segundarios: el de los conceptos y el de 
las formas. 

Aunque este mètodo parece ser el mas naturai, cualquiera que sea 
el propòsito particular de la investigation, no lo han adoptado siem-
pre los gramäticos. Algunos de ellos se contentan con el mero anâ­
lisis de las formas, y no se refiercn a los conceptos sino cuando no 
les queda otro remedio. Estos gramäticos se encuentran entre los 
llamados estructuralistas. No queremos negar aqui Ia enorme apor-
tación que supone el estructuralismo para la linguistica; tampoco 
queremos emprender una critica detallada de esta concepciòn. Dc 
esta critica se encarga hoy la gramatica generativa, tanto mejor cuanto 
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que ella ha nacido del estructuralismo. Nos contentaremos con sacar 
a colación unos argumentos, con ci doble fin de exponcr mejor 
nuestro propòsito y de situarlo con relación al estructuralismo. 

Una de las caracteristicas del estructuralismo puro consiste en 
situarla lengua cn un plano unico, ci de Ios mecanismos morfológicos 
y sintâcticos, el que nosotros — siguiendo el ejemplo de Sapir — que-
damos en denominar plano de las formas. El plano de los coneeptos 
no interviene mas que en cuanto révélante. Por ejemplo, el concepto 
de numero permitc al estructuralista atribuir un valor determinado 
al sufìjo -s de casas, o al sufijo -n de duermen. Pero este concepto 
no actua sino negativamente, o sea para distinguif los sufijos -s o -n 
de otros sufijos, por ejemplo -ero de casero, o -ilón de dormilón, etc. 
Jean Dubois (bibl. 23) aclara muy bien esta posición frente al signi­
ficado: «El sentido no sirve mas que para identificar los sucesivos 
enunciados; un enunciado es o no idéntico a otro en el plano semàn­
tico, mientras no se ha cambiado mas que un elemento; el significado 
comprueba la identidad o la no identidad de los enunciados, y nada 
mas; sirve corno tecnica» (p. 7). Dubois rechaza cualquicr otro tipo 
de recurso al significado por su complejidad, que rebasa mucho el 
poder cognpscitivo del linguista: «Esta situación (la que manifïesta 
el discurso y que nosotros Uamamos materia), que no es conoc^da mas 
que por la practica social, es incognoscible en todos sus detalles. 
La descripción linguistica no puede apoyarse en cl significado, ya 
que éste sólo se puede definir por si' mismo, o ya que resulta impostole 
definirlo sino por la mediation verbal» (p. 6). Nosotros también, en 
el curso de este capitulo, hemos reconocido esta dificultad. De ella, 
Dubois saca la conclusion de que sólo se puede investigar con pro-
vecho el sistema de las formas. No reconoce la existencia de un 
plano intermedio entrò la materia y las formas. Y nuestro metodo 
precisamente estriba en ese plano intermedio. Hasta cierto punto 
sc puede comparar ese plano conceptual y su relación al plano de 
la materia con la fonologia y su relación a la fonetica. Esta estudia 
los sonidos que el hombre produce mediante sus órganos de fonación. 
Pero este mundo tan complejo de los sonidos corno tal no puede 
interesar al linguista : éste no presta atención sino a la organización 
de dichos sonidos en función de un numero Hmitado de definiciones 
sencillas. Pues a nosotros nos pasa lo mismo con los elementos de 
la materia: se articulan entre si y forman haces en función de al-
gunos conceptos mâs générales que actûan corno centros de cristali-
zación. Los conceptos no son productos naturales de la materia, sino 
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intervención en ella por parte de los locutores. Esta intervention 
es la que da a los conceptos su carâcter linguistico. 

Ademäs, el mismo Dubois reconoce la necesidad de que la descrip-' 
ción sintattica se pueda apoyar sobre lo que llama un invariante se­
màntico, Pues bien, ïqué invariante es este? En el caso del cstudio 
que hace Dubois del nombre y pronombre, el invariante Id consti-
tuyen los conceptos de numero y gènero, que en si no plantean pro-
blemas muy complicados. Pero, iqué conceptos vamos a utilizar corno 
invariante en el estudio de la interrogation? Antes de emprender 
dicho estudio convendn'a contestar la pregunta. A tal efecto dedi-
camos precisamente la primera parte de nuestro investigation. 

La necesidad de definir previamento el invariante se manifiesta 
mejorsi se consideran las condicioncs générales que supone un estudio 
linguistico limitado a un aspecto partial de la lengua (aqui, Ia inter­
rogation). En efecto, sólo consideracîones de indole semantica pue-
den determinar los limites del estudio. En el caso de la interroga­
tion, el estudio del morfema que, sin referencia nìnguna al fenòmeno 
semantico de la interrogation, supondri'a un area de investigation 
muy amplia, que se extenderia sobre los capitulos que la gramâtica 
traditional suele llamar prononombre relativo, comparativo, conjun-
cioncs de subordination, interjecciones, interroga ción, etc. Dado su 
punto de vista es natural que Jean Dubois no tenga motivos para 
dìsociar cl pronombre relativo del pronombre interrogativo, ya que 
se niega a tornar en cucnta el contcnido semantico mas que para 
identificar los oposiciones pertinentes en el plano de las formas. 
El enfoque de Dubois nos lleva casi matematicamente a un estudio 
completo del idioma. Al contrario, partiendo de los conceptos, el 
problema se resuelve de una manera mas naturai, ya que somos nos-
otros quiencs definimos los conceptos, mientras los morfemas dc-
penden de leyes naturales que todavia no conocemos del todo y que 
tenemos que acatar. Creo que desde un punto de vista puramente 
formal es imposible rcalizar un estudio cientffico de un ambito de-
terminado de cualquier idioma sin incidir en el resto de la lengua. 
«Describir las reglas del funcionamiento de un código supone en 
principio que se conozea a este en su totalidad, o al menos requière 
la hipótesis de que dicho código — en ciertas condiciones y en un 
momento determinado (sincronia) — constituye un conjunto finito 
de microsistemas interdependientes. El estudio autònomo de los 
mismos no sejustifica sino dentro de conjuntos mas amplios» (bibl. 
23, p. 6). Sin embargo, conviene que la gramâtica general de un 
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idioma disponga de un numero suficiente de estudios parciales y 
detallados; asi su trabajo consistera en cotejar los resultados de unos 
y otros con el fin de integrarlos en una forma mas general y abs-
tracta. Pero estos estudios parciales requiercn una previa Iimitación 
de su ambito, y esta compete a los conceptos, a lo que se sucle 
llamar semantica. 

Cada gramatica se refiere, expli'cìtamente o no, a un corpus. A ve-
ces el corpus es un conjunto finito de frases; puede ser el conjunto 
de las frases de una obra, de un autor, o una serie de elemcntos 
recogidos en una encuesta dialectal, etc. Los inconvenientes de una 
gramatica concebida corno estudio de un corpus limitado han sido 
puestos de relieve por Chomsky y sus discipulos; el principal: de 
un corpus limitado, no se pueden deducir regias capaces de explicar 
un numero infinito de frases. En otras ocasioncs, el corpus cs un 
conjunto infinito, el de todas las frases que se considerali corno 
correctas, o gramaticales. Se evitan los inconvenientes del corpus 
finito, pero se presupone, por parte del gramatico, un conocimiento 
perfecto del idioma. Ahora bien, nuestro propòsito es la descripción 
y explicación de una materia que sólo conocemos en par te : mien-
tras se ha publicado una enorme cantidad de estudios sobre el 
espaiiol Iiterario, las monografias sobre el espaiiol coloquial son muy 
escasas. Por lo tanto np tenemos otro remedio que partir de un 
corpus limitado, representativo de la Iengua coloquial. Sin embargo, 
no dejaremos de considerarlo corno meramente indicativo, en el scn-
tido de que Ia presencia o ausencia de un tipo en cl corpus no signi­
fica ipso facto que dicho tipo es gramatical o no lo es. Dicho de 
otra manera, admitimos a priori la posibilidad de que una frase del 
corpus pueda ser un lapsus del locutor, o una forma individual que, 
corno tal, no pcrtenece a la Iengua, y que el corpus nò contiene 
todos los tipos que se sueicn encontrar en ci habla coloquial. Por 
otra parte, no existe de un lado el habla coloquial, de otro el 
habla Iiteraria. Con rclación al habla literaria, el habla coloquial no 
cs sino una tendencia, una repartición particular de elcmentos que 
ya se cncuentran en el habla literaria. Dc las distintas capas que 
constituyen un idioma cabe decir Io que Anaxagoras opinaba del 
mundo: «Todo esta en todo», y Io que llamamos partes, individuos, 
no tiene mas fundamento que cierta predominancia de ciertos cle-
inentos con respecto a los demâs. Es decir que cl anâlisis de nuestro 
corpus no puede contradecir Io que a firmarla un estudio de la lengua 
literaria (estilistica puesta aparte). Lo unico que puede diferenciamos 



22 CAPfTULO 1 

es cl acento, la importancia que cobran determinados aspectos de la 
interrogation. Esta supucsta continuidad entre la materia de nucstro 
estudio y cl cspanol «literario» permite una utilization critica del 
corpus y, a la vez, de nuestros conocimientos del espanol cn general: 
entre ellos no pueden caber contradicciones. 

Hc acopiado un corpus de trescientas treinta y cuatro intcrroga-
cioncs. Todas fucron tomadas de conversaciones que presencié en 
Madrid, generalmente en la calle o en sitios pûblicos (ticndas, mer-
cados, bares, etc.), pero también en casas particulares. Encontre 
algunas en los archivos de la Oficina internacional de information 
y observation del espanol (OFINES) de Madrid. A este fin, utilicé 
un magnetòfono de bolsillo y un micròfono que me permiti'an grabar 
sin que se enteraran los locutores. En otras ocasiones me contente 
con apuntar las interrogaciones que oi'a alredcdor mio. El primer 
sistema es mas discreto y preciso; la posibilidad de escuchar varias 
veces la misma frase disminuye el riesgo de cometer errores de trans­
cription, y puede facilitar datos sobre la pronunciation y la entona-
ción. Sin embargo, el tamano reducido del aparato limita el campo 
de recepción : sólo se capta claramentc a los locutores muy próximos 
al investigador; o si el aparato cs mas sensible, el ruido de fondo hace 
la transcription muy difi'cil, a veces imposible. Por eso el segundo 
sistema es muy util y completa satisfactoriamentc al primero. 

Al principio de la encuesta registre todas las interrogaciones que 
se me presentaron. Pero mas tarde empecé a eliminar las que, evi-

" dentementc, sólo eran variantes sin interés de tipos ya reprcsentados 
en cl corpus por varios ejemplos. 

En cuanto a la elección de los locutores, no 'me atuvc a criterios 
bien determinados. Parti de la idea de que, al menos en un centro 
urbano, no se puede confundir un estudio del habla coloquìal con 
una empresa de dialectologia. Una de las caracteristicas sociológicas 
de Madrid es una enorme inmigración procedente de todas las pro-
vincias de Espana. Por lo tanto cabe decir que cl habla coloquial 
de Madrid no es el dialecto de una region de Castiila la Nucva, sino 
un medio de comunicación linguistica que permite al mecànico ex-
tremeno de Vallecas, por ejemplo, dialogar con un cliente del barrio 
de Salamanca, etc. Creo razonable aceptar la hipótesis de que el 
espanol hablado de Madrid se distingue' a la vez del «madrileno» 
y de los respectivos dialcctos de los inmigrantes, tal corno se pueden 
definir en un cstudio de dialcctologia. La consecucncia, para nucstro 
trabajo, es que las eneuestas sc habi'an de hacer cn los medios donde 
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se fragua este cspanol madrileno cornuti, es decir sobre todo en los 
lugares püblicos céntricos. Creo que cl lugar y Ia situación (con­
tado bastante anònimo) importan mas que la procedencia socio­
lògica y geografica de los locutores : a un inmigrantc andaluz no le 
intercsa manifestale comò tal, en su contacto diario con otros ha­
bitantes de la capital, sino al contrario expresarse con claridad. Se 
va produciendo una especie de nivelación linguistica entre el inmi­
grante recién llegado y el madrileno de nacimiento. Naturalmente, 
una parte de los inmigrantes sigue viviendo y hablando corno si 
estuvicran aun en su pueblo de origen; su comportamiento y acento 
lo manifiestan sin que sea necesario un anâlisis cientifico previo. 

En los capitulos que las gramâticas clàsicas dedican a la interro-
gación, se suele conferir bastante importancia a Ia entonación. Es 
naturai, pues a menudo indica por si sola si una frase cs interrogativa 
o no. Tomas Navarro Tomas esbozó el tema en su Manual de pro-
nunciación espanola (bibl. 37, parafo 189). Actualmente los estudio-
sos reprochan a esta obra la falta de fundamentos cienti'ficos, es decir 
el hecho de que no estriba en experimentos corno los que los moder­
nus aparatos de fonètica permiten realizar ahora. Que yo sepa, hasta 
Ia fecha no se ha verificado ningùn trabajo cienti'fico moderno sobre 
cl asunto.' Frente a esta situación, he preferido poner entre parén-
tesis el problema de la entonación. Para mayor prudencia, en mis 
fichas indiqué la entonación de unas ciento vein te interrogaci ones, 
mediante un sistema empirico de très nivelés de tono, representados 
por las cifras 1, 2 y 3. Por ejcmplo 

2 3 2 
cCuântos anos tiene? 

significa que, después de un ascenso inicial, el tono sigue relativa­
mente igual entre la vocal acentuada de cudnto y la ultima sii ab a 
de anos, y que Ia oración acaba con lo que Navarro Tomas llama 
un «movimiento circunflejo final» (bibl. 37, pâg. 226). Los très ni­
velés se definen los unos por los otros, ya que lo pertinente no cs el 
tono en si, sino las diferencias de tono. Pero reconozeo que tal 
sistema carccc de fundamento cientifico, y que sólo me sirvió cn 
muy contadas ocasioncs, por ejemplo para distinguir los dos ejemplos 
siguientes : 

1 2 3 2 
(ÌUsted se caso en Espana? 
1 2 12 1 2 

Usted, èse caso en Espana? 
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Antes de continuar, presento de manera resumida los principales 
puntos de esta monografia. Consta de très partes principales : 

a) La primera sera la elaboración de un modelo conceptual, esto es 
de un sistema de conceptos cuya finalidad es la de explicar cualquier 
interrogación que se nos presente. Un contraste permanente del mo­
delo con el corpus me ha pcrmitido ir corrigiendo los defectos y 
errores de cada una de las sucesivas versiones. La que presento a 
continuación cs la ultima. Consta de scis cuadros ; cada uno de ellos 
corresponde a un punto de vista particular sobre la interrogación. 
Asi se obtiene, para cada interrogación, una serie de seis acotacìoncs, 
que constituyc su descripción conceptual. La llamo/órmw/a concep­
tual; représenta una estructura conceptual. 

b) La scgunda parte sera la elaboración de un modelo formai, esto 
cs de un sistema de morfemas y relaciones sintäcticas que relate la 
realización en cl plano formal de cada interrogación. Este modelo 
consta de siete cuadros, que son siete puntos de vista sobre la forma 
interrogativa. Las siete acotaciones que resultan de laaplicacióndel 
modelo a una frase interrogativa constituyen su fòrmula formai; re­
présenta una estructura formai 

e) La tcrcera parte sera un anàlisis critico del modelo conceptual 
en función del modelo formai, en cuanto a la capacidad del conjunto 
para dar cuenta de la interrogación. Por medio de un cotejo entre las 
cstructuras conccptualcs y las estrueturas formales que las realizan, 
trataremos de comprobar si el modelo conceptual explica realmente 
la forma, si fallati conceptos o, al contrario, sobran otros. El resul-
tado sera una modification de dichö modelo en el sentido de la su-
presión del hueco que, al principio, podi'a existir entre la teoria ex-
plicativa y la rcalidad dada a traves del corpus. 
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EL MODELO CONCEPTUAL 

Nuestromodelo parte de unas consideraciones bâsicas que conviene 
aclarar aqui. El movimiento interrogativo consiste en poner algo en 
tela de juicio. Este algo puede ser muchas cosas. Asi, cuando se 
pregunta iVienes? el algo es un proceso. Pasa lo mismo con iQué 
haces con el coche? por ejemplo. Cuando se pregunta iQué cornes? 
o iQuiên te Io ha dicho? el algo ya noes proceso, sino alimento en 
el primer caso, persona en el segundo. Cuando se pregunta iCerca o 
lejos? el algo es una relación espacial entre dos entidades sobre-
entendidas. Dispondriamos asi de un primer criterio de clasificación : 
segiin lo que se pone en tela de juicio, o dicho de otra manera, segun 
ci objeto de la pregunta. Pero, ics suficiente este criterio? Para 
contestar, reparese un momento en un par de interrogaciones que, 
segûn este primer criterio, entrarian en el mismo grupo. 

(1) tQué comes? (2) iQué pan comes? 

Ambas preguntas ticnen el mismo objeto (1), o sea: alimento. Sin 
embargo, no nos podemos contentar con este resultado, pues (2) 
manifiesta, sin duda niriguna, un movimiento interrogativo distinto al 
de {1 ). El ejemplo (2) se caracteriza por la ambivalencia de su objeto. 
Quiero decir que este es a la vez pan y otra determinación mas, la 
que nos permite destinguir este pan de otros panes. La pregunta (2) 
manifiesta dentro del mismo movimiento dos elemcntos: el concepto 
generico de pan y el de un pan particular. De manera que, a primera 
vista, existen por un lado preguntas cuyo objeto es sencillo, univoco, 
y por otro preguntas de un tipo especial cuyo objeto es ambivalente. 
En ambos cases desconocemos el objeto de la pregunta; en (I) lo 

(1) Qaro està que la noetón de mismo objeto es relativa a los conceptos que seleccio-
naremos en vista del anâltsis del corpus. Aqui' damos por entendido que el concepto de 
alimento es bastante general para nuestro uso. 
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des c on oc e m os casi totalmente; sólo el tenor del verbo corner y, tal 
vcz, la situación, nos indican que se trata de un alimento. En (2) 
sabemos algo mas : que no se trata de cualquier alimento, sino de pan. 
En (1) esperamos que nuestro interlocutor nos désigne un determi-
nado elemento comestible : pan, carne, fruta, etc. Este elemento, por 
si solo, constituye un ser determinado indcpendiente. Cuando nuestro 
interlocutor nos haya contestado Como fruta por ejemplo, nos dare-
mos por satisfechos. La respucsta fruta no necesita ninguna deter-
minación complementaria. En (2) lo que nos interesa es cabalmente 
una determinación particular de pan. Queremos saber sì se trata, por 
ejemplo, de pan negro o de pan bianco, del pan que esta en Ia mesa 
o del que està en el aparador. De manera que cabe una diferencia 
importante entre ambos tipos de preguntas. Ahora bien, esta con­
clusion no nos puede satisfacer del todo, ya què cn cierto modo la 
relación entre qué y alimento es parecida a Ia de qué con patì. Resul­
tarla artificial separar del todo dos preguntas corno éstas. 

Por Io tanto, propongo el siguicnte metodo : en ambas frases vamos 
a distinguir dos elementos, dentro del mismo objeto de la prcgunta. 
Primero, el elemento X. Este corresponde exactamente a la definición 
que acabamos de dar de la incògnita (objeto interrogativo), csto es 
lo que sc pone en tela de juicio: el alimento o el pan de nuestros 
cjcmplos. Ahora bien, de este objeto — elemento X nos puede inte-
resar bien la totalidad desconocida de sus determinaciones, bien una, 
o una parte, de dichas determinaciones, siendo conocidas o inutiles 
las demâs. Para elegir entre estas dos posibilidades (totalidad o parte), 
el locutor se acoge al elemento Y. Llamamos asi a Io que, en la pre-
gunta, indicasi nos importa conocer todas las determinaciones, o sólo 
una parte, y cuâles. Dicho de otra manera, el elemento Y indica bajo 
qué aspecto cl locutor enfoca cl elemento X. Estas consideraciones 
nos llevan a una primera conclusion: el movimiento interrogativo se 
caracteriza por una relación; relación entre dos clcmentos que no 
siempre se manifiestan claramente en el piano formai, pero que en 
todo caso nos vienen muy bien para explicar en terminos conceptua-
Ics dicho movimiento. Y esto es lo importante. Llamaremos nùcleo 
interrogativo al conjunto formado por aquellos elementos considera-
dos en su relación rcci'proca. 

Puede explicarse de otra manera, pero equivalente, la diferencia 
entre los dos tipos representados por los ejemplos (1) y (2) respecti-
vamente, asi corno la complementaridad de los elementos X e Y . En 

'ambos tipos, el nucleo interrogativo abarca los dos elementos X e Y 
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en relación reciproca. La diferencia entre los dos tipos estriba en 
el grado de generalidad del elemento X. Este puede ser del todo 
abstracto, un mero algo o alguien. (En el caso del ejemplo {!), ci 
sentido del verbo nos senala que la palabra qué representa con mucha 
probabilidad un alimento; pero esta indicación, ademas de no pasar 
del grado de probabilidad, es anecdótica: da la casualidad de que ci 
verbo corner suele ser.seguido de un complemento cuyo significado 
es algun alimento). Este es el caso mas coniente. Asi', e! elemento X 
de iDónde? es un sitio cualquìera; de l Citando ?, un momento in-
definido; de iQuién?, alguien; de èQué?, alga, etc. La realidad 
concreta que representan estas palabras no tiene punto comun con 
la que representa, por ejemplo, pan en iQué pan?, o nino en îQué 
nino? o provincia en &Quéprovìncia? Mejor dicho, sitio, momento, 
etc. no encubren ninguna realidad concreta, contrariamente a pan, 
nino, etc. La función de aquellos elementos consiste mas bien en 
haccr constar la falta de realidad concreta, e indicarnos, ademâs, bajo 
qué conceptos (tiempo, lugar, etc.) surgira dicha realidad en Ia res-
pucsta. Por tanto, esta consistirâ en llenar el hueco con un elemento 
que si representa una realidad concreta. De manera que cualquier 
interrogación ha de aparecernos bajo la forma de uno de los siguientes 
esquemas : 

A: X — generalidad abstracta; Y — ser determinado 

B: X — ser parcialmente determinado ; Y — determinación compi cm cntaria 

Existe todavia otra manera de explicar la relación entre los elemen­
tos X e Y . B. Pottier (bibl. 41, pag. 85) inspirändose de las teon'as 
de Guillaume, explica el pronombre interrogativo quién corno un 
movimiento que parte de la universalidad (entendida corno suma 
indefinida de individuos) y llega a la determinación de uno de esos 
individuos. En efecto, la pregunta 

tQuién lo dijo? 

implica 1) que alguien lo dijo, una persona cualquiera, y 2) la deter­
minación de aquel alguien. Cabe interpretar esta teoria en función de 
Ia nuestra, considerando que X designa la universalidad de partida, Y 
la determinación individualizante. La información que X nos trae 
sobre la incògnita es efectivamente de indole universal, abstracta: 
tiempo, espacio, causa, etc. EI movimiento es igual en el caso del 
esquema B: el punto de partida de qué pan es la universalidad de 
todos los panes, y el punto de llegada es la identificación de un pan 
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determinado. Hasta sc puede considerar la palabra que comò la indi-
cacio n de que el sustantivo siguiente denota no un individuo» sino 
una categoria universal (determinativo cero). 

Entre las categorîas universales, ciertas se caracterizan por su ex­
tension, otras por su comprensión. Por ejemplo, dónde recoge indivi­
du os que todos denotan una situación espacial. Esta palabra se puede 
utilizar en un nùmero infinito de frases, siempre que indiquen una 
situación espacial. En cambio, pan no,indica sino la categoria de los 
panes. Lògicamente seria factible considerar dicha categoria corno 
una subdivision de otra categoria mas amplia, la de alìmentos por 
ejemplo. Pero en espanol el alimento no constituye corno tal un con-
cepto, en el sentido de que no le corresponde en propio ninguna 
forma particular. 

El lector se habrâ dado cuenta de que la definición del nucleo 
interrogativo que propongo presupone una concepción unitaria de la 
unidad coloquial que constituyen la pregunta y la respuesta. Sólo 
la respuesta — real o virtual — nos permite analizar los rasgos con-
ceptualcs del elemento Y. Esta dependencia de la pregunta y de la . 
respuesta se bara cada vez mas patente en el transcurso de este estu­
dio. Don Manuel Criado de Val, en un plano mas amplio, la define 
asi: «Tanto para la encuesta y ordenación de materialesde la lengua 
hablada corno para su interpretación gramatical o estilistica, es de 
primordial interés la delimitación de aquella unidad que considera-
mos corno centro de referencia. Unidad que no sera ni la palabra ni 
ci modismo, sino el coloquio, es decir la suma elemental de dos o mas 
interi oc uci on e s con significado complementario» (bibl. 20, pâg. 467). 
La pregunta es, por esencia, espera de una respuesta. No nos interesa 
sólo la espera corno tal, sino también el espacio que abre a la res­
puesta, es decir los posibles contenidos que, desde ci punto de vista 
informativo, van a convertir ci grupo pregunta respuesta en un aserto. 
Por ejemplo, el conjunto de la pregunta iQué cornes? y de la res­
puesta Patatas, contiene la misma informacìón que la simple oración 
Como patatas. 

Acabamos de sacar a colación la idea de que el elemento X, en el 
esquema A, nos proporciona una indicación sobre la respuesta. Nos 
indica con relación a qué aspecto de la realidad ha de situarsc la res­
puesta: dónde se refiere a una posición en el espacio, o lugar, cuândo 
a una posición en el t iempo, etc. Estas indicaciones son formas abs-
tractas que corresponden a los distintos puntos de vista que cabe 
adoptar sobre cualquier realidad. Por eso la gramàtica los viene utili-
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zando desde siempre en el analisis de Ios Ilamados complementos 
circunstanciales, sin tener que justificar su empieo, ya que se trata 
de mofivos psicológicos o filosóficos. Ahora bien, pueden variar de 
una gramâtica a otra — y también de un idioma a otro — el numero 
y la definición exacta de cada uno de dichos conceptos. Por ejemplo, 
el alemân distingue muy claramente el «lugar donde» del «lugar a-
donde» utilizando el dativo para aquél y el acusativo para este. EI 
espanol también los distingue por medio de las preposîciones a y en, 
aunque el idioma hablado (y también a veces el idioma escrito) omite 
muy a menudo la diferencia en el caso de la interrogación (se oye 
con frecuencia éDónde vas? o iAdónde es?). En francés no existe 
tal diferencia: las mismas preposiciones se refieren a ambos tipos de 
lugar indistintamente. Por otra parte, la frontera entre ciertos con­
ceptos puede ser muy borrosa. Por ejemplo, ics factible distinguir 
los conceptos de medio y de manera? êde manera y acompana-
miento? io de fin y causa? Una solución para nosotros seria intro-
ducir en el modelo el mayor numero posible de conceptos, con el fin 
de prepararnos a explicar la menor diferencia formai. Sin embargo, 
creo que seria peligroso incrementar demasiado el numero de 
conceptos, ya que acabariamos entonces por introducir matices arti-
ficiales, que ni siquiera existen en la intención interrogativa de los 
locutores. Ademâs, nuestro modelo resultarla un monstruo poco 
manejable. Por eso tenemos que esforzamos por no utilizar mas que 
Ios conceptos esenciales, o sea los que corresponden a una idea bien 
clara en la mente de los locutores espafioles porque se manifiestan 
corno forma. De todas marieras el pclîgro que corremos al limitar 
excesivamente el numero de conceptos no es muy grande: cuando 
procedamos al cotejo de Ios resultados del analisis de las formas, 
cabra preguntarse hasta que punto Ios posiblc casos de polimorfia 
(esto es la existencia de varias formas frente a un concepto unico) no 
se pueden explicar por Ia falta de aigûn que otro concepto en el 
modelo semantico. Este proceder encaja bien con el metodo general 
que, corno vimos en elcapftulo anterior, consiste en un vaivén entre 
Ia experiencia del corpus y los sucesivos proyeetos del modelo. 
' Ahora vamos a examinar corno dichos conceptos se vinculan con 

los elementos X e Y respectivamente. EI caso del esquema A (véase 
pag. 27) es muy sencillo y no plantea problemas particulares: X e Y 
coinciden. Es decir que ambos elementos expresan el mismo con­
cepto: lugar, tiempo, causa, etc. En el caso del esquema B (véase 
pag. 27), cada uno de Ios elementos que forman cl nùcleo interroga-
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tivo expresa su propio concepto. En la siguiente frase : 

(3) tEn que casa vives? 

cl elemento X indica un lugar (una casa). Pero, <iqué pasa con el 
elemento Y? Hagamos, pues, un recuento de los posibles tipos de 
respuesta a la pregunta (3) : 

(3a) En una casa de la Calle Mayor. 
(3b) En una casa del siglo pasado. 
(3c) En una casa para huérfanos. 
(3d) En una casa muy alta. 
(3e) En aquella casa. 
(3f) En la Residencia Juan Pérez. 
(3g) En un chalé bianco. etc. 

Consta que cl elemento Y, en nuestros ejemplos, puede indicar por 
lo menos los siguientes conceptos: lugar (3a), tiempo (3b), fin (3c), 
tamano (3d), designación por un ademân (3c), designación por un 
nombre (3f), cualidad (3g). Tanto cstos conceptos corno los que 
expresa el elemento X son de la misma indole. La gramâtica tradi-
cional los llama circunstanciales. Todos sirven para situar un proceso 
con relación a las categonas psicológicas a traves de Ia cuales organi-
zamos el universo. Ahora bien, no es muy acertado el termino de 
circunstanciales, ya que dichas categonas pueden realizarse no sola­
mente corno «complementos circunstanciales», sino tambicn corno 
«objeto del verbo», por ejemplo con los verbos de movimiento: en 
la frase voy a Madrid, la palabra Madrid no indica Ia circunstancia 
del proceso ir, sino su objeto, a pesar de que entra en la categoria 
de espacìo, corno lo indica el uso de dónde en la frase interrogativa 
correspondiente. 

Las categonas son nociones psicológicas. Se convierten en lingüi's-
ticas en la medida en que son pertinentes para explicar diferencias 
formales. En cuanto lingüi'sticas, son Io que hemos llamado concep­
tos. Para distinguir éstos de los demâs conceptos (que presento a 
continuation), los llamaremos conceptos categoriales. 

Los elementos X e Y se interpretan, pues, gracias a los conceptos 
categoriales. Ahora bien, îqué pasa cuando ninguno de ellos conviene 
a los elementos X e Y? 0 sea, êcuando éstos son, por ejemplo, sujeto, 
atributo u objeto del verbo, sin mas? EI problema consiste en saber 
si las funcioncs ticnen sentido solamente en el plano formal, o si 
expresan tambicn una realidad conceptual. No pretendo solucionar 
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aqui esta alternativa, pero me parecc que la segunda hipótesis es la 
mâs acertada, por los motivos que expongo a continuación. De todos 
modos, en la tercera parte, veremos hasta que punto dicha hipótesis 
proporciona una explicación satisfactoria de la interrogación. De mo­
mento, contestemos a la siguiente pregunta: iEs posible definir las 
funciones gramaticalcs en términos semanticos, o requieren la inter-
vención de criterios formales? En todo caso, es obvio que existe 
cierta discrepancia entre los pianos conceptuales y formales en cuanto 
a la definición de las funciones. Asi, la noción de proceso, sin duda, 
no requière ningun analisis formal. Lo mismo se puede decir del 
sujeto comò iniciador de un proceso o centro de referencia de una 
serie de atribuciones (B. Pottier define el nominativo latino corno 
«un cas de puissance orientée vers un procès» (bibl. 42, par. 324). 
Vaya por delante que esta indole semantica del sujeto o del proecso 
no quiere decir, ni mucho menos, que la identificación de estas fun­
ciones en una frase no plantée problemas, pero trataremos este asunto 
en el capi'tulo siguiente. Una prueba de mi aserto podn'an ser las 
variedades de reaüzaciones formales de dichas nociones. Considc-
rense los siguientes ejemplos: 

(6) Yo me marcho a las seis. 
(7) A mi me gustan Ios tomates. 
(S) El autor de la novela es Unamuno. 
(9) Unamuno fue quien escribió la novela. 

En estos cuatro ejemplos, el sujeto semantico se realiza corno sujeto 
formai en (6), (8) y (9) ; en cambio, se realiza corno objcto indirecto 
en (7). EI proceso se realiza corno verbo en (6), (7) y (9), pero corno 
atribución (ser -f atributo) en (8). En cuanto a Ia atribución seman­
tica, se realiza corno atributo formai en (8) y corno verbo en (9). 

Ahora, eque pasa con Ia noción de objeto? No cabe duda de que 
puede contener rasgos semanticos. Para convencerse de elio bastaria 
con cotejar los siguientes ejemplos uno con otro : 

(10) Andaremos el camino con él. 
(11) Lo acompanaremos. 

Ambas frases significan lo mismo (el matiz que las distingue no nos 
interesa). En ambas actûan dos personas : el acompafiante y el acom-
panado. El acompafiado esta representado en (10) por él y en (11) 
por lo. El es un «complemento circunstancial», mientras lo es un 
«objeto directo». En otras palabras, el objeto puede tener un signi-
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ficado semantico mientras acompana a un verbo continente de ciertos 
sememas (corno en el ejemplo 10). Ahora bien, este significado se­
mantico del verbo, Sbasta para fundar una definición puramente 
sintäctica de dicho objeto? Lo mejor sera intentarlo. 

Primer intento. La función del objeto consiste en reducir o limitar 
el significado del verbo. Por ejemplo, el verbo corner contiene, entre 
otros, el semema «introducir cualquier alimento cn la boca». La 
locución corner pescado tiene un significado mas limitado, mas pre­
ciso, a saber «introducir pescado en la boca». A veces el verbo no 
se puede emplear sin objeto; tal es el caso, por ejemplo, del verbo 
tornar, que contiene el semema «tender la mano», ademan que sólo 
se explica por la presencia, al alcance de la mano, de una cosa deter-
minada, cuyo significado es cabalmente el llamado objeto del verbo: 
tornar un pitillo. No obstante, este criterio del objeto corno com­
plemento semantico del verbo no es satisfactorio. Adoptarlo signi­
ficarla, por ejemplo, Ilamar objeto a coche en Ia frase viajar en coche, 
ya que la acción de viajar en coche resulta ser muy distinta de las 
acciones de viajar en avion o de viajar andando. Pero tal cpncepción 
distarla mucho de la intuición linguistica mas elemental; y ademâs, 
en rigor, podri'a atribuirse a casi todos los complementos circunstan-
ciales. Por lo tanto tenemos que tratar de anadir otro criterio. Podria 
ser el siguiente: 

Segundo intento. La función del objeto consiste en indicar el hito 
o destino de la acción. De esta manera podriamos conservar los ejem-
plos de comer pescado y tornar un pittilo, y descartar al mismo 
tiempo viajar en coche; en cierto modo, cabe decir que pescado y 
pitillo constituyen el hito, la justificación de las acciones de abrir 
la boca o la mano. Pero no sc puede.afirmar lo mismo de coche cn 
viajar en coche. Sin embargo, nos encontramos aqui con otra difi-
cultad: aunque nos refiriéramos a los dos criterios juntos, no con-
seguiriamos descartar por ejemplo ir a Madrid. En este ejemplo, 
Madrid constituyc el hito de Ia acción de ir, y al mismo tiempo 
precisa el sentido — indeterminado por si mismo — del verbo (este 
nunca se usa solo; tiene al menos un complemento sobreentendido). 
Aqui también nos apartamos del sentido comun linguistico y, corno 
veremos mas abajo, no nos puede servir esta definición. 
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Seria factible aducir mas criterios y continuar con nucstro intento 
de definición semantica de la noción clasica de objeto. No obstante, 
ademâs de las dificultadcs con que ya nos encontramos, existe otra, 
que consiste en la posible equivalencia semantica de una frase que 
consta de un verbo seguido del llamado complemento objeto por una 
parte y de un verbo sin complemento por otra. Asi, por ejemplo, 
dar explicaciones y explicar, sacar una conclusion o concluir, tener 
miedo o arredrarse, etc. Claro que entre una y otra frase existen 
matices, pero son aneedóticos y no bastan para fundar una definición 
semantica del objeto del verbo. Ademas, aunque decidiésemos hacer-
nos cargo del concepto de objeto (csto es: utilizar corno concepto la 
noción de objeto), correriamos el riesgo de desembocar en algun 
callejón sin salida. En efecto, iqué concepto ìbamos a aplicar a la 
frase ir a Madrid por ejemplo? tEl de lugar o el de objeto? AI 
menos desde el punto de vista interrogativo, el primero nos seria 
mas util que el segundo, ya que nos permitiria colocar LAdònde vas? 
en el mismo grupo que IDónde estas? Pues bien, este parentesco re­
sulta mas natural que otro cualquiera, que establcciéramos, por medio 
del «concepto» de objeto entre LAdònde vas? y iQué miras? por 
ejemplo. De hecho, la noción de objeto del verbo se nos presenta 
corno esencialmente ambigua. En ella interviencn factores de varias 
indoles. Creo que el siguiente esquema resume claramente Ia situación 
y justifica la exclusion del objeto fuera de nuestro modelo. 

Definición bàsica: EI objeto es el termino del proceso. La voz 
termino tiene un sentido muy lato. Me parece que en cualquicr 
proceso — inclusive en los que se expresan mediante un verbo intran­
sitivo — cabe distinguir uno que otro termino : el termino de dormir 
podn'a ser el cuerpo o el espîritu que padecen sueno o cansancio, el 
de llover el suelo donde cae la lluvia, etc. Dc modo que, comparando 
el significado con el significante, podriamos clasificar los verbos en 
dos categorias : 

(a) Los que incluyen su termino (verbos intransitivos) 
(b) Los que lo excluyen (verbos transitivos). 

Por ejemplo, el termino de llover queda incluido en el verbo, mien-
tras el de tornar queda exclufdo : cs preciso aiìadirlo bajo la forma 
de un complemento, el llamado objeto. 

Ahora bien, hemos visto antes còrno la lengua enfoca la realidad 
a través de una serie de conceptos categoriales. Tambicn son vale-
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deros para el termino del proceso. Los habrâ que indiquen una posi­
tion temporal, una position espatriai, una causa, una manera, etc. 
De modo que el «objeto» se define por medio de très clases de rasgos : 

1) lexicales: interviene el hecho de que el verbo contenga o no 
el semema que indica al termino del proceso; 

2) morfosintacticos: introducción por una preposición cero o por 
a; 

3) categoriales : vision de la realidad. 

Para nosotros el problema se reduce al siguiente: tEn qué medida 
interviencn conceptos en esta tricefala definición del objeto? Ni el 
rasgo lexical, ni el morfosintâctico son conceptuales ; el primero per-
tenece a la materia y el segundo al plano de las formas. Sólo el 
tercero es de indole conceptual, pero no basta para definir el objeto. 
En conclusion: la notion linguistica de objeto no nos sirve en nuestro 
estudio de la interrogation comò estructura conceptual. Aa, en re-
sumen, a los clementos X e Y les podemos aplìcar, de momento, très 
series de conceptos : 

I. Conceptos categoriales. 

Nos permitirân clasificar los elementos X e Y segun su pertenencia 
a uno uotro ambito de là realidad (tiempo, lugar, etc.). Son los si-
guientes: lugar, tiempo, posición en general (quitando los dos casos 
particularcs del lugar y del tiempo), causa o fin, consecuencia, medio 
o manera, pertenencia, tamano, calidad, cüalquiera de'los anteriores 
conceptos, ninguno de ellos (véase comcntarios en el capitalo III). 

II. Conceptos funcionales, 

Nos facilitarän informes sobre la función semantica del elemento X 
dentro de la situación interrogativa (csto es : Ia situación que origina 
la interrogation). Son los siguientes: proceso, sujeto, atribuciòn, ac-
tante. Tomo el termino actante de Lucien Tesnière. Para nosotros, 
tiene la ventaja de no referirse a ninguna consideración formai, sino 
mas bien de aludir al aspccto semantico de la frase. Actante es lo que 
toma parte a la actuación, sea corno actuante, sea corno actuado, 
sea corno circunstantc. En este ultimo punto discrcpamos de Tes­
nière, ya que este diferencia los aetantes de los cireunstantes; nos­
otros no haremos asi, ya que tal distincìón presupone la nociòn de 
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objeto. Con el termino de actante no nos imponemòs, en principio, 
ningunadistincion entre las tradicionales nociones de sujeto (formai), 
objeto y circunstanciales de toda indole. Esta oportunidad nos viene 
a punto en el caso de los circunstanciales y de los objetos del verbo. 
Ahora bien, la noción de sujeto tiene un claro sentido semantico (el 
agente), si bien se pueden plantear problemas de interpretación, corno 
veremos en el proximo capitulo. 

Los actantes se organizan Ios unos con los otros no por medio de 
su posiciòn en la frase (éste sena un criterio formai), sino por la mera 
oposición agènte J no-agente, y porel numero de no-agentes. Practica-
mente este numero pucdc pasar de dos, pero nos contentaremos con 
la oposición entre uno o dos no-agentes. Creo que con estos criterios 
(que convierten las nociones de actantes en conceptos) tenemos bas­
tante de momento, ya que los matices semânticos que, en la gramatica 
tradicional justifican la clasificación de los actantes en diversas cate­
gories, figuran en el mòdelo en cuanto conceptos categoriales. 

III. Conceptos determinativos. 

Como lo hemos visto ya, existen varios tipos de relaciones entre 
los elementos X e Y . En Ia pagina 27 los hemos agrupado en dos 
esquemas: el esquema A representa la coincidencia de X e Y, el 
esquema B su separación conceptual. La coincidencia es cabalmcntc 
uno de los conceptos que Hämo determinativos por expresar la ma-
nera con que Y determina a X. La separación se puede hacer segûn 
varios conceptos ; éstos son : la multiplication ; en el ejemplo 

dCuântos hijos tiene? 

hijos es el elemento X, multiplicado por cuântos (elemento Y). Otros 
conceptos determinativos son la caracterizaciôn y la identification. 
Indican còrno los conceptos categoriales — en la medida en que se 
manifiesten en el elemento Y — se relacionan a X. La caracterizaciôn 
consiste en atribuir una determinación a X con el fin de conocerlo 
mejor. La identification utiliza una determinación de X para iden­
tificarlo, reconocerlo entre varios objetos. Por cjcmplo el concepto 
de caracterizaciôn se manifiesta en 

iCómo es Ia mesa? éBlanca? 

y el concepto de identificación en 

tQué mesa? tLa bianca? 

Los conceptos categoriales y funcionales se pueden aplicar a los 
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dos elementos X e Y; los determinativos, nada mâs que al elemento 
Y,- por definición. Para este, necesitamos ademas conceptos mas diver-
sificados, ya que desempena un papel fundamental en cl nucleo 
interrogativo, contrariamente al elemento X que, al fin y al cabo, 
no es mas que el punto de arranque de dicho nucleo. 

Entre los conceptos categorialcs, dos requieren alguna explicación 
(véase la lista completa pâg. 46) : 

1) No conviene ninguno de los citados conceptos. 
2) Conviene cualquiera de ellos, o varios de ellos. 

El primero puede significar dos cosas : 

a) No convienen ios conceptos categoriales en general. 
b) No convienen los conceptos categoriales de la lista, pero otros 

podrìan convenir. 

El caso (a) se refiere a Ios elementos que no cntran cn la serie de 
los conceptos categoriales por su naturaleza. El caso (b) cs una 
precaución. En efecto, no es impostole que, en nuestra lista, falte 
un concepto, ya que la hemos elaborado de una manera muy em­
pirica. Asi dejamos un espacio libre, por si acaso falta en su tiempo. 
También se dan casos de seres a los cualcs, teòricamente, convendrìa 
aplicar un concepto u otro de la serie categorial, pero un concepto 
de tan poca extension que no nos sena muy util, tanto mas cuanto 
que no tendria realización especi fica cn el plano formai. Por ejemplo 
sabemos que a los conceptos de lugar o tiempo correspondes formu­
las interrogativas propias (dónde, citando, etc.) ; en cambio, nociones 
corno las de alimento o espectàculo no tendn'an ninguna forma idònea 
y propiade realización formai. Precisamente estas nociones de escaso 
interés linguistico son las que encubre el concepto no convienen 
ninguno de los citados conceptos. Entre los casos de esta clase se 
destaca el del llamado objeto del verbo. En este pueden caber uno 
u otro concepto de la serie categorial, por ejemplo iAdónde vais? 
Elio depende de los sememas del verbo y de Ia situación. Pero en la 
mayoria de los casos no cs asi, no se puede aplicar al objeto ninguno 
de los conceptos categoriales. Dc manera que al objeto de Ia pre-
gunta IQué comes?, por ejemplo, le aplicaremos los conceptos de 
actante y de no conviene ninguno de los citados conceptos. 

El segundo renglón: conviene cualquiera de ellos, o varios de ellos 
significa que el ambito del objeto de la pregunta es tan amplio que 
no se le puede aplicar un concepto categorial determinado a expensas 
de otro. A la pregunta (3) 
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(3) iEn que casa vives? 

hemos visto que le pueden correspondcr corno minimo siete tipos de 
resptiestas. A no ser que la situación nos proporcione mas detalles 
sobre la intención interrogativa del locutor, utilizaremos el concepto 
conviene cualquiera de ellos, o varios de ellos. Este punto de mira 
puedc ser util para estudiar las relacìoncs que existen entre los grupos 
de estructura semantica idéntica; entonces seri posible aseverar que 
una pregunta corno l Vives en casa de tus padres? define un grupo 
subordinado al grupo definido por el ejemplo (3) : IEn qué casa 
vives? 

Quedauria cuarta serie de conceptos a Ia que todavi'a no nos hemos 
referido. Se trata de facilitar informes sobre el elemento Y considc-
rado ya no segun su situación en la vision que del mundo tenemos 
(conceptos categoriales), ni tampoco segun su situación en la frase 
(conceptos funcionales) o con relación al elemento X (conceptos 
determinativos), sino segun la naturaleza de su referente material. 
Llamarcmos referentivos a los conceptos que daran cuenta del refe­
rente. Algunos ejemplos Uustraran mejor la necesidad de acarrear 
esta cuarta serie de conceptos. 

(12) tQué es lo que ha caldo? 
(13) iQuién se ha cai'do? 
(14) iCómo està el agua? 
(15) cQué pasa con Juan? 

Ninguna de las anteriores series de conceptos es capaz de dar cuenta 
de la difercncia que existe entre (12) y (13), o entre (14) y (15). 
Necesitamosaqui los conceptos de persona o cosa, atributo o preceso ; 
a esta serie conviene agregar cl concepto de relación. He aqui algunos 
ejemplos : 

Persona : cQuién ha llamado? 
Cosa: tQué has visto? tCoches? 
Atributo : dCómo es? 
Proceso: ^Qué haces? êArreglas el motor? 

Es importante distinguir claramente los conceptos referentivos de los 
conceptos funcionales. B. Pottier pone de relieve las dos dimensiones 
del significado: función y significación (bibl. 39-41, passim). Es decir 
que un significado se define corno haz de ciertos rasgos semânticos al 
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tiempo que desempena una función sintattica. Los conceptos funcio-
nales explican la función, mientras los conceptos referentivos dan 
cuenta de la constitución semantica del elemento considerado en si. 
Ambas series de conceptos reprèscntan diferentcs puntos de vista sobre 
la misma realidad linguistica. Asi el proceso es a la vez función y re­
ferente. El atributo se puede cnfocar bien corno función (en este 
caso lo llamamos atribución) bien corno referente. Como referente, 
el atributo se caracteriza por su abstracción y su dependencia; quiero 
decir que no significa nada mientras no està relacionado con un ser 
concreto, y que se puede relacionar con un numero teòricamente 
ilimitado de seres concretos. La función y la caracterización refe-
rentiva no siempre coincìden: un scr concreto, por ejemplo, puede 
funcionar corno atributo, en Juan es mèdico. Al menos para nosotros 
la diferencia entre este ejemplo y Juan es alto es importante, ya que 
el primer ejemplo corresponde a una forma interrogativa, y el segundo 
a otra : 

a) <i.Qué es? ^Medico? 
b) dCómo es? tAlto? 

El concepto funcional de atribución se reficre tanto al caso (a) 
corno al caso (b). En cambio, cn (a), el elemento Y manifiesta el 
concepto referentivo de persona, y de atributo en (b). 

Ya hemos visto que se dan casos de interrogaciones en las cuales 
no interviene, corno elemento Y, un ser detcrminado, que corres-
ponderfa a uno de los conceptos referentivos que hemos enumerado, 
sino que admiten varias posibilidades que pueden corresponder a va-
rios conceptos. Asi en el ejemplo (3) de la pagina 30 : IEn que 
casa vives?, el elemento Y puede scr una persona (3c), una cosa (3a 
y 3b), un atributo (3d y 3f), una relación (3c). O sea, el cuadro de 
los conceptos referentivos (el terecro del modclo) ha de prever la 
posibilidad de sumar dos o mas conceptos: persona y cosa, cosa y 
proecso, etc. 

El lector se habrâ preguntado por qué no aplicamos los conceptos 
categoriales también al elemento X. No los aplicamos por los siguien-
tes motivos: 

a) Por definición, el elemento X es una abstracción. Cuando la 
interrogación realiza ci esquema A (cf. pâg. 27), X es una forma 
general que no es ni lo que llamamos ser abstracto (atribüto, proceso 
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o relación), ni tampoco ser concreto. En cuanto al proceso B, hemos 
visto que se define precisamente por Ia falta de determinación del 
elemento X. 

b) De todos modos ci contenido del elemento X visto por medio 
de los conceptos referentivos no nos importa. Consta que la realiza-
ción formai nada tiene que ver con dicho contenido. En efecto, se 
dice indistintamente: iQué nino? o iQué casa?, iCuàntos ninos? d 
iCuântas casas?, iQué tal està usted? o iQué tal ta cotnida?, etc. 
Ademâs, podemos aducir en esta ocasión el argumento de la pagina 
29, a saber que los eventuales polisemismos y poHmorfismos pon-
drân de relieve las insuficiencias del modelo, si es que las hay, y 
entonces tratarfamos de remerdiarlas. 

Las series de conceptos que hasta ahora hemos adoptado nos per-
miten analizar y clasificar los esquemas interrogativo s con bastante 
fineza, haciendonos cargo de muchos matices. tEs suficiente? En 
la introducción, hemos definido la pregunta corno expresión de un 
desequilibrio informativo, o sea corno elemento de una situación. 
Por lo tanto hemos de tratàr ahora de tornar en cuenta dicha situa­
ción. Lo haremos de dos maneras: 

a) Utilizando todos los recursos que nos proporcione Ia situación 
cuando interpretemos las interrogaciones del corpus. 

b) lntroduciendo en el modelo unos conceptos habiles para este 
fin. 

Estudiarcmos la primera manera en el capitule* siguiente, a pro­
pòsito de los problemas de interprctación. En cuanto a Ia scgunda 
vamos a recurrir otra vez a los conceptos funcionales. Recuérdese 
que eran cuatro : proceso, sujeto, atribución, actante, y que quedamos 
en aplicarlos entonces al elemento X solamente. No aüadiremos mas 
conceptos; sin embargo, vamos ahora a tornar en cuenta los distintos 
tipos de relaciones que pueden mantener entre si. Primero conviene 
aclarar la idea que servira de base a este nuevo cuadro del modelo. 
Lo que llamamos incògnita o nùcleo (o sea, Io que el locutor pone 
en tela de juicio, el objeto de la pregunta) no es puro desconido, ni 
mucho mcnos. Hemos visto ya que la función del elemento X dentro 
del proecso interrogativo consiste en determinar el ambito de la rea-
lidad que corresponde a la pregunta. Ahora bien, si consideramos 
ci movimicnto interrogativo en su totalidad, nos percataremos de que, 
en la mayorfa de los casos, a su vez, una parte de la frase actua corno 
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determinante del nucleo. En efecto, para interpretar todos los as-
pectos de una frase interrogativa importa no sólo conocer la estruc-
tura del nucleo, sino también la manera con que este sc opone al 
resto de la pregunta. La existencia de formas interrogativas paralelas 
corno 

(16) <ÌTc dio la carta Juan? 
(17) Juan , «ite dio la carta? 
(18) La carta, i t e la dio Juan? 

ha de Uamarnos la atcnción. (16) puedc tener el mismo nucleo que 
(17) y (18), segun el contexto y la situación, de modo que el anâlisis 
del propio nucleo no da cuenta de las difercncias de estructura formai 
que distinguen entre sia los très ejemplos anteriores. Estos diferencias 
corresponden, en cl plano conceptual, a distintos movimientos intcr-
rogativos: en (17) y (18) el locutor indica un punto de apoyo: 
Juan o la carta. El movimiento parte de este punto — el elemento 
mcjor determinado y conocido de la pregunta — y se dirige hacia 
la incògnita pasando por el proceso. EI locutor establece una oposi-
ción tajante entre aquel punto de apoyo y esta incògnita. En (16) 
no pasa lo mismo; no existe punto de apoyo, no se polarìza el movi­
miento. Mejor dicho; el punto de apoyo no està conceptualizado 
corno tal, sino que se deslinda dentro de la pregunta gracias a las 
indicaciones del contexto o d e la situación. Lo quç caracteriza las 
frases del tipo de (16), faltas de punto de apoyo, es su ambiguedad, 
cs decir la varìedad de interpretaciones que le pueden corresponder 
scgun los contextos. 

De este modo disponemos de dos nuevos criterios de clasificación 
y explicación de la frase interrogativa: 1) su relación a un punto de 
apoyo eventual que orienta el movimiento interrogativo o, dicho de 
otra manera, la posición del nucleo dentro de la pregunta. 2) la 
posible ambiguedad de la pregunta. El primero de estos criterios 
sirve de base al cuadro cuarto del modelo, y el segundo al cuadro 
sexto, corno veremos mas abajo. 

Cuadro cuarto. — Su funcionamiento cstriba sobre la repartición 
del nucleo interrogativo y del punto de apoyo dentro de un esquema 
basico de la frase interrogativa. Este comprende el agente (o primer 
actante), el proecso, el atributo (que se puede subdividir en segundo 
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y terccr actantc). Ya hemos apuntado los motivos por los cualcs 
nos contentamos con très actantes, inclui'docl agente (véase pâg. 36). 
Ademâs, el cuadro dedica un renglón particular a las frases que no 
contienen punto de apoyo. En principio, tanto el nucleo corno el 
punto de apoyo pueden ocupar cualquiera de las casillas del esquema. 

Tanto el segundo corno el tercer actante se defmen por el mero 
hecho de no seragentes (primer actante). No se distinguen entre si' 
por ningun rasgo particular. La unica justificación de su distinción 
es la posibilidad de que en una interrogación cuyo nucleo no es el 
agente ni el proceso, el punto de apoyo exista y no sea tampoco el 
agente ni el proceso. Por ejemplo, sera posiblc deslindar entre si, en 
el cuadro cuarto, los dos ejemplos sìguientes: 

éQué has visto? 
En el Retiro, óqué has visto? 

En cambio, desde el punto de vista del cuadro cuarto, no existe 
diferencia entre los siguientes ejemplos: 

La carta, da quién la diste? 
A Juan, eque le diste? 

Por supuesto Ia diferencia se evidenciarâ en otro cuadro del modelo, 
el terecro (conceptos referentivos). 

La ausencia de punto de apoyo puede tener dos sentidos : 

a) Considérese el ejemplo (16). Hemos visto que desde el punto 
de vista de Ios conceptos funcionales, ese ejemplo admite très inter-
pretaciones correspondicntes a otras tantas respuestas. Diremos en-
tonces que la frase (16) se caracteriza por la suina de varias oposi-
ciones. Pero ahora no insisto mâs en este punto , ya que constituyc 
uno de los temas de la continuación (véase pâg. 45). 

b) Puede darsc el caso de que un fenòmeno no este relacionado 
con ningun actante: por ejemplo iEstâ nevando? Para este tipo de 
frases hemos previsto una casilla particular simbolizada por la Ietra Q. 
Una interrogación Q se caracteriza,-pues, por la ausencia de punto de 
apoyo. 

Este cuadro cuarto plantea un problema de alcancc general. La 
afirmación, por ejemplo, de que la interrogación Q no tiene punto 
de apoyo, u otra interpretación cualquiera, es muy relativa. En efecto, 
una pregunta corno iEstâ nevando? esta arraigada en una situación 
concreta. O sea, existe probablemcnte algûn segundo o tercer ac-
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tante sobreentendido, que pò dna ser ahora, aqui, fuera, en Suiza, 
o algo asi. Ya que nuestro punto de vista es semantico, también 
tenemos, en principio, que dar importancia a lo sobreentendido y 
justificar por lo tanto maestra interpretación. El motivo de esta es 
que una intcrrogación (corno cualquier frase) es en cierto modo un 
corte a través de la realidad tan complcja de la situación originaria. 
Este corte se pucdc hacer de muchas maneras; el locutor elige una 
de ellas en función de sus necesidades o del conocimiento mas o 
mcnos extenso que tiene de los pormenores de dicha situación. Por 
ejemplo, tratändose de saber si nieva o no, la interrogación puede 
adoptar distintas formas segûn que el locutor esté sentado en un 
confortable cuarto de estar, o a punto de emprender un viaje en 
coche por el Puerto de Somosierra. En el primer caso, la pregunta 
se referira a un actante tan general {ahora, fuera, etc.) que ni sera 
preciso mencionarlo. En el segundo caso, es probable que el actante 
sea mas definido {en la Sierra, estas ultimas horas, mucho, etc.), y 
que por lo tanto cl locutor Io introduzca en la frase. De modo que 
cabe afirmar que Io sobreentendido no tiene siempre el mismo valor 
para nosotros: no es Io mismo sobréentender un elemento de la 
situación porque no interesa al locutor o porque haya sido men-
cionado antes. 

Quadro quinto. — Hasta ahora no hemos hablado mâs que de la 
misma pregunta. Pero consta que nuestro propòsito, tal corno lo 
hemos aclarado cn la Introducción, nos obliga a tornar cn cuenta la 
respuesta corno elemento constitutive de la pregunta. Vale la pena 
volver a citar el mismo pasaje de don Manuel Crìado de Val: «Tanto 
para la encuesta y ordenación de materiales de la lengua hablada 
corno para su interpretación gramatical o estilistica, es de primordial 
interés la delimitación de aquella unidad que consideramos corno 
centro de referencia. Unidad que no sera ni la palabra ni el modismo, 
sino ci coloquio, es decir la suma elemental de dos o mas intcrlocu-
ciones con sigmiìcado complementario» (bibl. 20, pâg. 467). En 
nuestro caso la unidad coloquial aludida es cl conjunto informativo 
que constituye la suma de la pregunta y de la respuesta. He aqui 
dos ejcmplos: 

(19) iQué haces con el coche?—Lo arreglo. 
(20) tQuc es Io que arreglas?—EI coche. 
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Ambos se refieren a la misma situation, a pesar de que las preguntas, 
consideradas aisladamente, scan distintas: en (19) Ia incògnita es un 
proceso, mientras en (20) es un actante. El punto de apoyo de (19) 
es coche, el de (20) es arreglar; o sea que el punto de apoyo de cada 
pregunta es la incògnita de la otra. He aqui dos ejcmplos mas : 

(21) tQué compras?—Un coche. 
(22) «ÎCompras un coche?—Si. 

También aqui' Ia suma de information es la misma en (21) que en 
(22). Pero en este caso la incògnita también es la misma en ambas 
preguntas (aunque se podn'a considerar que la incògnita de (22) es 
compras; depende de la situation). Ahora bien, el grado de indéter­
mination de la incògnita es mucho mayor en (21) que en (22). En 
la primera se pide una information propiamente dicha mientras en 
la segunda se pide la confirmation o infirmación de una hipótesis 
que presenta el locutor. Esta distinción ha de constituir para nosotros 
un criterio importante, ya que Ia intention interrogativa es bien dis­
tinta en las dos preguntas. Aa', disponemos de dos nuevos conceptos 
de analisis : 

1) La respuesta es si o n o ; la pregunta es ambivalente. 
2) Negation del concepto anterior; la pregunta es multivalente. 

Ahora, compârense los siguientes ejemplos: 

(23) ïQuieres fileté?—No, prefiero salchichas. 
(24) iQuieres fileté o tortilla?—Tortilla. 

Ambas preguntas son ambivalentes, pero sc distinguen entre si: en 
(24) al interlocutor no. le dejamos mas que dos posibilidades para 
elegir, mientras en (23) la negativa puede significar varias cosas, cl 
fileté y las salchichas siendo dos posibilidades entre varias. Asi po-
demos agregar un tercer concepto : 

3) Al interlocutor se le situa delante de una alternativa. Dicha 
alternativa consiste generalmente, corno en el ejemplo (23), en ofre-
cerle dos posibilidades. Sin embargo una interrogation que le dejara 
très o mas posibilidades no sena de otra indole si la misma pregunta 
indicara esta limitation. Por lo tanto propongo otra redacciòn del 
tercer concepto: la pregunta propone una serie de dos o mas res-
puestas posibles, que no se pueden reducir a « 'n i a no. 
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Por su csencia, la prcgunta requière una respucsta. A cada tipo de 
prcgunta corresponde un tipo de respuesta. Sin embargo, la libcr-
tad de expresión que caracteriza bucna parta del coloquio permite 
al interlocutor apartarse — hasta cicrto punto — de la respucsta cs-
perada. Por ejemplo, ci locutor del cjemplo 

iQxxé quieres para corner? 

espera una respuesta del tipo de chuletas, pescado, patatas, etc. Pero 
el interlocutor tarrTbién puede contestar, sin chocar a nadie, lo que 
tengas, no tengo hambre, etc. Tenemos que distinguir, pues, la res­
puesta esperada de un lado, la respucsta efectiva del otro. La discre-
pancia de ambas entre si no nos interesa directamente ; su estudio in-
cumbe a las investigaciones que se estân llevando al cabo sobre es-
tructuras del dialogo. Sólo dire, sin entrar en mas dctalles, que las 
respuestas efectivas se pueden colocar en très grupos scgun su relación 
con la respuesta esperada: 

1) Coincidencia. 
2) Incidencia. 
3) Rcchazo. 

La coincidencia no plantea problemas. Es ci caso mas frecuente. 
La incidencia significa que Ia respucsta efectiva se aparta de la res­
puesta esperada, pero que el contenido informativo de aquélla se 
puede reducir al de esta. El rcchazo significa que el interlocutor 
considera la pregunta corno impertinente (en el sentido propio de la 
palabra). En el ejemplo untcnor,patatas pertenecc a la primera cate­
goria, lo que tengas a Ia segunda, y no tengo hambre a Ia tercera. 

Pero este pequeno anâlisis sólo vale corno digresión, ya que a nos-
otros la respuesta nos interesa no corno tal, sino comò elemento de 
definición y anälisis de Ia prcgunta. Por- tanto no tomaremos cn 
cuenta mas que la respuesta esperada. 

Con cstos cinco cuadros disponemos de un modelo apto para ana-
lizar y clasificar los datos que nos proporcione el corpus, segùn 
nuestro propòsito inicial. Somos capaces, gracias a los très primeros 
cuadros, de identificar los elementos que constituyen el nucleo inte­
rrogativo, asi corno la relación que los vincula entre ellos. Luego los 
conceptos del cuadro cuarto nos indican Ia distribución del nucleo 
dentro de Ia interrogación, esto es cl esquema del movimiento inter­
rogativo, o sea su punto de partida (de apoyo) y su direcciòn. En 
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fin, los conceptos del cuadro quinto nos recuerdan la estrecha ligazón 
que existe entre la pregunta y la respuesta. 

Sin embargo he arìadido un sexto y ultimo cuadro. Es bastante dis­
tinto de Ios demâs, ya que su función no consiste en informarnos 
sobre el mismo movimiento interrogativo, sino sobre la posibilidad 
eventual de atribuirle varias interpretaciones. Hemos visto a proposito 
del ejemplo (16): ITe dio la carta Juan? que ciertas frases admiten 
dos o mas interpretaciones, segun Ia posición del punto de apoyo. 
Este hecho nos ha de interesar. En efecto, la frase (16) por ejemplo 
tiene sin duda puntos comunes con cada una de las siguicntcs inter-
rogaciones: 

(16) <ÌTe dio la carta Juan? 
(25) ìQuién te dio la carta? 
(26) eQué te dio Juan? 
(27) «iQué hizo Juan? 
(28) iQué hizo con la carta? 

Para indicar estos parentescos, daremos a (16) las cuatro inter­
pretaciones correspondientes a (25), (26), (27) y (28), de manera 
que, en los grupos que después formaremos y que contendrân inter-
rogaciones équivalentes (o parcialmente équivalentes) en el piano 
conceptual, la frase (16) aparezea cuatro veces. Indicaremos este 
hecho por medio del cuadro sexto. Ahora bien, dentro de esas cuatro 
interpretaciones, no puede corresponder a Ia realidad del corpus mas 
que una. El mismo cuadro habrâ de senalar también cuâl es la inter-
pretación efectiva, aunque, corno Io aludimos anteriormente, el apar-
tarse de dicha realidad no perjudica alos resultados de nuestro trabajo. 

Hemos llegado ya al final de la presentación del modelo conceptual.-
Lo reproduzeo a continuación. En el capi'tulo siguiente entraremos 
cn detalles mas concretes con el fin de resolver los problemas de 
aplicación al corpus. 
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Cuadro primero 
Conceptos categorìales y funcionales aplicados al elemento X 

1.01 Posición en el cspacio. 
1.02 Posición en el tiempo. 
1.03 Copresencia. 
1.04 Causa, motivo o fin. 
1.05 Consecuencia. 
1.06 Medio o mariera, acompafiamiento. 
1.07 Pertenencia. 
1.08 Tamano. 
1.09 Cualidad. 
1.10 Uno u otro de los conceptos 1.01 a 1.09. 
1.11 Ninguno de los conceptos 1.01 a 1.09. 

1 (01 ... 11 
1 (01 ... 11 
1 01 ... 11 

1 El elemento X es un actante. 
2 unaatribución. 
3 un proceso. 

Cuadro scgundo 
Conceptos categorìales y determinativ os aplicados al elemento Y 

2.01 Posición en el espacio. 
2.02 Posición en el tiempo. 
2.03 Copresencia. 
2.04 Causa, motivo o fin. 
2.05 Consecuencia. 
2.06 Medio, manera o acompaiìamiento. 
2.07 Pertenencia. 
2.08 Tamano. 
2.09 Etiqueta. 
2.10 Cualidad. 
2.11. Estado. 
2.12 Ncutralización de los conceptos 2.01 a 2.11. 
2.13 Multipiicación. 
2.14 Coincidencia. 

2{01 ... 13 J 1 Identificación de un elemento por medio de 
una determinación categoria!. 

2 { 01 ... 13 ) 2 Caracterización. 
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Cuadro tercero 
Conceptos referentivos 

3.01 
3.02 
3.03 
3.04 
3.05 
3.06 
3.07 
3.08 
3.09 
3.10 
3.11 
3.12 
3.13 
3.14 
3.15 
3.16 
3.17 
3.18 
3.19 
3.20 
3.21 
3.22 
3.23 
3.24 
3.25 
3.26 
3.27 
3.28 
3.29 
3.30 
3.31 

Perso; 
Cosa. 

na. 

Pro ceso. 
Caïidad o 
Relación e 
01 o 
01 
01 
01 
02 
02 
02 
03 
03 
04 
01 
01 
01 
01 
01 
01 
02 
02 
02 
03 
01 
01 
01 
01 
02 
01 

02 
03 
04 
05 
03 
04 
05 
04 
05 
05 
02 
02 
02 
03 
03 
04 
03 
03 
04 
04 
02 
02 
02 
03 
03 
02 

resultado de un proceso. 
> numero 

o 03 
04 
05 
04 
05 
05 
04 
05 
05 
05 
03 o 
03 
04 
04 
04 
03 

i . 

04 
05 
05 
05 
05 
04 o 05 
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Cuadro cuarto 
Conceptos funcionales aplicados al nùcleo 

Al 

X-

X 

Q 

X 

L- -
r 

• 

N 

X 

P 

X 

A2+n 

X 

A2+nl 

X 

A2+n2 

A2+n 

X 

n> O 
ni y n2 > O 
ni * n2 

Q: pregunta global, sin punto de 
apoyo. 

X: incògnita. 
A: actantes. 
P : predicado. 
N : verbo proceso. 
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Cuadro quinto 
Relation de la pregunta con la respuesta 

5.1 El interlocutor tiene que escoger entre dos o mas respuestas 
que Ie propone cxph'citamente el locutor. Alternativa. 

5.2 EI interlocutor tiene que escoger entre si o no ; una precision 
suplemcntaria es posible, pero facultativa. Pregunta ambi­
valente. 

5.3 EI interlocutor dispone de un margen de libcrtad mas lato; 
las respuestas sì o no no tenarian sentido. Pregunta multi­
valente. 

Cuadro sexto 

Univocidad o ambigüedad 

6.n.l La frase interrogativa admite un numero n de interpretaciones. 
La interpretación correspondiente a este renglón es la efectiva. 

6.n.2 Idem, pero Ia interpretación correspondiente es solamente po-
sible, no efectiva (1). 

(1) En ci apcndicc, presento dos ejemplös de acotación completa. 



CORPUS 

tDequéancho? 1.08.2 2.13.2 3.05 4.5 5.3 6.1.1 
(... quierc ustcd la cama) 

cLadecocina? 1.11.1 2.10.1 3.02 4.2 5.2 6.1.1 
(cuânto vale ...) 

c En noventa? 

cMe puede traer ahora mismo 
una cuna? 

iSe la va a llevar usted? 

cVive muy Icjos? 
(La distancia a su casa, ics 
grande? ) 

t Isabel ...? 

iDonde vas tan de prisa? 

c Cuânto fueron? 

Queda bien, ino? 

éY aquj que falta, en esta habi-
tación? 

îQué has visto en el Retiro? 

iQué te va a comprar? 

En la habitación, eque tiene? 
iAnülas? 

Me ha dado doscientas, tverdad? 
El chorizo, ite da lo mismo ci uno 
que el otro? 

tQuién ha pedido un helado? 

iA cuânto Ics pagan la fanega? 

e Como la llamâis? 

Esta bolsa, ide quién es? 

cQuién te ha rcgalado esto? 

cQuieres pan del pueblo? 

eQué? <:Te gusta Espafia? 

tQué tal os ha ido por allf? 

1.08.2 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.3 

1.01.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.08.2 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.06.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.3 

2.13.2 

2.11.2 

2.14 

2.14 

2.08.2 

2.09.2 

2.14 

2.13.2 

2.11.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.11.2 

2.14 

2.13.2 

2.09.2 

2.07.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.01.1 

2.14 

2.11.2 

3.05 

3.04 

3.01 

3.03 

3.04 

3.01 

3.27 

3.05 

3.04 

3.10 

3.16 

3.02 

3.02 

3.05 

3.02 

3.04 

3.01 

3.05 

3.01 

3.01 

3.01 

3.03 

3.02 

3.02 

3.03 

3.04 

4:5 

4.3 

4.2 

4.3 

4.3 

4.3 

4.6 

4.3 

4.1 

4.7 

4.6 

4.5 

4.6 

4.5 

4.5 

4.4 

4.2 

4.5 

4.5 

4.1 

4.2 

4.4 

4.5 

4.5 

4.4 

4.4 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

5.1 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

6.1.1 

6.1.1 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.2.1 

6.2,1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.3.1 

6.3.2 

6.3.2 

6.1.1 

6.1.1 
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25) tPor qué no me lo has lei'do antes? 

26) cQué queria uno? 

27) iVerde también? 

28) iUsted quiere esto? 

29) cPara läpiz o para maquina? 

30) tLo vas a hacer? 

31) iCuânto tiempo tiene el chico? 

32) cDe qué curso es? 

33) èDe qué color usted lo quiere? 
34) èDe esa altura? 

35) éCual de ellas? 

36) iEste vale...? 

37) Asi'que el otro, cquinientas? 

38) Y eso, eque precio vale? 

39) èUstcd cambiari los motores de 
los Turmix? 

40) No creo que tardarâ mucho en 
hacer esto. 

41) iEs Bravo Murillo ...? 

42) Estas son a cinco pesetas, ino? 

43) Una peseta, étienc? 

44) Si no, pasâdo manana, ipuede ir? 

45) Esta tarde, ino puede ir a ninguna 
h ora? 

46) e Mas? 

47) iAdónde es? 

48) cY se puede subir alii'? 

49) iQué tamario? 

50) Mc parece que tiene, ino? 

51) éPara cuântas es? 

52) iAlgo mas querian? 

53) iUsted se acuerda qué descuento 
nos haccn? 

04.1 

11.3 

11.1 

11.1 

11.1 

11.3 

11.1 

11.1 

11.1 

11.3 

08.2 

07.2 

11.1 

08.2 

11.1 

08.2 

08.2 

08.2 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.10.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.04.2 

2.14 

2.13.2 

2.09.1 

2.10,2 
2.03.1 

2.12.1 

2.13.2 

2.13.2 

2.13.2 

3.16 4.5 

3.03 4.4 

3.05 4.5 

3.02 4.5 

3.04 4.5 

3.03 4.4 

3.02 4.5 

3.01 4.2 

3.02 4.5 

3.03 4.3 

3.05 4.3 

3.02 4.3 

3.04 4.5 

3.02 4.5 

3.31 4.5 

3.05 4.3 

3.05 4.3 

3.05 4.3 

5.3 6.1.1 

5.2 6.3.1 

5.2 6.3.2 

5.2 6.3.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.2 

5.3 

11.3 2.11.2 3.04 4.4 

11.3 2.13.2 3.05 4.1 

2.14 3.18 4.1 
3.04 4.1 

2.08.2 3.04 4.5 

3.03 4.4 

3.05 4.5 

3.03 4.3 

01.1 
11.3 2.11.2 

11.1 

11.3 2.14 

04.1 2.13.2 

11.3 2.14 

5.2 

5.2 

5.3 

6.1.1 

6.3.1 

5.2 6.3.2 

5.2 6.3.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

5.3 6.1.1 

5.3 6.1.1 
5.2 6.1.1 

5.3 6.1.1 

5.3 6.1.1 

5.2 6.1.1 

5.3 6.1.1 

11.3 2.14 3.03 4.3 5.2 6.5.1 

11.3 2.14 3.03 4.4 5.2 6.5.2 

11.1 2.14 3.02 4.5 5.2 6.5.2 

11.1 2.07.2 3.02 4.5 5.2 6.5.2 
11.1 2.14 3.01 4.2 5.2 6.5.2 

11.3 2.08.2 3.04 4.4 5.2 6.1.1 

11.1 2.09.2 3.05 4.3 5.3 6.1.1 

08.2 2.13.2 3.05 4.3 5.2 6.1.1 

11.3 2.14 3.03 4.4 5.2 6.1.1 

11.3 2.11.2 3.04 4.4 5.2 6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

5.2 6.1.1 

5.3 6.1.1 

5.2 6.1.1 

5.3 6.1.1 

5.2 6.1.1 

11.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 6.2.1 

11.3 2.14 3.03 4.3 5.2 6.2.2 
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54) iA listed le urge mucho un armario 
castellano? 

CORPUS 

.rio 
1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.3 

1.11.3 

1.11.1 

1.06.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.1 

1.06.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.3 

1.08.2 

to? 1.11.3 

-1.06.1 

2.10.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.11.2 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.14 

3.04 

3.01 

3.02 

3.05 

3.03 

3.03 

3.01 

3.01 

3.02 

3.03 

3.04 

3.26 

3.05 

3.16 

3.03 

3.01 

3.03 

3.05 

3.03 

3.01 

4.5 

4.2 

4.5 

4.4 

4.3 

4.3 

4.2 

4.3 

4.5 

4.4 

4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.3 

4.2 

4.4 

4.3 

4.4 

4.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

6.5.1 

6.5.2 

6.5.2 

6.5.2 

6.5.2 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.Kl 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

55) Oye, ino ha venido Felix? 

56) Tu, ino estabas conmigo? 

57) iLospeso todos? 

58) La piel, ila quito? 

59) iCómo lo va a llevar? 

60) iCuânto? 

61) cUsted quiere ...? 

62) iSe ha Uevado por fin alguno? 

63) cNosotros? 

64) Aqtu coincide, iverdad? 

65) iCuânto tiene el bano? 

66) En este papel, ino fiace descue 

67) iEstà solo? 

68) Ahora, iqué quìere usted? (!Cam­
biarlo por otro? 1.11.3 2.14 3.03 4.5 5.2 6.1.1 

69) iMe puede dar un rollo de veinti-
1.11.3 

1.11.1 

1.08.2 

1.11.3 

1.11.3 

1.11.3 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.11.2 

2.14 

3.03 

3.02 

3.05 

3.03 

3.04 

3.03 

4.4 

4.5 

4.5 

4.3 

4.3 

4.1 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

6.5.1 

6.5.2 

6.5.2 

6.5.2 

6.5.2 

6.1.1 70) cHay ninos pequenos? 

72) iSegun el papel, el predo de la 
colocación? 1.11.1 2.05.2 3.02 4.1 5.2 6.1.1 

73) Entonces, ipodrian venir y ver 
el techo? 

74) Eso, ilo van a pegar en azulcjos? 

75) Dicen que son lavables, pero no 
es verdad. 

76) cDe aqui para alla? 

77) iDccuanto? 

78) iTe hace falta un rollo? 

1.11.3 

1.01.1 

1.11.3 

1.11.1 

1.01.1 

1.08.2 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.1 

2.11.2 

2.14 

2.14 

2.10.2 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.13.2 

3.04 

3.02 

3.03 

3.04 

3.05 

3.05 

3.03 

3.02 

3.05 

4.3 

4.6 

4.4 

4.1 

4.5 

4.5 

4.3 

4.5 

4.5 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

6.1.1 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.3.1 

6.3.2 

6.3.2 
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Mas baratos que éstos, i no ticnen? 

cEso es el precio, lo que lleva 
detrâs? 

èTicnc otro album un poco mas 
oscuro? 

iA que hora? 

cCuândo pueden ir a arrcglarme 
el enchufe? 

iQué deseaban? 

cQué color quen'an? 

A ver las cartas, idónde estân? 

cQué va a ser? 

tCerca o lejos? 

tQuc hora es? 

cCuântos han bajado? 

èDónde os ha dejado? 

cCuantos? 

e A cuanto las uvas? 

ÌTiene puerros, Fili? 

e Cuanto me has dicho? 

Tu hermario, «dónde va? 

Y ésas, «comò son? 

tUstcd no los lleva alli? 

cVan al colegio? 

«Para qué es? 

éPucdo pasar? 

i Lleva sellos de éstos? 

«Dónde quieres ir? «Al teatro? 

«Que es lo que te gusta mas? 
tMadrid o Badajoz? 

105) èQucria algo mas? 

1.11.3 

lrl 1.1 

1.11.1 

1.02.1 

1.02.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.02.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.08.2 

1.11.1 

1.11.3 

1.08.2 

1.01.1 

1.01.1 

1.08.2 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.3 

1.01.1 

1.11.3 

1.04.1 

1.11.3 

1.11.3 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.11.3 

2.14 

2.14 

2.14 

2.09.1 

2.14 

2.14 

2.10.2 

2.10.1 

2.14 

2.14 

2.14 

2.09.1 

2.13.2 

2.14 

2.13.2 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.12.1 

2.14 

2.13.2 

2.10.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.11.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.03.1 

2.14 

2.14 

2.14 

3.03 

3.02 

3.02 

3.05 

3.12 

3.16 

3.04 

3.02 

3.18 

3.16 

3.05 

3.05 

3.05 

3.18 

3.05 

3.05 

3.02 

3.03 

3.05 

3.06 

3.27 

3.05 

3.04 

3.02 

3.03 

3.02 

3.03 

3.10 

3.04 

3.03 

3.03 

3.02 

3.02 

3.02 

3.02 

3.03 

4.4 

4.1 

4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.8 

4.1 

4.5 

4.1 

4.2 

4.5 

4.5 

4.3 

4.5 

4.4 

4.3 

4.8 

4.8 

4.3 

4.1 

4.5 

4.3 

4.5 

4.3 

4.5 

4.3 

4.4 

4.3 

4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.1 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.2.2 

6.2.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.2.2 

6.2.1 

6.2.2 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.4.1 

6.4.2 

6.4.2 

6.4.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 



54 CORPUS 

106 

107 

108 

109 

e Està mi hija? 

Hoy, i ha s ido al colegio? 

éClarete o t in to? 

cPara fuera la quen'a, o para 
den t ro? 

110) élgual que las otras? 

111) è Este es? 

112) Esta, iverdad? 

113) <!Qué miras? 

114) èEste? 

115) Y la suya, édónde anda? 

116) i D e d ó n d e vicnes? 

117) èQué quiere? tMâs pun tos? 

118) è lda solo, o ida y vuelta? 

119) è Y el-holandés? 

120) c Usted ya cuân to t i empo lleva 
en Espafia? 

121) e Usted se caso en Espana ? 

122) cAlH? 

123) AlH se ganarâ mucho mas d inero . 

124) cDónde? 

125) c E s e s p a n o l ? No . 

126) Tu hermana, esigue viviendo po r 

alii'? 

127) cCuantos ki lometres hay a Lugo? 

128) t P o r que n o pide usted becas 
para las chicas? 

129) cQué hacéis por cl barrio ésc? 

130) Bueno, t y qué? tA q u é hora 
1 lega st eis alli? 

131) éDe quién es esta chica? 

132) Î Y e s d e l a P u e b l a ? 

133) cDónde està ahora? 

134) òQuién es alH? ëEse chico que 
hay alii? 

135) cQué pasa con Ia bandeja? 

136) èZurra mucho? 

1.01.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.01.1 

1.11.1 

1.04.2 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.02.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.11.3 

1.01.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.01.2 

1.04.1 

1.11.3 

1.02.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.3 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.10.2 

2.01.2 

2.10.2 

2.03.1 

2.03.1 

2.14 

2.03.1 

2.14 

2.14 

2.14 

2.04.2 

2.10.2 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.10.2 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.09.1 

2.07.2 

2.01.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.11.2 

2.08.2 

2.13.2 

3.18 

3.01 

3.03 

3.02 

3.04 

3.05 

3.04 

3.02 

3.02 

3.16 

3.02 

3.18 

3.27 

3.02 

3.03 

3.04 

3.05 

3.02 

3.02 

3.03 

3.18 

3.04 

3.02 

3.05 

3.10 

3.03 

3.05 

3.01 

3.02 

3.18 

3.01 

3.03 

3.03 

3.04 

3.04 

3.05 

4.8 

4.7 

4.4 

4.6 

4.5 

4.5 

4.5 

.4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.8 

4.5 

4.5 

4.5 

4.1 

4.6 

4.5 

4.5 

4.4 

4.5 

4.1 

4.8 

4.3 

4.3 

4.4 

4.5 

4.1 

4.1 

4.6 

4.4 

4.4 

4.3 

4.1 

4.3 

•4.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.1 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.2 

5.3 

5.3 

5.2 

5.1 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

6.2.1 

6.2.2 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.3.1 

6.3.2 

6.3.2 

6.2.1 

6.2.2 
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cNada mâs? 

El tique, t lo pagò ya? 

cAlante lleva el motor? 

e Està? 

è Para el lavado? 

cComo carta? 

Cuerda. 

èPor metro, o ...? 

tiQué la pasa? 

cQué buscas? 

<• En qué parte vive? 

tCómo se llama? 

ÒDónde quierc pasar? 

(•Dónde està el papel de avión? 

tDórtde me he dejado el papel 
de avión? 

Mira corno sangra el toro por 
Ia boca, ilo ves? 

èCuânto pesaba este? 

tQuiere? 

tNo le da miedo? 

cQué tiene? iFn'o? 

tQué queréis? tUn demonio? 

eCuinto le cobraba antes? 
«iQuién Ia quiere de un duro? 

Pero, cquién se lo dijo? 

tQué vale esto? 

è Guanto cucstan? 

ìQué predo tiene esta? tOiga? 

ÌEn Almagro? cQué numero? 

tSi? cCuânto? 

Por aqui cerquita, ino? 

cY dónde la encontrari'amos? 

1.11.3 

1.11.3 

1.01.1 

1.11.1 

1.04.1 

1.06.1 

1.11.1 

1.06.1 

1.11.3 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.11.3 

1.08.2 

1.11.3 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.08.2 

1.08.2 

1.08.2 

1.11.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.01.1 

2.14 

2.14 

2.14 

2.11.2 

2.14 

2.14 

2.12.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.11.2 

2.14 

.2.12.1 

2.09.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.11.2 

2.11.2 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.13.2 

2.13.2 

2.09.2 

2.09.2 

2.14 

2.14 

3.03 

3.03 

3.05 

3.04 

3.03 

3.02 

3.17 

3.02 

3.03 

3.03 

3.04 

3.16 

3.28 

3.01 

3.18 

3.18 

3.18 

3.03 

3.05 

3.03 

3.04 

3.04 

3.02 

3.05 

3.01 

3.01 

3.05 

3.05 

3.05 

3.05 

3.05 

3.05 

3.18 

4.3 

4.4 

4.5 

4.1 

4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.4 

4.3 

4.1 

4.5 

4.5 

4.1 

4.5 

4.8 

4.8 

4.4 

4.3 

4.4 

4.4 

4.1 

4.5 

4.5 

4.7 

4.2 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.1 

4.5 

4.5 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.3.1 

6.3.2 

6.3.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

iEconomìa domèstica para ba-
chiilerato? 

cDc quinto? 

éY de qué editorial era el de 
usted? 

1.11.3 2.14 3.03 4.4 5.2 6.1.1 

1.04.2 2.09.2 3.05 4.3 5.2 6.1.1 

1.07.2 2.09.1 3.02 4.3 5.3 6.1.1 
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) iConstipada? 1.11.1 

) <;Qué quiere? cQué lo cortemos 
asi por donde va? IQ lo rodeamos? 1.11.1 

) èNo? tQuiere que le asuste des-
pacio? 

) Cuando has salido, tno habi'a carta? 

) tNo hace frio? 

) <iQué tal dia hace? cBucno? 

) tQué es eso? cUn magnetòfono? 

) cCuântos quiere? 

) iParaqué? ePara comer o para 
zumo? 

) Y un auricular, ino? 

) tQué es? iA casetc? 

) tQué marca quiere? 

) iQué marca es? tPhilips? 

) IY de aquella cuestión de tu casa? 
èDe aquellos chicos? tCómo lo 
solucionaste? 

) cY qué tal? 

) Y el Manchester, iqué tanto tiene? 

) Es feo, èverdad usted? 

) dQuédibujo? 

) éAquella? éLa rosa, la que os 
gustaba? 

) tQuiere chica? 

) iY qué? e Por qué no la com-
praron? 

) iCuänto le cobraba antes? Dîez 
céntimos, cno? 

) iPérez? 

) è Qué nombre es? 

) cCuänto le ha dicho a usted que 
le ha costado? 

) tTres mil quinientas, Ic ha dicho? 

) iEs verdad que empczaron los 
cxâmenes ya? 

) iSupiste algo del chico ése? 

) Eso, tqué son? 

) Està en el hospital, cno? 

) ÎQué es lo que tiene? 

) El cortado, tdónde? 
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) cVa a ir certificada? 

) ïQuién es? cQuién es Parkinson? 

) éQué tipo de miopia? cEn 
general o ...? 

) Pero, eque tenia? 

) éCuântos anos tiene? 

) Tu, edónde hiciste la mili? 

) éCuando entras en quintas? 

) éAdóndeva? 

) èPor qué? 

) iDe dónde era? 

) cQuién era? 

) èCuânto se debe? 

) cCuândo cambia las bujias? 

) A ojo echamos un litro, tverdad? 

) El filtro de aceite, edónde lo 
lleva éste? 

) La calefacción. 

) Freno de disco, éno? 

) Ahi va el-liquido, éno? 

) éNo llcva el liquido ahi? 

) éCuântos kilómetros lleva ya 
sin cambiar el aceite? 

) Esta caja, éde que es? éLa gra­
ta adora? 

) e Le corre mucha prisa de que 
se la de? 

) éLleva la lata, o la queda aqui? 

) Eso, normal. 

) Por avión, éno? 

) éY esto? éEs sin revelar? 

) éEsto va suelto, o no? 

) èLlegó al Ferrol ya? 

) éDe quince cincuenta, o de ca-
torce? 

) éQué tiene? 

) e Que pasa? 

) Si, si, està publicado. 

) éQuc tardaria en venir? 

1.06.1 

L l L l 

L l L l 

1.11.1 

1.08.2 

1.01.1 

1.02.1 

LOLl 

1.04.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.02.1 

1.06.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.01.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.3 

1.06.1 

1.06.1 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.3 

1.01.1 

1.08.2 

1.11.1 

1.11.3 

1.11.1 

1.02.1 

2.14 

2.14 

2.09.2 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

££i\2 

2.14* 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.09.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.07.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.09.2 

2.11.2 

2.14 

2.14 

2.13.2 

2.14 

2.14 

2.11.2 

2.13.2 

3.04 

3.01 

3.02 

3.02 

3.05 

3.10 

3.12 

3.27 

3.10 

3.02 

3.01 

3.05 

3.12 

3.04 

3.12 

3.02 

3.02 

3.02 

3.02 

3.02 

3.05 

3.02 

3.03 

3.03 

3.04 

3.02 

3.04 

3.04 

3.03 

3.02 

3.05 

3.02 

3.03 

3.04 

3.05 

4.5 

4.1 

4.1 

4.5 

4.3 

4.8 

4.5 

4.5 

4.5 

4.1 

4.1 

4.5 

4.5 

4.5 

4.6 

4.1 

4.1 

4.8 

4.7 

4.8 

4.6 

4.1 

4.4 

4.4 

4.5 

4.5 

4.1 

4.1 

4.4 

4.5 

4.5 

4.5 

4.1 

4.1 

4.6 

5.2 

5.3 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.1 

5.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.2 
5.2 

5.1 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6 .Ll 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.2.1 

6.2.2 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 

6.1.1 



58 CORPUS 

236) cCuànto tiempo? 1.02.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 6.1.1 

237) tYesto? 1.11.1 2.14 3.02 4.1 5.3 6.1.1 

238) cQuéquercis? 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.3 6.1.1 

239) t U n o o d o s ? 1.11.1 2.13.2 3.05 4.5 5.1 6.1.1 

240) El champinón para ti, ino? 1.04.1 '2.14 3.01 4.8 5.2 6.1.1 

241) iQué tiene dentro? tPicdras? 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.2 6.1.1 

242) cSe apellida Parrà, no? 1.11.1 2.09.2 3.01 4.1 5.2 6.1.1 

243) cDóndeestaPaquito? 1.01.1 2.14 3.18 4.8 5.3 6.1.1 

244) El Fnico, ede qué es? 1.11.1 2.10.2 3.02 4.1 5.3 6.1.1 

245) iY esto es una almena? tDcl 
Castillo? 

246) éDe qué conde era? 

247) cDe qué precio es? 

248) Y esto, <ipara qué es? 

249) tAdónde està la otra? 

250) éConac? 

251) tPasasteis por los Picos de 
Europa? 

252) tTe ha gustado, Asturias? 

253) cQuéledebo? 1.11.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 6.1.1 

254) éQué comes? 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.3 6.1.1 

255) éEstâlasenora? l . l l . l 2.14 3.01 4.7 5.2 6.2.1 

1.01.1 2.14 3.18 4.8 5.2 6.2.2 

256) cQuévamosahaceraqui.maestro? 1.11.3 2.14 3.03 4.4 5.3 6.2.1 

1.11.1 2.14 3.02 4.6 5.3 6.2.2 

257} cMuy calicntc? 1.11.1 2.11.2 3.04 4.5 5.2 6.1.1 

258) cTiene un café? 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.2 6.1.1 

259) ^Solamente sofà, o sofà y sillones? 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.1 6.1.1 

260) Sofà de uno, o sea, para cama 
de noventa, tverdad? 1.09.2 2.08.2 3.02 4.5 5.2 6.1.1 

261) Para llevar, ino? 1.04.1 2.14 3.03 4.6 5.2 6.1.1 

262) cQué mas quen'a? 1.11.1 2.14 3.10 4.5 5.3 6.1.1 

263) cDe qué socìedad son ustedes? 

264) ÎY su senora? 

265) e En qué sala està? 

266) tQué pasa? cQué estuvo de 
campo? 

267) cSon tas once y veintc, o las doce 
menosveintc? 1.02.1 2.09.1 3.05 4.1 5.1 6.1.1 

268) cQuéhoraes? 1.02.1 2.09.1 3.05 4.1 5.3 6.1.1 
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Y la senora, tcómo esta? 1.11.1 

cDe que medida? 1.08.2 

t£n metâlico? 1.11.1 

iEsto? 1.11.1 

cEl sofà sólo, o con los dos si-
llones? 1.11.1 2.14 3.02 4.2 5.1 6.1.1 

cCuâl queria usted? iPara una 
persona o para dos? 

cEsta? 

iDemasiado? 

îEs este el numero? 

iFuiste a la zarzuela? 

iUstedes? 

Manolo, ìha salido? 

tEs igual de alta que yo? 

ÎQué edad tiene? 

Y con este sefior, i no hay manera 
de hablar? 

La Academia Afuera, <ia que hora 
hace la comunión? 

tEstâ ocupado? 

êSube o baja? 

i Cafeteria? 

cQué estas haciendo? 

tEstc esta agotado? 

Payasos, ihay? 

iEsto es lo unico que hay? 

iVale? 
cConoces? 

cQué le ha costado? 

i Mohair? 

îUna lana finita, gruesa? 

iQuiere mâs café? 

cUsted lo quicre doble? 

tCafe solo? 

tCuândo ha sido eso? cHoy? 

iDesde cuândo la conoce? 

De las universidades, ino? 
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303) iSabe usted quìén se lo manda? 

ÎLlueve? 

Estaba abierto, cno? 

tQué tomas con el café? 

Tu, ino has pedido churros? 

Tu, èque quieres? 

cQué vas a hacer con eso? 

éY còrno cstuvo el concierto? 

Este color va muy bien, tverdad? 

Tu vas los dïas de Mir za, ino? ( 

Este, èque talla es? 

è Qué piso? 

Venga, a ver, iqné tamano? 

A ver los tamanos que quiercn; 
iEste tamano? iO este otro? 
tO qué quicrcn exaclamente? 

cQué talla queria? 

ìCuanto mas oscuro, protegen 
mas o no tiene nada que ver? 

tQué? 

dDiez a...? 

cLo de ...? 

cA quién atiendo? cQuién? 

iPara verlo? 

ÌA cuânto van? 

tCómo van? 

cDe qué quieres los huevos, nina? 

cDe cuales? 

I Castillo? 

(•Grande? 

cQué van a nuestra casa? 

tGarcia o Garcïas? 

La calle Perseo, ccuâl es? 

cQué lleva? ÌMil quinìcntas? 

Los zapatos, tde quiénes son? 
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CAPITOLO III 

INTERPRETACIÔN DEL CORPUS 

Polisemia y polimorfici. 

El problema de Ia interpretación del corpus, esto es de la aplicación 
del modele» al discurso concreto, queda particularmente de relieve en 
los fenómenos de polimorfïa y de polimesfa. Llamo polimorfîa a Ia 
existencia de varias realizaciones formales de una misma estructura 
conceptual. La polimesfa es el fenòmeno inverso, esto cs la existencia 
de varias formulas conccptuales a base de una sola forma. Estas de-
finicioncs implican en particular el hecho de que la identificación de 
los polimorfismos y polisemismos (1) està sometida a la elección de 
los coneeptos: cuanto mas abstractos seran, mas casos se daran de 
polimorfîa y menos de polisemia. Dicho de otra manera: a medida 
de que se van acercando los coneeptos a la materia, esto es a medida 
de que se va restringiendo la extension y profundizando la com-
prensión de aquéllos, también van incrementândose los polisemismos 
y menguando los polimorfismos. Estas relaciones se pueden repre-
scntar de Ia siguìente manera: 

Disponemos de 1 elementos materiales II, 12, ...Il 
m coneeptos Cl, C2,... Cm 
n formas Fl , F2, ... Fn 

Cabe afirmar entonces Io siguientc del numero X de polimorfismos: 

X = f (n + Gl - m) 

y del numero Y de polisemismos : 

Y = f (m + G2 - n ) 

(1) Llamo asi a los casos particulares del fenòmeno general de la polimorfîa y de 

la polisemìa. 
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Gl y G2 reprcscntan una cantidad indefinida; indica que la eventual 
igualdad de n y m no excluye la posiblc existencia de polisemismos y 
polimorfismos. En efccto,aun en el caso hipotetico de darse tal igual­
dad, seria mucha casualidad que cada forma corrcspondicsc perfecta-
mente a un concepto determinado, Io que si excluiria tanto a los 
polimorfismos corno a los polisemismos. De hecho sabemos que tal 
corrcspondcncia sólo se da en idiomas artificiales, corno las matemâ-
ticas o las lógicas, y precisamente los distingue de los idiomas natu­
rales. La polimorfia o la polisemia desempeiìan un papel interesante 
en nuestra investìgación, parecido al de la piedra de toque de los 
alquimistas. Tanto la auscncia corno la prolifcración de estos fenó-
menos en nuestras conclusiones seria la senal del fracaso de nuestro 
modclo. La ausencia manifestarla cl carâcter monadista del modelo; 
cl sistema en el cual desembocariamos est aria constituido entonces 
por la mera yuxtaposición de las frases del corpus de idéntica forma. 
Al contrario, una pletora de polimorfismos seria una prueba de que 
el modclo se quedaria por encima de los entresijos de la realidad 
interrogativa, al fundirse las diferencias en una gencralidad demasiado 
ab s trac ta. 

La definición que he dado de estos fenómenos nos autoriza para 
admitir la noción de polisemia o polimorfia paretai. En efecto, son 
los conceptos los que nos permiten afirmar que varias formas realizan 
la misma estructura semantica, o que varias estructuras semânticas se 
realizan en una forma unica. Pero recuérdesc que los conceptos se 
caracterizan por su autonomia frentc a la materia por un lado, y a las 
formas que explican por ot.ro. La unica justificación de su elección 
y elaboración es que hacen factible una interpretación cohérente del 
fenòmeno interrogativo. Pues bien; la misma libertad que me per-
mitió elaborar estos conceptos me autoriza ahora para hacer caso 
omiso de alguno que otro, tornando, claro esta, las debidas precau-
cioncs. Veremos mas abajo corno nos va a scr util la noción de 
polisemia o polimorfia parcial. Dc momento, cl lector se quedarâ 
con la conclusion de la posibilidad teòrica de la misma. 

Ahora bien, la identificación de los polimorfismos requière un 
metodo de analisis que descubra, tras la realización formal que aparece 
en cl corpus, una estructura semantica comûn. Dicho de otra ma-
nera, necesitamos un metodo de aplicación de los conceptos a las 
formas del corpus. Algunos ejemplos evidenciarân dicha necesidad : 

(1) A mi me gustan los calamares. 
(2) Juan quicre a Maria. 

ot.ro
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Queda de manifiesto que cl aserto tradicional, segun el cual en (I) el 
primer actantc (que en ese caso se llama sujeto) es calamares mientras 
en (2) es Juan, no satisfacc nuestra definición puramente conceptual 
del primer actantc, va que calamares sostiene la siguiente relaciòn 
semantica con a mi y con los clementos correspondicntes del ejem-
pio (2): 

calamares _ . Maria 
a mi Juan 

(L indica que interviene un factor lexical por el cual gustan no indica 
cxactamente Ia misma idea que quiete. Pero el valor de L no nos 
intercsa.) 

No cabe duda de que si decidimos ìlamar, en (2), primer actante al 
termino Juan, también tendremos que afirmar, cn (1), que cl primer 
actantc es mi, y no calamares. 

(3) Pablo es escritor de teatro. 
(4) Juan escribe comedias. 

Segun Ia mayor parte de las gramâticas — que suelcn confundir los dos 
pianos de los conceptos y de las formas — escritor es un nombre, 
con función de atributo, mientras escribe es un verbo con función 
de verbo, nucleo, etc. Fara nosotros, en cambio, escritor y escribe 
expresan de dos maneras distintas el mismo concepto de proceso. 
Los ejemplos (3) y (4) se estructuran segun las siguientes relaciones : 

Pablo _ Juan escritor escribe 
escritor — escribe teatro — comedias 

{5) Joaquin tiene sed. 
(6) Luis està cansado. 

Segun la misma gramâtica tradicional sed es un nombre con función 
de objeto de tener, mientras cansado es adjetivo o participio pasivo 
con función de atributo. Pero tanto tiene sed corno està cansado 
expresan la atribución, a Joaquin y Luis respectivamente, de calidades 
de indole parecida (ambas indican un estado, en el sentido del con­
cepto 2.11). De manera que existen las siguientes relaciones entre 
(5) y (6): 

Joaqui'n _ _ Luis 
tiene sed esta cansado 
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De cstos ejemplos (1) a (6) podcmos sacar las siguicntes conclusio-

ncs: 

1) Con mucha frecucncia — si no siempre — existe una discrepancia 
mas o menos honda entre la estructura formal y la cstructura con­
ceptual. 

2) El vocabulario usual de la gramâtica tradicional nos induce a 
confundir el piano formal con el piano conceptual. 

3) Analizar la estructura conceptual de una frase no consiste sólo 
en adccuar los coneeptos al contcnido semantico, sino a adecuarlos 
entre si de una manera cohérente. En efecto, podn'amos — <Ìpor 
que no? — considerar por ejemplo que calamares es e! primer 
actantc de la frase (1). Pero tal decision nos obligarfa a llamar 
lambìén primer actantc a Maria en la frase (2). IY que dirfamos 
de coches en una frase corno los coches estân pitando? 

He tratado de los dos primeros puntos en el capitulo II. Ahora 
voy a ocuparme del tercero. En el analisìs de los ejemplos anteriores, 
el criterio decisivo fue la comparación. Asi, el cotejo de (5) con (6) 
fue lo que me perniitió concluir que tener sed es una atribución. De 
modo que, en gran parte, el problema de la interpretación consiste 
en disponer de puntos de comparación, esto es de frases-clave que 
nos sirvan de instrumento de analisìs. 

Este problema puede formularse también de la siguicnte manera: 
cCómo se pueden compaginar, en el metodo general de la interpreta­
ción, la adecuación con ci resto del corpus y cl ajuste con los datos 
cmpiricos? Para contestar, vamos a recontar los diversos métodos 
a Ios cuales, en teoria, podn'amos recurrir. El problema de la inter­
pretación se podria resolver : 

a) por medio de un conjunto de réglas, 
b) empiricamente, 
e) recurriendo al sistema de frases-clave. 

a) Cualquicr regia requière series univocas de correspondencias 
entre elcmcntos definidos. Los ûnicos elementos definidos de que 
disponemos ahora son los coneeptos. De modo que cabria elaborar 
reglas conceptuales. Pero no es suficiente, puesto que la interpreta­
ción apunta a alcanzar estos coneeptos no sólo a través de las ideas 
(analisìs situacional), sino también de las formas en cuanto realización 
imperfecta de los coneeptos. Pues bien, estas formas no las cono-
cemos aun bastante corno para utilizarlas corno punto de partida de 
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rcglas de correspondcncia. Estas son mas bien la meta final de esta 
investigación, corno lo expliqué en la Introducción. 

b) AI otro extremo del abanico metodològico nos encontramos con 
ci empirismo. Este consisti n'a en considerar cada frase corno un 
caso en si', y en interpretarla por medio de un razonamiento pura­
mente ad hoc. Este metodo me parece en todo caso mas idòneo que 
el anterior, pues nos permitiria calar con bastante fineza en los entre-
sijos conceptuales de cada frase, tornando en cuenta los matices de Ia 
situación y de la intención interrogativa. El mayor inconveniente — 
y el motivo por el cual rechazo este metodo — es el peligro de in-
consecuencia: correnamos el ricsgo de introducir por inadvertencia 
normas contradictorias. Por ejemplo, podriamos considerar que, en 

(9) Le interesan los déportes. 

déportes es primer actante, olvidândonos de que en 

(1 ) A mi me gustan los calamares. 

quedamos en que el primer actante eraû mi. 
A este argumento en contra de un metodo puramente empirico 

se puede anadir la complejidad tremenda de Io que llamé materia para 
simplificar, o sea de las situaciones, sentimientos, etc. que intervienen 
y se expresan de manera mas o menos directa y explicita en cual-
quier frase. Pues bien; este conjunto de hechos puede adoptar as-
pectos y significados muy distintos scgûn el punto de vista que elija-
mos; esta multiplicidad podrfa ser causa de contradicciones. Consi-
dérese, por ejemplo, la frase siguiente: 

(10) cTe da lo mismo quedarte aqui? 

En (10) es factible considerar que la incògnita es un «estado» (en el 
sentido amplio del renglón 2.11) del acto de quedarse. Pero también 
se puede admitir que no se trata del «estado» del acto, sino de te. 
A falta de otro criterio exterior a la frase (10), ambas explicaciones 
son aceptables. Pero esto criterio exterior no cabe, por definición, 
cn el marco de un puro metodo empìrico. 

e) Creo que los argumentos en contra de los métodos (a) y (b) 
bastan para convencernos de la necesidad de sintetizarlos. Hay que 
aprovechar a la vez el fructi'fero andlisis empirico de lo particular y el 
rigor de las reglas corno garanti'a de coherencia del conjunto. Para 
este efecto, vamos a recurrir al ejemplo corno metodo de interpreta-
ción. Cada problema de interpretación se plantearâ segun dos ejes: 
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el ajuste con lo que revela el anâlisis empirico de la estructura seman­
tica, y la conformidad con las frases que hayan sido interpretadas 
anteriormente. La importancia respectiva de cada eje. varia en función 
del numero de frases ya acotadas. Asi, las primeras frases del corpus 
se acotarân de una manera completamente empirica; pero a medida 
de que progresemos, crecerâ el peso de Ios constrenimientos que ejer-
cerân — en cuanto ejcmplos — las frases anteriormente acotadas. AI 
final, esto es cuando nos hayamos encontrado con todos Ios tipos 
interrogativos que realiza el espanol coloquial, ya no funcionara ape-
nas el primer eje (anâlisis empirico). Esta situación, si se prolonga, 
sera cabalmente la serial de que el corpus es bastante extenso, y 
que tenemos pocas posibilidades de dar con interrogaci ones' cuyo 
tipo no figure ya en el corpus. 

El lector se habrâ preguntado que pasa si sc contradicen los dos 
enfoques que corresponden a ambos ejes. En la elaboración del 
modelo, conficso que me he hallado muchas veces en esta dcsagra-
dable situación. Es la prueba de que bien el modelo es incapaz de 
explicar la frase encartada, bien Ia interpretación empi'rica del ejemplo 
y su consiguiente acotación han sufrido alguna falla. Como el modelo 
es un sistema donde cada elemento depende de otros muchos, aquella 
contradicción lleva a un desmoronamiento mas o menos completo de 
todo el modclo y de la consiguiente clasificación del corpus. Entonces 
hay que volver a empezar desde el principio, o casi. 

He hablado de la conformidad de una frase con un cjemplo. Este 
termino merece ser aclarado. Hay conformidad entre dos frases 
cuando una sc puede reducir a otra. Reducir una frase a otra signi­
fica hacer caso omiso de cuantos elementos no correspondan a algùn 
que otro concepto del modelo. Por ejemplo las dos siguientes frases : 

(11) Sube. 
(12) Baja. 

son équivalentes porque lo que las diferencia — esto es que en (11) 
el movimiento vaya hacia arriba y en (12) hacia abajo — no es ni 
corresponde de cerca ni de lejos a nìnguno de los coneeptos del 
modelo. Sin embargo, ambos ejcmplos se refieren a dos materias dis-
tintas. La reduction consiste, pues, en hacer abstracción de las dife-
rencias que si' corresponden a materias distintas, pero no a conceptos 
distintos. Cuando la reducción es total, esto es cuando ninguna de 
las diferencias corresponde a un concepto, los dos frases consideradas 
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son équivalentes. Esta cquivalencia puede ser total o parcial. En el 
caso de los ejemplos (11) y (12) es total. Pero cs parcial en el caso 
de los siguientes ejemplos : 

(13) Esta caja, ede quién es? 
(14) Este alumno, tde qué curso es? 

En efecto, el hccho de que el elemento Y de (13) es una persona, 
mientras ci de (14) es una cosa, corresponde a una diferencia de 
conceptos en el modelo. Esta se manifiesta en el cuadro tercero, 
donde se aplica el renglón 3.01 a (13) y 3.02 a (14). En cambio, las 
demäs diferencias no corresponden a conceptos sino a materias sola­
mente ; es el caso del elemento X (alumno / caja) y, desdc un punto 
de vista mas amplio, de Ia situación. No obstante, y quitando el caso 
del cuadro tercero, ambas frases manifiestan los mismos conceptos: 
el elemento X es un actante, Ia incognita indica Ia pertenencia del 
primer actante a otro, y tanto (13) corno (14) esperan una respuesta 
multivalente. 

Laact i tudque he tenido frente a las formas en las primeras paginas 
de este capitule* merecc algunas aclaraciones metodológicas. Podria 
parecer que, en este momento de la investigación, estamas pre-
suponiendo los resultados del estudio completo, tal corno han de 
aparecer al final de este trabajo. La interpretación consiste, en efecto, 
en comparar las estrueturas formales con las estructuras conceptuales, 
lo que precisamente es la meta final. Sin embargo, las modalidades 
de esta comparación no son iguales en ambos casos. Cuando esté 
terminado el estudio total, dispondremos de dos sistemas bien defini-
dos, el formai y el conceptual. Pero nuestra situación actual es 
bastante distinta: las formas son a la vez una ayuda y un obstâculo 
para la interpretación : ayuda porque en ella se concreta la pregunta 
corno estructura conceptual; obstâculo porque esta concreción es 
imperfecta, ya que déjà a un lado elementos importantes y destaca 
otros que no nos importan, o que incluso nos pueden extraviar. Asî, 
en el ejemplo: 

(1 ) A mi me gustan los calamares. 

la forma nos sugiere que cl primer actante no es me, sino calamares. 
En el ejemplo: 

(15) cEn que sitio esta? 

podemos afirmar, desde nuestro actual punto de vista conceptual, 
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que «sobra» la division de la incognita en los dos elementos que y 
sitio ; esta redundancia nos podn'a inducir a considerar (15) corno si 
esta pregunta manifestase una idéntica estructura conceptual a la de 
una frase del tipo de 

(16) <ìEn que casa vives? 

olvidândonos del criterio de generalidad que aducimos en el capitulo 
anterior. 

Hastacierto punto cabe afirmar que esta postura frente al plano de 
las formas es parecida a la de los estructuralistas frente a los coneeptos 
(el significado). Estos lingiiistas, corno vimos en el capitulo I, 
consideran el significado corno un mero «revelante», esto es que su 
ùnica función consiste en comprobar si hay o no cquivalcncia seman­
tica entre dos formas. Pero el mismo contenido semantico corno tal 
no les interesa. Les importa el sentido en la medida en que aporta 
datos utiles para el analisìs gramatical, En cuanto a nosotros, presta-
remos atención a los fenómenos formales sólo en la medida en que 
reproducen — de manera mas o menos perfecta — la estructura seman­
tica. La consideración de las formas es uno de los métodos de que 
disponemos para acercarnos a ella, junto con la investigación del 
contexto y de la situación, y, de una manera mas general, con la 
propia experiencia que tiene uno del idioma corno correspondencia 
de materias y formas. 

Ahora vamos a estudiar, uno después de otro, los coneeptos del 
modelo que me han planteado problemas en su aplicación al corpus, 
o que puedan plantearlos (1). 

Identification del nùcleo interrogativo. 

Hemos visto que en la interrogación caben dos relaciones sucesivas: 
el nucleo en si' (relación de los elementos X e Y) y el nucleo con 
respccto al resto de la frase. Conviene distinguir varios casos : 

1. La oración cs atributiva. 
Ejemplo: <ÎDe que color es cl coche? 

2. La oración es predictiva. 
Ejemplo: iQué quieres? 

( I ) A partir de aqui, la numeración de los cjcmplos cs la del corpus (pâg. 50-60). 
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1.1. El atributo puede contener una relación intrinseca. La función 
del ìndice de atribución (generalmente bajo la forma del verbo ser) 
cs de vincular dicha relación con el sujeto de la atribución. Ejem-
plos: 

(32) iDe qué curso es? 
(170) cY de qué editorial era el de usted? 

(1) cDc qué ancho? 
(162) cCuânto cuestan? 
(153) éCuânto pesaba éste? 

(31) cCuânto riempo tiene el chico? 
(65) iCuânto tiene el bano? etc. 

En estos ejemplos Ia pregunta apunta a conocer el sujeto de Ia atri­
bución, pero indirectamentc, es decir por medio de Ia determinación 
del propio atributo. Por tanto el elemento X no cs ci sujeto, sino la 
parte ya conocida del a t r ibuto: la pertenencia a cualquier curso en 
(32), a cualquier editorial (170), Ia caracterización del ancho por un 
numero indefinido de centimetros (1) o del p redo por una cantidad 
cualquicra de pesetas (162), e t c 

1.2. El atributo no contiene relación intrinseca alguna. Se vincula 
directamente al sujeto. De modo que sólo existe una relación dentro 
de la pregunta, Ia que indica el ìndice de atribución. EI sujeto fun-
ciona corno elemento X, ci atributo corno elemento Y. La pregunta 
se reduce al nucleo interrogativo. Ejemplos : 

cCómo es? 
cDe qué color es? 
cEs bonito? 

2. Existe una estrecha relación entre las interrogaciones atributivas 
y las predicativas. En efecto, desde un punto de vista conceptual, 
siempre es posible reducir el nucleo interrogativo a una interrogación 
del tipo 1.2. iQué pan quieres? iQué miras? i Quièti ha pedido un 
helado? pueden convertìrse respectivamente en IQué pan es el que 
quieres? IQué es lo que miras? y iQuiên es el que ha pedido un 
helado ? 

En el piano formai no siempre se realiza el indice de atribución: 
LDònde es donde vives? o iCuàndo fue cuando tnurió? no se usan 
nunca. 

De modo que podemos considerar las interrogaciones predicativas 
corno una dcrivación de las atributivas: la interrogación predicativa 
cs la integración de una interrogación atributiva a una estructura mas 
complcja. Asf, por ejcmplo, particndo de una interrogación atributiva 
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corno iQué es esto? o IDônde es esto? se puede llegar a iQué es 
lo que guieres? o iDónde es donde vas?, y luego a las formas mas 
corricntcs iQué quieres? y Wónde vas? por medio de la sustitución 
de esto por h que quieres o dónde vas. 

Estas consideraciones justifican nuestra decision de identificar su-
jcto de la atribución y elemento X siempre que el mismo atributo 
no contenga a su vez una relación intrinseca. Este punto de vista 
pcrmitc enfocar de una manera uniforme y cohérente las interroga-
cioncs atributivas y no-atributivas. En caso contrario, es decìr si 
hiciésemos coincidir los dos elementos con el atributo, no podriamos 
pasarcon tanta simplicidad de un tipo interrogativo a otro. En efecto, 
una prcgunta corno IQué vino quiete? supone que el sustantivo 
represente el elemento X mientras cl adjetivo représente el elemento 
Y. Para que el paso de este ejemplo a iQué vino es? y a iEl vino 
cs tinto? sca posible sin complicaciones, es menester que, también 
en este ultimo ejemplo, vino représente el elemento X y tinto el 
elemento Y. 

Esta concepción permite afirmar que todos estos ejemplos se carac-
terizan por un mismo nucleo interrogativo. Sólo se diferencian por 
la posición del mismo dentro de la frase (véase cuadro cuarto pâg. 48) 
y por el tipo de respuesta (cuadro quinto, pâg. 49). Cuando lodesee-
mos sera posible agrupar todas aqucllas frases por medio de una 
regia muy sencilla, que neutralizarâ los cuadros cuarto y quinto, o 
determinados renglones de los mismos. 

Conceptos funcionales. 

Son los siguientes : el elemento X es un actante, un atributo, o un 
proceso. Estos conceptos, corno indica su nombre, no se reficren 
a la naturaleza del elemento, sino a su función en la frase. En el 
ejemplo iAdônde vas? iA banarte?, banar indica en si un proceso, 
pero desempena la función de actante con respecto a ir. La acotación 
del aspccto actante compete a los conceptos funcionales, la del 
aspecto proceso a los conceptos refercntivos del cuadro terecro. 

El deslindè del proceso y del actante o del atributo no plantea 
ningun problema de aplicación, sino el de evitar la confusion entre 
los aspectos funcional y referentivo. Lo que si resulta mas delicado 
cs distinguir el actante de la atribución. Considérese los ejemplos si­
guientes: 
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(109) èPara fucra Ia queria, o para dentro? 

(a) { ) éPara que la quiere? cPara nino o para nina? 

Ambas prcguntas apuntan a conocer el fin, ci destino de un actante 
representado por la. Pero mientras en (a) ci fin no tiene otro papel 
que el de determinar al actante la, en (109), ademâs de ser determi­
nante, esta determinado por un elemento que actualiza el concepto 
de posición espacial. Este rasgo explica la posibilidad de transformar 
(109) cri 

tPara dónde la quiere? 

Los elementos X e Y se distribuyen, pues, de distinta manera en (109) 
y en (a). En (109) X coincide con el concepto de fin, Y con el de 
posición espacial. En (a) X coincide con el actante representado por 
la, en Y con el concepto de fin. Si no dispusiéramos de los coneeptos 
funcionales del cuadro primero, nuestros ejemplos se acotarian de la 
siguiente manera: 

(109) 1.04 2.01.2 (a) 1.11 2.04.2 

Este procedimiento tiene la desvantaja de separar dos frases cuyo 
parcntesco es obvio. El uso de los coneeptos funcionales del cuadro 
primero permite remediar este inconveniente indicando, por medio 
del renglón l.n.2, que el elemento X de (109) no se relaciona directa-
mentc con el proceso, sino con otro actante al cual determina. En 
cambio, el elemento X de (a) si se relaciona directamente con el 
proceso, Io que viene indicado por medio del renglón l.n.l . De modo 
que nuestros ejemplos se acotarân de la siguiente manera: 

(109) 1.04.2 2.01.2 (a) 1.11.1 2.04.2 

Una regia de agrupación nos permitina reunir estas dos frases en una 
clasc mas general si nos convinicra. 

Este procedimiento no es una mera convención grafica, sino que 
corresponde a una realìdad linguistica mas general. (109) y (a) se 
pueden transformar respectivamente en 

La planta es para fuera. La braga es para nino. 

El elemento X se situa, en (109), a la derecha del verbo ser; en (a), 
a la izquierda. Por lo tanto cabe tildarlo de atributo en (109) y de 
actante en (a). 

(1 ) Los ejemplos que no vienen precedidos de una cifra no figuran en el corpus. 
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Esta distinción entre l .n . l y l .n.2 es particularmentc util para 
deslindar, dentro del grupo de las preguntas atributivas, los atributos 
«sencillos» de los «complejos» (esto es prâcticamente los que com-
portan una multiplieacion efectiva o virtual). 

He aqui algunos ejemplos que llcvan Ia acotación l.n.2 (atributo 
«complejo»): 

(127) tCuântos kilómetros hay a Lugo? 
{= cCuâl es, en kilometres, la distancia Madrid-Lugo? ) 

(169) cDe quinto? 
(= cQuiere el libro para cl curso de quinto? ) 

(170) ÎY de que editorial era el de usted? 
(153) cCuanto pesaba este? 
(207) éCuântos anos tiene? 

Position en el espacio. 

Se aplica este concepto cada vez que el elemento X designa: 

1) Una universalidad espacial, con el sentido general de «en cual-
quiersit io». 

2) Una subdivision de la misma, comò por ejemplo «en cualquicr 
casa», «bajo cualquier siila», etc. 

EI deslinde entre ambas posibilidades se manifiesta en la aco­
tación corre spondi en te al cuadro segundo: 2.4 indica la primera 
(en cualquier sitio) y 2.1.n la segunda (subdivision de la universalidad 
espacial). La idéntica acotación de ambas posibilidades segûn el 
cuadro primero pone de relieve el estrato semantico comün a 

iDóride trabajas? 
<îEn que fabrica trabajas? 

En efecto, ambas preguntas surgen dentro de la misma situación y 
expresan el mismo desequilibrio informativo, aunque los términos del 
nucleo interrogativo se distribuyen de manera distinta: el segundo 
ejemplo presupone en el locutor una preinformación mayor que el 
primero; sabc que el interlocutor trabaja no en cualquier sitio, sino 
en alguna fâbrica. 

En general, el renglón 1.01 se deslinda claramente de los otros ren-
glones del cuadro primero. A este respecto, una dificultad consiste 
en distinguir Ia posición en el espacio de la copresencia (renglón 1.03 ). 
Otra dificultad toca al segundo actante de la acción representada por 
el verbo ir. Conviene apartar todos los casos en los cuales el verbo ir 
no significa propiamente un movimìento espacial. 
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iQué tal tu trabajo? tVas adelantando? 

A veces el verbo està a medio camino entre el concepto de movi-
miento espacial y el concepto de aspecto de la acción (no interviene 
en nuestro modelo). 

«•Vas a banarte? 

La situación nos indica siempre si se trata de un futuro o de un 
movimiento. En este ultimo caso, cabe plantearse el problema de 
saber si banar indica realmente una situación espacial. El lector 
podrfa aducir que una acción en si no puede situar. No obstante, la 
acción puede implicar una posición: para baiìarse uno hace falta 
estar en la playa o en la piscina, de modo que el locutor podria 
prcguntar, sin que el sentido de la frase sufra cambio alguno : 

cVas a.ia piscina (a Ia playa, etc.)? 

Este razonamiento Io hace efectivamente el locutor, ya que este 
ultimo ejemplo se puede interpretar corno una transformación de 

e Adónde vas? 

al sustituir el concepto 5.2 por 5.3. Por tanto aplicaremos ci renglón 
1.01 a frascs del tipo ìr+verbo siempre que Ia situación o ci contexto 
indiquen claramente que se trata de una posición espacial. 

Lista de cjemplos : 

(96 
(98 
(74 
(47 
(86 
(91 

(121 
(122 
(107 
(139 
(106 
(115 
(124 
(133 
(116 
(149 
(150 
(167 
(127 

Tu hermano, tdónde va? 
«:De aqui para alla? 
Eso, i lo van a pegar en azuiejos? 
t Adónde es? 
A ver las cartas, rldónde estän? 
cDónde os ha dejado? 
iUsted se caso en Espaiia? 
cAUi? 
Hoy, ihas ido al colegio? 
(ÎAlante !leva el motor? 
tEsta mi hija? 
Y la suya, tdónde anda? 
«ÌDónde? 
«•Dónde està ahora? 
«•De dónde vienes? 
«iDónde quiere pasar? 
iDónde està el papel de avión? 
cY dónde la encontrariamos? 
tVive muy lejos? 
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Posición en el tiempo. 

Desde un punto de vista estrictamente lògico, el concepto de 
tiempo se comporta de manera distinta al de lugar en cuanto a la 
subdivision de las universalidades originarias: «en cualquicr sitio», 
«en cualquier momento». En efecto la universalidad tempora! no 
admitc subdivisiones en cl mismo sentido que la espacial. La sub-
stìtución por a qué hora, en qué semana, etc. del mero citando no 
supone, por parte del locutor, el mismo tipo de preinformación que 
la substitución de dónde por en qué fâbrica. Cuândo y a qué hora 
embarcan el mismo sector de realidad temporal. La difercncia es 
que la segunda forma propone al interlocutor el uso de un sistema 
de medida particular, mientras a este respecto la primera forma le 
deja la posibilidad de elegir el que mas idoneo le parezca. La segunda 
forma no predetermina de ningun modo el contenido semantico de 
la rcspuesta, sino su realización formai. Ahora bien, esta no es in-
diferente a lo semantico, ya que preguntas corno LA qué hora fue 
fundada Roma? o IEn qué ano sale el autobus veinte? no tendrian 
sentido en un contexto normal. En cierto modo interviene alguna 
preinformación en la elección de la forma, pero sólo se refiere a la 
precision materialmente posible de la respuesta, no a su contenido 
informativo. El paso de LDónde trabaja? a IEn qué fâbrica trabaja? 
reduce el campo informativo de las posibles respuestas. No ocurre 
lo mismo al pasar de iCuàndo sale el autobus? a LA qué hora sale 
el autobus? En resumen, cabe afirmar lo siguiente : la preinformación 
implicada por la substitución por LA qué hora? de LCuàndo? con­
durne el instrumento de posición, y no Ia posición misma. 

No obstante, existe un perfecto paralelismo formai entre la rea­
lización del concepto espacial (1.01) y la del concepto temporal 
(1.02). Enfocar cstos conceptos de distintos modos, corno lo re-
qucrirîa un analisis lògico desprovisto de considcraciones linguisticas, 
nos llcvan'a a separar estas preguntas tan parecidas en ci plano formai. 
Tcndriamos que adoptarlas siguientes acotaciones en los dos primeros 
cuadros: 

èDónde trabajas? 1.01.1 2.14 
dEn qué fâbrica trabajas? 1.01.1 2.09.2 
êCuândosaïe? 1.02.1 2.14 
<=A qué hora sale? 1.02.1 2.14 
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Sc plantea eritonces el problema siguiente: <iQuc solución conviene 
adoptar? ^Seguir a rajatabla los componentes lógicos de los concep-
tos, ó hacer caso omiso de determinados matices con ci fin de ex-
plicarcl segundo y el cuarto ejcmplo por una misma base conceptual? 
0 , dicho de otra manera: El analisis lògico que acabo de presentar, 
ise situa en el plano de Ia materia, o en el plano de los coneeptos? 
A esta pregunta no existe ninguna respuesta valida en si'. Hemos de 
cscoger la que nos sea mas util, es decir la que mejor nos permìta 
explicar la interrogación en general. Si optâsemos por la solución 
«lògica», llegan'amos a la conclusion, en la segunda parte de este 
trabajo, que un mismo tipo de realización formal corresponderia a 
dos tipos muy distintos de estructuras conceptuales. Esta situación 
— si bien se da en los idiomas naturales, cuya caracteristica es, entre 
otras, la existencia de polimorfismos y polisemismos — es de evitar 
en la medida de Io posible, ya que suponen una complicación del 
sistema general. 

Por lo tanto propongo optar por la solución «no lògica», que sin 
duda resulta ser mâs util y se acerca mas a la realìdad linguistica. 
Es decir que considero corno subdivisiones del universal temporal las 
preguntas del tipo de &A qué fiora?, iQué dia?, etc. Acotaremos de 
la siguiente manera: 

tCuândo sale? 1.02.1 2.14 
cA qué hora sale? 1.02.1 2.09.2 

Lista de ejemplos. 

(82) cA qué hora? 

(83) iCuândo pueden ir a arreglarme el enchufe? 

(120) tUsted ya cuânto tiempo lleva en Espana? 
(130) Bueno ty qué? IA qué hora llegastéis alli"? 

(215) tCuândo cambia las buji'as? 
(235) cQué tardarla en venir? 

Causa o fin. 

Renuncio a separar estas dos ideas, pues ni ellas ni su realización 
formai se deslindan claramente; tanto la preposición por corno la 
preposición para pueden indicar un fin o una causa. Los contornos 
borrosos de estas formas no justifican un anâlisis detallado de cada 
una de csas ideas. Es obvio que las dos se reûncn bajo un mismo 
concepto, el del renglón 1.04 cabalmente. 
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La unica ventaja que podi'amos haber sacado de la dìstinción de 
causa y fin scria acaso Ia de separar las formulas in terrò gativas que 
contuvieran las preposiciones por y para respectivamente. Escasa 
ventaja si se compara con las decisiones arbitrarias que supondrfa 
la interpretación. El deslinde entre aquellas dos ideas sólo se aclara 
al realizarse alrededor de un mismo proceso " 

éPor que lo hiciste? IY para que? 

Pero en la intención del hablantc se trata de una misma idea. En 
nuestro corpus no aparece ninguna frase parecida a este cjemplo. 

Ejemplos : 

(25) iPor que no me Io has leîdo? 
(51) cPara cuântos es? 

(100) iParaqué es? 
(128) è Por que no pide ustcd becas para las chicas? 
(141) c Para el lavado ? 
(169) iDe quinto? 
(191) cY que? tPor que no la compraron? 

Consecuencta. 

Esterenglón se aplica cuando la pregunta apunta a conocer las con-
secuencias de un proceso. Por ejemplo en 

c Y que paso entonces? 

podi'a haber considerado estas preguntas corno una de las numerosas 
realizaciones del concepto 1.11, pero me pareció que, desde el punto 
de vista formal, aquellas formaban un grupo aparte, caracterizado por 
su marca particular (aqui lay que introduce la pregunta). 

Medio mariera o acompanamiento. 

Sc aplica este renglón siempre que se pregunte por los medios que 
se utilizali para rcalizar un proceso, por la manera con que se logra 
esta rcalización, o por la persona que acompana al agente. Como en 
cl caso del renglón 1.04 me pareció rncjor no distinguir estas très 
ideas, reunirlas bajo un mismo concepto. La oposición parcial que 
distingue aquellas très ideas sólo se esboza cuando aparceen juntas 
alrededor de un mismo proceso; por ejemplo en 

tCómo lo conseguiste? £Y con qué? 

En n u e s t r o co rpus n o figura n inguna frase de este t i po . E n la gran 
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mayoria de los casos un deslinde entre medio y mariera supondri'a una 
interpretación subjetiva. De todos modos Ia realización' formai suele 
ser la mìsma. 

Ejemplos: 

(18) iiA cuänto les pagan la fanega? 
(70) dEn qué les puedo servir? 

(142) eComo carta? 
(144) tPor metro, o ...? 
(173) cQuiere usted que le asuste despacio? 
(184) cY de aquella cuestión de tu casai éDe aquellos chicos? 

tCómo lo solucionaste? 
(185) cY qué tal? 

Pertenencia. 

Se aplica este concepto cuando el locutor pregunta por una moda-
lidad cualquiera de la pertenencia de un actante a otro. Por ejemplo 
en 

(32) <:De qué curso es? 

El locutor sabe que el alumno de que se trata «pertenece» a un curso 
y quiere conocer Ia denominación, la «étiqueta» del mismo. El pro­
blema consiste en identificar el elemento X, ya que la pertenencia 
puede ser considerada bien comò una determinación de un actante, 
bien corno un concepto cuya determinación parcial el locutor quiere 
completar. Esta ultima alternativa està representada por el ejemplo 
(32), y la primera por el ejemplo (20) : 

(20) Esta bolsa, ide quién es? 

A la frase (32) conviene aplicarle el renglón 1.07 ya que el elemento 
X es curso, siendo Y la determinación de X por la cual pregunta el 
locutor. En cambio, el elemento X de (20) no cs el propietario de 
la bolsa, sino la misma bolsa, cuya determinación es el propietario 
(el elemento Y). Por tanto, en (20), el soporte del concepto de per­
tenencia no es el elemento X, sino el elemento Y. 

Ejemplos : 

(32) éDe qué curso es? 
(170) <;Y de qué editorial es el de usted? 

Tornano. 

El termino tamano correspondiente al renglón 1.08 encubre varias 
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ideas mas concretas: tamanos geomctricos (ancho, largo, alto, etc.), 
económicos (precio), temporales (edad), etc. 

Ej empi os : 

(1) cDe qué ancho (es Ia cama)? 
(93) IA cuânto las uvas? 
(31 ) tCuânto tiempo tiene el chico? 

Estas frases plantean cl siguiente problema: tiDóndc cstän los elc-
mentos X c Y ? A primera vista dos interpretaciones son posibles: 

1 ) El elemento X es cl primer actante, es decir cama, uvas y chico. 
El elemento Y es, entonces, la realidad global representada por ancho, 
cuânto y cuânto tiempo. Esta interpretación llevan'a a la acotación 

1.11.1 / 2.08 

valedera para los très ejemplos. Dicho de otra manera: las très pre-
guntas representan el mìsmo tipo de nùcleo interrogativo, caracteri-
zado por la relación entre un actante parcialmente conocido, sin 
función semantica particular (en el sentido de los conceptos cate-
gorialcs), y una de sus determinacîones, de tipo cantitativo. 

2 ) El elemento X no es cl primer actante, sino uno de los clementos 
encubicrtos por las palabras ancho, cuânto, y cuânto tiempo. En 
efecto, estas se reficren a una realidad compleja, que consta de una 
unidad de medida cualquiera (centfmetros, pulgadas, anos, meses, etc.) 
y de un multiplicador (1) que, precisamente, el locutor quiere conocer, 
y que por lo tanto es cl elemento Y. Esta interpretación llevaria a 
la siguiente acotación: 

1.08 / 2.13 

Dicho de otra manera: cl primer actante queda exclui'do del nucleo 
interrogativo; funciona corno punto de apoyo. 

Ambas interpretaciones tienen sus vcntajas e ìnconvenientes desde 
el punto de vista del anâlisis empirico ad hoc. Tenemos que enfocar-
las desde un punto de vista mas amplio, con relación a otros tipos de 
interrogaciones, segun lo que he llamado el eje comparativo (pag. 66). 

(1) Este multiplicador puede ser una cifra explicita, o una mera indication cantitativa 
indefinida con mutable con la cifra. Tampoco es imprescindible que la unidad de medida 
esté definida. La diferencia entre una cama ancha y una cama de noventa centimetros 
de ancho sólo radica en los respectivos grados de precision de cada frase. Asimìsmo, a la 
interrogación (1 ) es posible contestar indistintamente, por cjemplo, asi (con ademân de los 
brazos) o de noventa centimetro!. 
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Propongo adoptar la segunda interpretación por Ios siguientes mo-
tivos : 

a) La primera solución implicaria bien que el concepto de multi-
plicación no aparcce en la acotación de (1), (93) y (31), bien que 
Io integramos al renglón 2.08. Aquella omisión seria inaceptable, 
primero porque, con frecuencia, Ia multiplicación desempefia un papel 
importante en el nucleo interrogativo, y Iuego porque corresponde 
generalmente a una forma propia, cuânto. La integración de la 
multiplicación al renglón 2.08 originaria una distorsion de éste, 
que vendria a denotar a la vez la determinación de un ser por medio 
de su tamano, y la determinación del tamano corno tal. En principio, 
no seria imposible esta operación, pero de hecho el modelo perderla 
parte de su eficacia explicativa. 

b) Con la primera solución desaparecerìa el paralelismo entre los 
primeros pârrafos de los çuadros 1° y 2° respectivamente. 

c) De adoptar Ia primera solución, las siguientes frases se acotaban 
de la misma manera segûn los cuadros 1° y 2° : 1.11.1 / 2 .08: 

(1) êDe que ancho es la cama? 
(a) tCómo es la casa? cGrande o péquena? 

La frase (1) se puede transformar en ( l a ) sin que su estructura con­
ceptual sufra cambio de ninguna clase. 

(la) ÎCuântos centimetros de ancho tiene la cama? 

En cambio, la frase (a) no admite este t ipo de transformación; seria 
imposible decir : 

(a') cCuântos métros de grande tiene la casa? 

Esta diferencia de comportamiento se debe a que grande o pequeno 
son nociones que se bastan a si mismas. En ellas no cabe Ia relación 
de Ia unidad con el multiplicador. He aqui otro ejemplo, ligeramente 
distinto en el sentido de que el primer actante es un proceso. 

(136) «iZurra mucho? 

Esta frase se puede interpretar de dos maneras distintas: mucho 
puede denotar bien la intensidad, bien la frecuencia del proceso. Si 
queremos traducir estos matices en la acotación, necesitamos distin-
guir el tamano por una parte y la determinación del tamano por 
otra. A primera vista, se podrfa aducir, en contra de este ascrto, 
que el matiz no nos interesa. Pero yo creo que nos ha de importar 
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el hecho de que, segun la interpretación que se escoja, (136) se 

transforma en 

(136a) iCuantas veces te zurró tu madre? 
(136b) iCómo te zurró tu madre? 

d) También nos ha de interesar la oposición entre la precision de 
(136a) y la imprecision de (136b), frase que a su vez admite varias 
interpretaciones ; se puede contestar por ejemplo Fuerte, A zapatilla-
zos, Me puse impertinente, etc. Aquella precision pone de relieve 
la importancia que el espanol da al concepto de multiplicación en 
Ia estructura de la interrogación. Esta importancia contribuye por 
si sola a deslindar el mero tamano y la determinación del mismo. 

e) De adoptar la segunda interpretación, sobraba el renglòn 2.13 
ya que su contenido se habi'a integrado al renglón 2.08. Entonces no 
podiamos acotar el ejemplo siguiente : 

(90) iCuäntos han bajado? 

No nos quedaba mas remedio que interpretar esta frase corno si el 
locutor preguntara por el tamano del primer actante, ya que no 
cabi'a diferencia entre el tamano y la determinación del mismo. La 
acotación de (90) era entonces 1.11.1 / 2.08, esto es, los ejemplos 
anteriores y (90) manifestaban el mismo esquema interrogativo. Pero 
esta conclusion va en contra del sentido linguistico elemental. 

He aqui algunos ejemplos : 

(34) éDe esa altura? 
(37) Asi que el otro, équinientas? 
(38) Y eso, iqué precio vale? 
(97) Y ésas, ìcómo son? 

(317) iQuétallaquerfa? 

Cuatidad. 

La frase : 

(33) iDequé color? 

significa que el locutor pregunta por una cualidad (el color) de un 
actante conocido. De modo que el elemento X es aquel actante, y 
el elemento Y la determinación calitativa del mismo, representada 
por color. En este ejemplo, el concepto de cualidad coincide con 
el elemento Y. Por lo tanto no se utiliza el renglón 1.09, ya que el 
cuadro primero no concierne sino al elemento X. La cualidad de (33) 
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se expresarâ en el cuadro segundo (2.10). Pero en 

ÎDe que azul Io quiere? è Oscuro o claro? 

el color ya no es el determinante (corno en el ejemplo anterior), 
sino el determinado. Lapregunta apunta a conocer el determinante Y 
paraconocerasi el determinado X. EI elemento X es, en este ejemplo, 
el atributo del actante y no este ultimo. Como el atributo denota 
una cualidad (el color), conviene que el correspondiente concepto 
figure también en el cuadro primero. 

El concepto de cualidad agrega una gran cantidad de nocìones mas 
o menos diferenciadas, corno son por ejemplo el color de un objeto, 
su forma, aspecto, valor estético, composición, su parecido con otro 
objeto, etc. 

El corpus no contiene ninguna frase del tipo 1.09. Da la casualidad 
de que la cualidad siempre sirve de determinante (elemento Y). Las 
frases de esta clase llevan la acotación 1.11.1 / 2.10. He aqui al-
gunos ejemplos: 

(27) éVerde también? 
(33) cDe qué color? 

(110) clgual que las otras? 
(125) cEs espafiol? 
(187) Es feo, tverdad usted? 
(244) El Fruco, tde qué es? 

Sobre la base de estos ejemplos, cabe imaginär otros que llevan'an 
la acotación 1.09.2 : 

tVerde esmeralda? 
tDe qué rojo lo quiere? tClaro u oscuro? 
cExactamente igual que las otras, o aproximadamente? 
tEs espanol de còrazón, o sólo por el pasaporte? 
tEs algo feo, o muy feo? 
EI zumo, t de qué naranjas es? t'De las del mercado, o de las de 
la finteria? 

El concepto de cualidad se distingue del de tamano por la ausencia 
del rasgo de cantidad corno posibilidad teòrica de definición numèrica. 

Uno u otro de los conceptos categoriales 

La imprecision propia de ciertas interrogaciones puede conceder 
a la incognita un area conceptual que rebase los limites de cada uno 
de Ios renglones considerados aisladamente. Dicha imprecision puede 
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ser efectiva o aparcnte. Es aparcnte cuando la explicita una situation 
que se encargue de acarrear los datos silenciados por la^misma frase 
interrogativa. Es efectiva cuando la propia pregunta se caracteriza 
por aquella imprecision. Una misma interrogation puede ser im­
precisa efectiva o aparentcmcnte segun ìa situación de que forme 
parte. Si un amigo me està hablando de una hermana suya, y si le 
pregunto iCuàl de ellas?, mi pregunta sera precisa corno no deje al 
interlocutor mas que un tipo de respuesta, por ejemplo un demostra-
tivo (tenemos una foto de familia ante los ojos). En cambio, si 
hasta el dia yo no sé nada de sus hermanas, mi amigo escogera un 
rasgo identificador entre una infinidad: esta hermana de la cual me 
viene hablando puede ser la que cstuvo cn Inglaterra el ano pasado, 
la que acaba de casarse, o que lleva el pelo corto, etc. Los renglones 
1.10 y 2.11 corresponden cabalmente a este ultimo tipo de prc-
guntas. 

Se plantea el problema de si vamos a distinguir o no, por la acota-
ción, la imprecision efectiva de Ia aparentc. Dicho de otra mancra: 
si vamos a tornar cn cuenta sólo la interpretation que dcterminan las 
circunstancias, o también aqucllas que no se han dado en larealidad 
del coloquio, pero que podri'an utilizarse en otra situación, con otra 
interpretation, sin sufrir cambio alguno. Como decidimos deslindar, 
por medio del cuadro sexto, la interpretation efectiva de las posibles, 
tenemos que acotar estas frases dos veces : una restringiéndonos a Ia 
interpretación efectiva, otra admitiendo corno hccho caracten'stico 
de la pregunta su imprecision. Este procedimiento nos permitirâ, en 
caso de necesidad, identificar aquella interpretación que realmente 
se dio en cl coloquio. Los ejemplos del corpus son muy pocos. No 
tengo ninguno en el cuadro primero, y sólo dos en cl segundo: 

(35) cCuâl de ellas? 
(143) Cuerda. 

Ninguno de los conceptos 1.01 a 1,10 

Los conceptos estéticos sitûan el proceso dentro del espacio, del 
tiempo, o del universo nocional (causa, fin, manera, etc.). Es decir 
que el proecso mismo no entra en estos conceptos. Tampoco entra 
el agente, corno iniciador del proceso. EI estatuto del termino del 
proceso (el objeto de la gramâtica tradicional) es un caso particular. 
En cuanto termino, no entra en los conceptos estéticos. No obstante, 
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el termino puede constituir una ìndicación no sólo sobre la esencia 
del propio proceso, sino también sobre la situación del mismo. Este 
es el caso de los verb os de movimiento o de estancia. Indican un 
proceso cuya esencia es situarse a si mismo. Cabe aseverar que el 
complemento de ir a Madrid indica a la vez el termino del proceso 
y su posición en el espacio. Lo que a nosotros nos interesa es el 
aspecto categorial, ya que Ia forma interrogativa correspondîente es 
& Adónde va?, paralela a iDónde trabaja? y no LQué vas?, paralela 
a LQué tornasi Por eso el modelo implica una definición negativa 
deJanoción tradicional de objeto: el «objeto» sena lo que no acarrea 
ningun dato categoria! sobre el proceso. Esta definición es también 
la del proceso y del agente (la distinción se hace por medio de los 
conceptos funcionales y referentivos). En cuanto un rasgo categorial 
se integra al termino del proceso, el Iocutor trata a éste corno a un 
actante «categorial» sin tener en cuenta su posición particular con 
respecto al proceso. Esto lo comprueban los ejemplos anteriores. 
El «objeto» puro, esto es el elemento de la frase que indica sólo el 
termino del proceso'se define, en el modelo (cuadro primero), corno 
lo desprovisto de rasgo categorial, Io no-categorial. Quizâs este en-
foque no baste para un estudio del idioma en general, pero desde el 
punto de vista de la interrogación resulta util y suficiente. 

En resumcn, el renglón 1.11 se aplica al proceso corno tal, al 
agente (o al sujeto de una atribución) y al elemento de la frase que 
indica el termino del proceso. He aqui algunos ejemplos, selecciona-
dos entre los muchos que se acotan 1.11 : 

(30) cLo vas a hacer? 
(58) La piel, èia quito? 

(101) tPuedo pasar? 
(136) tZurra mucho? 

(21 ) tQuién te ha regalado esto? 
(90) iCuântos han bajado? 
(22) iQuieres pan delpueblo? 
(34) cQué deseaban? 

Identificación y caractertzación. 

EI pape l de està opos i c ión cons i s t e en da r c u e n t a d e Ia di ferencia 

q u e exis te en t re los très s iguientes e j e m p l o s : 

(a) iQué mesa? iLa bianca? 
(b) «-Como es la mesa? cBlanca? 
(c) éQué es esto? tUna mesa bianca? 
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En (a), el elemento Y no es la calidad bianca, sino la mesa bianca; 
lo que se pone en tela de juicio es la coincidencia de esta mesa 
bianca con la mesa ideal que imagina el lo.cutor (elemento X). La 
calidad bianca no es mas que un signo particular que pernii te com-
probar indirectamente la coincidencia de las dos mesas. En cambio, 
en la frase (b), se trata meramente de caracterizar una mesa atri-
buyéndole la calidad bianca. En fin, el ejemplo (e) implica la coin­
cidencia de una mesa bianca con si misma, es decir con la aparicncia 
de objeto indefinido que tiene para el locutor. 

Se trata, pues, de distinguir el ejemplo (a) tanto de (b) corno de 
(e), (a) no representa ni la mera atribución de una cualidad, ni la 
coincidencia immediata de Y con X. Lo que representa (a) es una 
coincidencia medìatizada por la atribución de una cualidad: esta sirve 
para realizar aquélla. Este caso se representarâ, en la acotación, por -
la cifra 2.n.l. A la mera atribución corresponde 2.n.2, y a la coin­
cidencia inmediata 2.14. 

Pese a las apariencias, la coincidencia mediatizada no se puede re-
ducir al concepto de étiqueta. Para comprobarlo basta con cotejar 
los dos ejemplos siguientes : 

(183) èQué marca es? (!Philips? 
(d) cQué aparato? iEl Philips? 

Consta que en (183) se trata de una mera atribución, mientras en 
(d) la étiqueta mediatiza la coincidencia de un aparato indefinido con 
el que lleva la marca (la étiqueta) Philips. 

La utilización de los conceptos 2.n.l y 2.n.2 permite a veces 
aclarar ciertos polisemismos. Por ejemplo, la frase : 

(85) cQué color querfan? 

significa, en la situación en que la formulò el locutor, algo corno 
«tQué pintura querfan? tLa roja, la verde, ... etc.? ». Pero la misma 
frase podrìa significar, en otra situación, por ejemplo « ìDe qué color 
querìan el paraguas? ». La primera interpretación representa una 
coincidencia indirecta, y la segunda una atribución. 

Etiqueta 

Este concepto representa el deseo del locutor de que el interlocutor 
caracterice el elemento X mediante un rasgo distintivo cuya natura-
leza no importa. Es decir que la respuesta esperada no ha de facilitar 
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ninguna información sobre la esencia del elemento X (sino indirecta-
mcnte) ; su ùnica función es la de identificar a X dentro de un con-
jun to de objetos con los cualcs se podria confundir la incògnita. 

Utilizare este concepto cuando sea obviamente indiferente Ia esen­
cia de la étiqueta. En muchos casos la función étiqueta sólo es una 
consecuencia de otra determinación cuyo contenido sea mas carac-
terizado. 

A primera vistarla distinción entre étiqueta y los demâs conceptos 
estéticos del cuadro segundo puede pareccr arbitraria, subjctivamcntc 
psicològica. En realidad corresponde a un fenòmeno propiamente 
linguistico. Este se evidencia al transformarse el concepto 5.2 cn 5.3. 

[dQué pan? 
(a) cQuieres pan del pueblo? .- , 

^cPan de donde? 
[cQué guerra? 

(b) ÌEstuviste en la guerra del 36? •-< , , , , „ 
^ L a guerra de cuando? 

ItQué casa? 

cLa casa de que color? 

(d) cEs un Philips? •—— ^" dQué marca es? 

El concepto de étiqueta es el que pcrmite explicar la diferencia 
que separa el ejemplo (d) de los ejemplos (a), (b) y (c). Es éstos el 
concepto categorial que caracteriza el elemento Y se puede realizar 
bajo Ia forma dòride, cuando o que color, mientras esta posibilidad 
no existe para el ejemplo (d). 

He aqui' algunos ejemplos de frases que se acotan 2.09 : 

(32) <LDe que curso es? 
(82) t A q u é h o r a ? 

(148) cCómo se llama? 
(164) cEn Almagro? éQué nùmero? 
(182) ìQué marca quierc? 
(219) Frenos de disco, cno? 

Modalidad o estado 

Los conceptos 2.01 a 2.10 sirven para caracterizar al elemento X, 
es decir para acarreàr un dato desconocido sobre su esencia individual. 
La respuesta a taies preguntas permite singularizar el elemento X, 
identificarlo entre una serie de seres pertenecientes todos a una clase 
mas ab s trac ta. 

Los conceptos 2.11 y 2.13 se definen conjuntamente por su oposi-
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ción a aquel rasgo de los conceptos 2.1.n. La multiplicación de un 
ser no afecta a la esencia del mismo, ni ayuda tampoco a su ìdentifica-
ción. El concepto 2.11 no tiene nada que ver ni con la singularización, 
ni con la multiplicación. Esta es la definición negativa del concepto 
2.11. El elemento Y indica, pues, una circunstancia exterior, esto 
es un eslado de X si este es un ser concreto, una modalidad si es 
un proceso. 

Hc aqui algunos ejemplos; los cuatro primeros indican un estado, 
los demas una modalidad. 

(10) ìQuedabien, no? 
(171) èConstipada? 
(229) iEs tovasue l to .ono? 
(257) cMuy caliente? 

(48) cY se puede subir alh'? 
(101) cPuedo pasar? 
(283) Y con este senor, ino hay mariera de hablar? 

Coincidencia de X e Y 

He insistido bastante sobre este punto en la prescntación del mo-
delo (capitulo II). Los casos de coincidencia son patentes y no plan-
tean problemas. O mejor dicho, los problemas que se pueden rela-
cionar con la coincidencia estân vinculados mas directamente a la 
aplicación de otros conceptos. El lector recordarä que se trató, 
a propòsito del concepto de pertencncia por ejemplo, de decidir si 
convenfa acotar una frase corno (20) Esta bolsa, ide que es? 1.07.1 
2.14 o 1.11.2 2.07.2. De una manera mas general, se planteaba el 
problema de identificar a los elementos X e Y . Ahora no creo que 
sea menester volver a aquellas consideraciones. 

Los ejemplos de2.14 son numero si's i mos. He aqui'algunos de ellos: 

(8) cDónde vas tan de prisa? 
(12) ïQué has visto en el Retiro? 
(17) cQuién ha pedido un helado? 
(25) iPor qué no me lo has lei'do antes? 
(28) cUsted quiere esto? 

Multiplicación 

La función de este concepto en Ia teorìa general de la interroga-
ción es dar cuenta de las formas en las cuales interviene (o puede 
intervenir) la palabra cuânto. 
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EI concepto de multiplicación supone Ia existencia de una unidad 
multiplicada. Esta siempre es el elemento X, ya que hemos definido 
la multiplicación corno concepto determinativo. Todos los intentos 
que he hecho, en los primeros tanteos de esta investigación, para 
integrar el concepto de multiplicación al grupo de los conceptos 
categoriales, han fracasado. La solución actual, que consiste en re­
partir la idea de cantidad en dos elementos : .la unidad y el multi-
plicador, fue precisamente la que me llevó a definir la incògnita 
corno reunion de dos elementos (X e Y). 

Existe el peligro de que el concepto de multiplicación se confunda 
con el de tamano. Los he deslindado en los comentarios relativos a 
este. 

Hc aqui' algunos ejemplos : 

(1) cDe qué ancho? 
(57) cLos peso todos? 
(65) èCuanto tiene el bario? 
(90) iCuântos han bajado? 

(153) tCuânto pesaba este? 
(161) cQué vale esto? 

El concepto de relación 

Entre los problemas que plantea la aplicación del cuadro 3° re­
salta el del concepto de relación (3.05). En efecto, dicho concepto 
encubre una area muy amplia, y puede parecer arriesgado no detallar-
lo. Puede corresponder a las siguientes ideas : 

a) Relación de concurrcncia de varios actantcs alrededor de un 
mìsmo proceso. En este sentïdo existe una peculiar relación entre 
cada actante y el correspondiente proceso: sujeto, atributo, etc. He 
reunido los distintos conceptos que expresan estas relaciones bajo 
cl nombre de funcionales. En cuanto a las relaciones que unen a Ios 
actantes entre si, parte de ellos se integran a los conceptos deter-
minativos y lexicales. 

b) Entre las relaciones eneubiertas por los conceptos determinativos 
se destaca la de multiplicación, tanto por su peculiar indole seman­
tico corno por su realización formai corno numero. La experiencia 
pone de manifiesto el papel fundamental de este tipo de relación 
en una serie numerosa de tipos interrogativos. 

e) También entre las relaciones que unen entre si a los actantes, 
desempenan un papel importante las que corresponden a los con-
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ccptos categoriales (ademàs, claro està, de indicar una relaciòn en 
el sentido de la denominación concepto funcional). En efecto, con­
trariamente a las relaciones sin contenido lexical, aquéllas pucden 
constituir por si' solas la incògnita, comò en el ejemplo : 

(88) èCerca o lejos? 

En esta pregunta, ci punto de referencia de las relaciones espaciales 
expresadas por las preposiciones cerca y lejos es conocido, tan 
conocido que cl locutor lo silencia (la pantalla del cine). Ahora 
bien, esta indepcndcncia de la relaciòn supone que el campo seman­
tico de la misma sca mas reducido que el del concepto categorial 
correspondiente. En el ejemplo (88) el campo semantico de ambas 
relaciones es mucho mcnos amplio que el de algàn sìtio. Pero esta 
condición no siempre se realiza. Asi la relaciòn de pertenencia se 
ajusta perfectamente — por definición — al concepto correspondiente, 
de modo que dentro del area del mismo no cabe ninguna oposición 
de relaciòn, corno ocurre en el caso del concepto general de espacio, 
por ejemplo. 

Estas considcracioncs nos permiten contestar ahora a nuestra pre­
gunta: iCómo y cuändo cabe aplicar ci renglón 3.05? No nos ade-
lantan'a mucho acotar 3.05 a las interrogaciones cuya incògnita 
contienen una relaciòn en el sentido del pârrafo (a), ya que tal 
relaciòn interviene cu cualquier pregunta. La relaciòn de multiplica-
ción (parafo b) constituye un caso bien definido y delimitado; pro­
pongo aplicarla el renglón 3.05. En fin, aplicaremos este renglón 
a todas las interrogaciones cuya incògnita sca una relaciòn segùn la 
descripción del pârrafo (e). Tal vez le parezea conveniente al lector 
distinguir la multiplicación por una parte y la relaciòn propiamente 
dicha por otra. Scria posible, claro esta, pero no sacan'amos mucho 
provecho de tal distinción; primero porque el cuadro 3° ya està 
muy cargado, luego porque el cuadro 2° indica, sin duda posible, 
de qué se trata: Ia multiplicación, y sólo ella, siempre se acota 2.13. 

No hay que confundir la relaciòn corno incògnita y la relaciòn 
que introduce Ia incògnita. Desde este punto de vista, el ejemplo: 

Pedro, cesta eri casa? 

admite dos interpretaci ones. EI locutor quiere saber bien si Pedro 
acaso no està delantc de casa, o detrâs, etc., bien si està en otro sitio 
sin relaciòn particular con su casa: la oficina, correos, el colegio, etc. 
Sólo cn el primer caso cabe aseverar que Ia incògnita es una relaciòn : 
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en se opone a delante, deltas, etc. Pero en el scgundo caso no es 
en sino casa lo que se opone a oficina, correos, etc. Si la situación no 
nos indica en qué caso nos eiicontramos, aplicaremos el renglón 3.18, 
suma de 3.01 (en casa de mis amigos), de 3.02 (en una oficina) y 
3.05 (delante). El locutor podrìa contrastar esta conclusion adu-
ciendo que a la pregunta del ejemplo sena posible contestar algo 
corno delante de correos, Io que parece significar que la relación 
puede actuar corno incògnita al tiempo que la cosa (correos). Pero 
yo no estaria de acuerdo, ya que delante de correos no se opone a 
en casa sino por mediación de una frase intermediaria: en correos, 
ella misma respuesta a una pregunta intermediaria: Pedro, lesta en 
correos ? 

El cuadro cuarto. 

Desde el punto de vista del cuadro cuarto, cxîsten principalmente 
dos tipos de preguntas : 

1) El nucleo interrogativo constituye la frase por si solo. 
2) El nucleo es un elemento de la frase entre varies. 

Al primer caso corresponde el renglón 4.1. Se utilizarâ en prin­
cipio con : 

a) Las preguntas atributivas en las cuales Ios elementos X e Y 
coincidan respectivamente con cl sujeto y el atributo. Ejemplos: 

(10) Queda bien, eno? 
(125) <;Es csparïol? No. 
(177) cQuéescso? iUn magnetòfono? 
(187) Es feo, everdad usted? 

Importa tener en cuenta aqui' también la frecuente discrepancia de 
la forma y del concepto. Los siguientes ejemplos manifiestan ellos 
también una atribución. 

(6) tVive muy lejos? 
(148) êComo se llama? 
(156) iQué tiene? è Frio? 
(194) iQué nombre es? 

b) Las preguntas que consisten en poner en tela de juicio un fenò­
meno, esto es un proceso desprovisto de agente, siempre que no se 
oponga a otros actantes. He aqui" dos ejemplos: 

(304) iLlueve? 
(175) iNo hace frio? 
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c) Hcconsiderado también corno semanticamente atributivas aque-
llas preguntas que ponen en tela de juicio la modalidad de un proceso, 
tal comò Iaposibilidad, reiteración, duración, etc. Ejemplos: 

(46) ÌMas? (En el sentido de «tTe empujo mas? »). 
(48) cY se puede subir allì? 

Estas preguntas se acotarân 4.1 si Ia modalidad del proceso no se 
opone, dentro de la pregunta, a otro elemento. 

El caso 2) es mâs complejo; es menester matizar las posibilidades 
que se suelen presentar. Voy a comentarlas en el ofden de los ren-
glones 4.2 a 4.8. 

4.2. 

4.2 significa que el nùcleo interrogativo desernpeiìa la función 
semantica de agente o sujeto de alguna atribución, y que se apoya 
en el resto de la frase enfocada en bloque, pero no en un elemento 
aislado de la misma. Considerando las frases fuera del contexto y 
de Ia situación, puede caber duda sobre si conviene o no considerar 
ci resto de Ia frase corno una totalidad o corno varios elementos. Por 
ejemplo en 

(160) Pero, tquién se lo dijo? 

es obvio que cl complemento (scgundo actantc) no tiene bastante 
autonomia corno para servir al agente de punto de apoyo : quién no 
se opone a lo, sino a decerselo. Veremos a propòsito del rengiòn 4.7 
algunos ejemplos de preguntas en las cuales la incògnita es el agente, 
y se opone al scgundo actantc corno tal. Dc momento, he aqui 
ejemplos de 4.2 : 

(21) iQuién te ha regalado esto? 
(63) cNosotros? 
(90) iCuântos han bajado? 

(188) eQuédibujo? 

La acotación 4.2 de los ejemplos (63) y (188) se explica por el 
contexto. 

4.3. 

4.3 corresponde al rengiòn 4.2, pero los términos quedan inverti-
dos: la incògnita coincide con el predicado, es decir el proceso, y 
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los actantes que le estân subordinados (si los hay). También se puede 
plantear el problema de si conviene o no considerar comò totalidad 
el predicado. La decision se tomarâ en función del contexto y de 
la situation. 

EI grupo 4.3 consta en mayor parte de frases interrogativas en IaS 
cuales el locutor pone en tela de juicio un proceso, eständo vinculado 
este a un agente que, a menudo, queda implicito. También son fre-
cuentes las frases atributivas en las que el sujeto no coincide con el 
elemento X por motivos que expuse en el anâlisis de los cuadros 
primero y segundo. He aqui algunos ejemplos de 4.3 : 

(31) tCuânto tiempo tiene el chico? 
(30) tLo vas a hacer? 
(93) ÎDe que curso es? 

(105) cQueria algo mas? 
(136) cZurra mucho? 

4.4. 

Este renglón se aplica a las preguntas en las cuales Ia incògnita 
coincide con el proceso y se apoya no tanto en el agente corno en un 
segundo o tercer actante. Veremos en la segunda parte que este con-
cepto se realiza con frecuencia en una forma caracteristica del espanol 
coloquial, que consiste en extraer de su sitio y anteponer el punto 
de apoyo, corno lo manifiestan los seis primeros ejemplos de la si-
guiente lista. Aqui' también las dudas sobre la colocación bajo este 
u otro concepto se resuelven considerando el contexto y la situation. 

(45) Esta tarde, ino puede ir a ninguna bora? 
(43) Una peseta, itiene? 
(58) La piel, ila quito? 
(66) En este papel, ino hace descuento? 
(74) Eso, i lo van a pegar en azulejos? 
(16) El chorizo, i t e da lo mismo el uno que el otro? 
(24) cQué tal os ha ido por alli? 
(40) No creo que tardarâ mucho en hacer esto. 
(64) Aqui coincide, iverdad? 

(134) cQuién es alli? iEse chico que hay alii? 
(135) tQué pasa con la bandeja? 

4.5. 

Con respecto a 4.4 este renglón constituye el caso inverso; la in­
cògnita es un complemento del proceso (un actante), y este sirve 
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de punto de apoyo. Pucdc que sc plantée el problema de saber si 
la incògnita se opone al proecso o al agente (lo que nos llevaria al 
renglón 4.3). Se trata de saber si el proceso pertenecc o no al con-
texto anterior a la pregunta. Por cjcmplo, si dos chicas mayores 
hablan de los respectivos colcgios adonde Ucvan a sus hermanos me-
nores (situación de la frase (96)), ci proceso ir de 

(96) Te harmano, edónde va? 

queda ncutralizado; es decir que no trae ningunanueva information 
en el acto de su aparición en la pregunta. En cambio el agente 
manifiesta una particular importancia; imph'eitàmentc se opone a mi 
hermano (el de la locutora), mientras el proceso ir no se opone a 
nada (por cjemplo a quedarse, dormir, etc.). El caso del ejemplo (8) 
es distinto: 

(8) tDóndc vas tan de prisa? 

Aquf lo neutralizado es el agente; tu no se opone a y o o a nosotros; 
la incògnita se opone a una totalidad indiferenciada, el proecso ir tu 
de prisa. Asi se justifica la acotación 4.5 del ejemplo (8). 

Ejemplos: 

(22) dQuieres pan del pueblo? 
(25) iPor qué no me lo has lefdo? 
(57) tLos peso todos? 
(83) cCuândo pueden ir a arreglarme el enchufe? 

(104) tQué cs lo que te gusta mas? cMadrid o Badajoz? 
(109) cPara fuera la queria, o para dentro? 

4.6. 

La incognita coincide con un complemento del proceso (scgundo 
o tercer actante). Pero no se apoya en cl proceso (4.5) o en el agente 
(4.8), sino en otro complemento (tercer o segundo actante). El hecho 
de que la incògnita sea cl segundo o el tercer actante no importa: 
lo que nos interesa sólo es la oposición, corno tal, entre ambos ac-
tantes. Porsi sola, Ia presencia de dos actantes subordinados — sìendo 
la incògnita uno de ellos — no basta para que Ia pregunta se pueda 
acotar 4.6. Es preciso también que los demas elementos que, en 
principio, serân habiles para servir de punto de apoyo, queden ncutra-
Hzados por el sentido general de la pregunta o por ci contexto. 

Vcremos en la segunda parte que el espanol dispone de una forma 
interrogativa idònea para la expresión del renglón 4.6. Consiste en 
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separar y anteponer el punto de apoyo, corno en los siguientes 
ej empio s : 

(14) En la habitación, èque tiene? èAnilIas? 
(74) Eso, ilo van a pegar en azulejos? 

(107) Hoy, ihas ido al colegio? 
(202) El cortado, edónde? 
(217) El filtro de aceite, tdónde lo lleva éste? 

Pero Ios hablantes no siempre recurren a esta forma, y con frecuencia 
se contentan con la «normal». Ejemplos: 

(12) éQué has visto, en el Retiro? 
(120) iUsted ya cuinto tiempo Ilevan en Espaiia? 
(133) èDónde està ahora? 

(120) supone una oposición basica entre estar en Espaiia y, por 
ejemplo, estar en Suiza: el proceso llevar un tiempo queda neutra-
Iizado. (12) no supone una oposición entre ver algo y oir algo por 
ejemplo, sino entre el Retiro y el cine, o algo equivalente; (133), 
entre ahora y antes. 

4.7. 

Este renglón se puede enfocar corno una variante de 4.2. Ya apunté 
que la incognita, cuando coincide con el agente o el sujeto, puede 
apoyarse bien en el atributo considerado corno totalidad (proceso y 
actantes), bien en parte del atributo, es decir en un actante. El primer 
termino de esta alternativa lleva al renglón 4.2, el segundo a 4.7. 
Veamos algunos ejemplos de 4.7 : 

(159) êQuién la quiere de un duro? 
(220) Ahi va el liquido, ino? 
(255) iEstâ la senora? 

4.8. 

Se puede considerar comò una variante de 4.5. Ahora el com­
plemento no se opone al proceso, sino al agente. EI proceso queda 
neutralizado. El espanol expresa este fenòmeno semantico por una 
forma caracteristica : la anteposición del agente y su relativo aisla-
miento gracias a una ligera ruptura entonativa. He aquf algunos 
ejemplos : 

(86) A ver las cartas, idónde estân? 
(96) Tu hermano, edónde va? 
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(115) Y la suya, edónde anda? 
(126) Tu hermana, esigue vivicndo por allî? 

Con estos comentarios hemos acabado el recuento de los principales 
problemas que me planteó la aplicación del modelo al corpus. Al 
menos, es aplicablc; permite analizar y clasificar con bastante fineza 
las diversas frases interrogativas que se nos han presentado. Pero lo 
que falta por saber, es si esta clasificación — verificada en el piano 
conceptual solamente — es pertinente; es decir, si el modelo es capaz 
de explicar las formas interrogativas. De no ser asi', el anâlisis anterior 
perderfa lodo valor linguistico y resultarla un mero estudio de psico­
logia de escaso interés. Tenemos, pues, que equiparar los resultados 
que hemos conseguido hasta ahora con el aspecto formai de la inter-
rogación. Tal es el objctivo de la continuación. 



CAPITOLO IV 

ANÄLISIS FORMAL 

Hasta ahora hemos analizado la estructura conceptual de Ia inter-
rogación. A partir de aqui, cambiamos de plano con el fin de estudiar 
la realización formai de aquella estructura. Este proyecto requière, 
en primer lugar, la elaboracìón de un modelo formal, esto es de un 
conjunto organizado de criterios morfólogicos y sintâcticos (en el 
sentido corriente de estos adjetivos). Estos no plantean tantos pro-
blemas corno los conceptos, ya que ahora partimos de datos mas 
concretos: las formas, tal corno se nos presentan en el corpus, mien-
tras en el anaìisis conceptual partiamos de una interpretación de los 
mismos. Sin embargo, el modelo formai que presento a continua-
ción (1) mercce algunas previas aclaraciones : 

a) El anaìisis formai supone la interpretación conceptual, esto es 
la identificación del nucleo interrogativo (de los elementos X e Y) y 
del punto de apoyo. En el capitulo anterior han quedado de relieve 
las dificultades que puede plantear dicha identificación. Esta sub-
ordinación no cs solamente metodològica, sino que représenta una 
caracteristica esencial de la lengua en general : ci sistema formai no es 
independiente del sistema conceptual : aquél no es mas que la realiza­
ción de este. Esto no quierc decir que las formas no constituyen un 
sistema con su lògica propia, hasta cierto punto irréductible al otro 
sistema, el conceptual. Pero aquella lògica actûa sobre elementos que 
se definen mediante éste. Concretamente, todo esto significa que 
existe un sistema de Ia realización del nucleo interrogativo, y que se 
expresa en unas relaciones que nada tienen que ver con el sistema 
conceptual. Sin embargo, los elementos bâsicos (X, Y, punto de 
apoyo) se definen a partir del plano conceptual. Por ejemplo, una 

(1) Véasc pâg. 100-101. 
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misma frase puede tener tantas estructuras formales comò interpreta-
ciones conceptuales. Asi, a la frase 

(28) èUsted quiere esto? 
Ic corresponden très interprctaciones conceptuales: 

a) 1.11.3 2.14 3.03 4.4 5.2 
b) 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.2 
c) 1.11.1 2.14 3.01 4.2 5.2 

En la primera, el nucleo interrogativo es el proceso (tQuiere o no 
quiere? ), en la segunda, el segundo actante ( ïEs to o aquello?),en la 
tercera, el agente (^Listed o su amigo?). Pues bien; si partimos de la 
interpretación (a), el elemento X sera un verbo; si partimos de (b), 
un demostrativo ; si partimos de (c), un pronombre sujeto. La unidad 
final de la frase (es decir Io que permite atribuirlas interpretaciones 
(a), (b) y (c) a una misma frase) se restablece si se consideran al 
mismo tiempo las realizaciónes del nucleo y del punto de apoyo: la 
su m a de estas dos partes es la misma en los très casos. Es decir que 
cada interpretación conceptual lleva a una repartición distinta de 
los elementos bâsicos de la interrogación. Visto desde el punto de 
vista formai, lo que varia de una interpretación a otra es el scntido, 
la función interrogativa que cobran los morfemas. 

b) El modelo formai consta de siete cuadros. Los très primeros 
estan dedicados al nucleo interrogativo: elementos X e Y , relación 
entre ellos. El cuarto recuenta los diversos tipos de marcas interroga-
tivas que sc eneuentran en el corpus. El quinto cuadro enfoca la 
posición del nucleo en la frase y, si cabe, indica laomisión del resto 
de la frase o la suya propia. El sexto se ocupa del punto de apoyo 
e indica mediante qué procedimiento formai se verifica una posiblc 
puesta de relieve del mismo. En fin, el septimo se refiere al estatuto 
sintâcticodela frase interrogativa: oración independiente o principal, 
u oración subordinada (interrogación indirecta). 

e) Dentro de cada uno de estos siete cuadros, intervienen algunos 
renglones que requieren explicaciones (las cifras que las introducen 
corresponden a las del modelo): 

[1,2 ]09 Se aplica a Ios casos representados por una frase corno 

(205) tQué tipo de miopia?' 

donde el elemento Y no es que, sino gué tipo. Y se opone al elemento 
X: miopia. En el corpus, he aplicado este renglón a los morfemas 
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siguientes (pongo entre paréntesis el numero de un ejemplo): qué 
numero (164), que nombre (194), qué color (85), qué marca (183), 
qué tamano (49). 

{1.2 }l0. Se aplica a los dos siguientes morfcmas: quépasa (135) 
yquéhacéis (129). En (135): 

(135) éQué pasa con la bandeja? 

el elemento Y no es qué, sino qué posa, mientras X es la bandeja. 

{1,2 }n.3. Corresponde, por ejemplo, a la frase (273) : 

(273) cEl sofà sólo, o con los dos sillones? 

donde el nucleo interrogativo esta expresado dos veces, aunquc no 
bajo la misma forma. 

[l,2]n.4. En el siguiente ejemplo, el locutor sobreentiende una 
segunda expresión del nucleo: 

(144) iPor metro, o „.? 

{l,2]n.5. Es un caso poco frecuente. Solamente se da endos 
frase del corpus: 

(316) A ver los tamanos que quieren. 
(318) iCuanto mas oscuro, mas protegen, 

o no tiene nada que ver? (' 
l 

En (316) el elemento X (que coincide con Y) es los tamanos que; en 
(318) cuanto mas ... mas. 

3.5. Este caso se da con frccuencia cuando X queda sobreenten-
dido ; entonces el elemento de concxión puede scr un morfema u otro. 
Asi la frase : 

(40) iQué tamano? 

puede completarse bien iQué tamano es? bien We qué tamano lo 
quiere ? 

3.6. Significa que Y no se expresa en la misma oración que X. 
Por ejemplo, en 

(164) cEn Almagro? tQué numero? 

X se realiza en la primera oración, Y en la segunda. 

3.n.4. Cuando X està sobreentendido, su posición queda a veccs 
indeterminada. Asi en la frase: 

(193) ÌPérez? 
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que sc puedc completar bien lEste senor se llama Perez ? bien iPérez 
se llama este senor? 

4.1. Por los motivos expuestos en el capitalo primcro, he conside-
rado la cntonación en bloque, sin deslindar las variantes, corno lo 
hizo Navarro Tomas en su Manual de pronunciation espanola (bibl. 
37); la unica oposición que he tornado en cuenta es: cntonación 
interrogativa / entonación no-intcrrogativa. 

4.2. Corresponde a los morfemas cuya ùnica función, en Ia frase 
interrogativa, es la de indicar la interrogación ; por cjcmplo, en las 
siguicntes frases el morfema subrayado: 

(75) Dicen que son lavables, pero no es verdad. 
(311) Este color va muy bien, iverdad? 
(187) Es feo, iverdad usted? 
(197) &Es verdad que empezaron los exâmenes ya? 
(200) Està cn ci hospital, ino? 

4.3. Corresponde a los morfemas que, ademâs de indicar la inte­
rrogación, desempcnan un papel cn la frase en cuanto parte o totali-
dad del nucleo interrogativo. Por cjcmplo : 

(24) iQué tal os ha ido por alli? 
(97) Y ésos, icómo son? 
(51) tPara cuóntas es? 

(288) iQué estas haciende? 

4.4. Esta marca constituye un caso originai, desde luego mas fre-
cucntc en la lengua hablada que en cl idioma escrito. Ejemplos: 

(36) ÌEstevale...? 
(41) cEs Bravo Murillo ...? 

4.5. También es caractcristico de la iengua hablada. Se da en el 
cjcmplo siguiente: 

(144) tPor metro, o ...? 

Estriba en la misma actitud psicològica que 4.4: ci locutor deja al 
otro que complete su frase, siendo cabalmente respuesta el elemento 
que fai ta. 

4.6. Sólo la situación nos autoriza para considerar la frase corno 
interrogativa. Ejemplo : 

(143) Cuerda. 

en el sen t ido d e : ìQiié close de cuerda queria usted? 
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6.1. Es el procedimiento de pucsta en evidencia que se utiliza en 
ciertas preguntas ambivalentes o alternativas. Asi en 

(74) Eso, i lo van a pegar en azulejos? 

6.2. Es el procedimiento mas frecuente en las preguntas multi­
valentes. Por ejemplo: 

(313) Este, tiqué talla es? 

6.3. Este renglón tiene que dar cuenta de la frase 

(16) El chorizo, cte da lo mismo el uno que el otro? 

Lo insòlito de esta frase se debe al hecho de que se expresa dos veces 
el sujeto: chorizo y el uno que el otro. Esta repeticiôn es normal con 
los complementos sin preposición, o introducidos por la preposición a : 

(a) El libro, ciò compraste? 
(b) A Juan, cse lo dijiste? 

pero no sena corriente decir: 

(e) (con) Maria, Sballaste con ella? 
(d) Juan, ciò dijo él? 

Sin embargo, es lo que pasa con la frase (16). iCómo explicarlo? 
En los ejemplos (a) y (b) la repetición sirve para destacar mejor el 
complemento. Pero con el sujeto es inutil, ya que su sola expresión 
constituye una puesta en evidencia; por la misma razón es inütil con 
un pronombre tònico, corno en (e). Pero en (16) existe otro tipo 
de relación entre el chorizo y el uno que el otro. El primer termino 
no es una mera accntuación del segundo, corno en (a) o en (b), sino 
unanoción represcntada por dos ejemplares entre los cuales tiene que 
escoger el interlocutor. Por lo tanto interviene un criterio semantico 
que justifica una construcción sintattica que normalemente choca. 
La frase (16) es el unico ejemplo de este estilo en el corpus. 

6.4. Este renglón corresponde a los casos que no tienen interés 
con respecto al punto de apoyo. Son de dos especies : bien no hay 
punto de apoyo (corresponde al concepto 4.1), bien este ocupa una 
posición «normal» en el esquema basico de las partes de la oración. 

7.2. Corresponde a un tipo de frases interrogativas muy corriente 
en el habla y que estudiaremos particularmente en el capi'tulo si-
guiente. Por ejemplo: 

(274) c'Cual queria usted? cPara una persona 
o para dos? 
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Realization formal de la estructura conceptual 

1. El elemento X se realiza corno 

2. El elemento Y se realiza comò 

3. Relación de X con Y 

1.01 sustantivo, forma nominai del verbo 
0 del adjetivo, nombre propio. 

1.02 substituto del renglón 1.01. 
1.03 forma personal del verbo. 
1.04 numero. 
1.05 preposición, o adverbio correspon-

dicnte. 
1.06 adjetivo calificativo, o adverbio cor-

respondiente. 
1.07 adjetivo posesivo o demostrativo. 
1.08 qué (sólo). 
1.09 qué (seguido de un sustantivo que 

pertenece también al elemento X, 
rcspectivamente al elemento Y). 

1.10 qué (seguido de un verbo que per­
tenece también al elemento X, res-
pectivamente Y). 

1.11 preposición + qué 
1.12 quién 
1.13 preposición + quién 
1.14 dónde 
1.15 cuândo 
1.16 còrno 
1.17 qué tal 
1.18 cuânto 
1.19 preposición + cuânto 
1.20 cuâl 
1.21 preposición + cuâl 

l.n.l X està exprcsado. 
l.n.2 sobreentendido. 
1 .n.3 expresado varias veces. 
1 .n.4 expresado una vez, 

sobreentendido la otra. 
l.n.5 es un morfema discontinuo. 

2.01* sustantivo,... 

2.12 preposición+ cuâl mismos 
renglones 

2.n.l Y està expresado. y que en 1. 

3.1 
3.2 
3.3 

3.4 

2.n.5 Y es un morfema 

discontinuo. 

coincidencia. 
yuxtaposición. 
el elemento de conexión es una pre­
posición. 
el elemento de conexión es un 
verbo. 
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4. Marcas interrogativas 4.1 
4.2 

4.3 

4.4 
4.5 

4.6 

5. Posicìón del nucleo interrogativo 5.1 

5.2 
5.3 

5.4 
5.5 

5.6 

6. Punto de apoyo 

7. Articuiación general de la frase 
interrogativa 

3.5 el elemento de conexión està in-
determinado. 

3.6 desconexión 

3.n.l X precede a Y 
3.n.2 Y precede a X 
3.n.3 ìnterpenetración 
3.n.4 orden indeterminado 

entonación sola. 
morfema sin mas función que la de 
marca interrogativa. 
morfema substituto con función de 
marca interrogativa. 
elipse de Y. 
elipse de una segunda realización de 
Y. 
nìnguna marca; sólo el contexto in­
dica que se trata de una interroga-
ción. 

el nucleo (o por lo menos uno de 
sus elementos) ocupa la posición 
inicial. 
no ocupa la posición inicial. 
la oración se reduce al nucleo y, si 
cabe, a la marca interrogativa 4.2. 
el nucleo esta sobreentendido. 
el nucleo està expresado dos veces, 
y al primera ocupa la posición ini­
cial. 

el nucleo està expresado dos veces, 
pero nunca ocupa la posición inicial. 

6.1 el punto de apoyo està puesto de re­
lieve por la entonación sola. 

6.2 està puesto de relieve por su posición 
delante de un morfema gramatical 
que realiza a X o Y. 

6.3 està puesto de relieve por Ia ruptura 
de una relación sintàttica normal. 

6.4 el punto de apoyo no està puesto de 
relieve, o no existe. 

7.1 el nucleo se ençuentra en una ora­
ción independiente o principal. 

7.2 se ençuentra en varias oraciones in-
dependientes. 

7.3 se ençuentra en una oración subor-
dinada. 

7.4 se ençuentra en varias oraciones, una 
o varias de ellas siendo subordinadas. 
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Aplicación del modelo formai 

Como ya he apuntado, la estructura formai sólo tiene sentido 
en cuanto realization de una cstructura conceptual determinada. Por 
lo tanto, en la continuation, he agrupado todas las'frases que ticncn 
la misma acotación conceptual (quitando el cuadro sexto, cuyas in-
dicaciones son periféricas y no actûan en la realización formal). He 
obtenido 147 grupos C, numcrados de Cl a Cl 47 (C significa con­
ceptual) y clasificados segûn cl sistema numeral, de izquierda a de-
recha. Luego he acotado — segûn el modelo formal — todas las fra­
ses de cada grupo C. Hc agrupado entre si las frases que ticncn la 
misma acotación formal en los siete cuadros. He obtenido 191 gru­
pos F, numcrados de Fl a F191 (F significa formal). De este modo, 
podremos decir que una cstructura Cn sc realiza, por ejemplo, en las 
estructuras Fa, Fb y Fc ; o que la cstructura Fc realiza a las estruc-
turas Cn y Cm, etc. 

Sena naturai que existiese cierto parentesco entre las diversas 
realizationes de una misma cstructura C. He tratado de poncrlo en 
evidencia mediante las reglas formales (RF) que resumen los cambios 
formales que sup one el paso de una realización a otra. Teòricamente 
este paso tiene que scr posiblc siempre que las dos realizacioncs (de 
partida y de llegada) radiqucn de una misma estructura C. Las réglas 
formales se identifican mediante très cifras: la primera se refierc al 
cuadro del modelo formal afeetado, y las otras clasiiìcan entre si las 
réglas relativas a cada cuadro. Por ejemplo, RF301 es la primera de 
las reglas formales relativas al cuadro tercero ; expresa la substitución 
de F : 3.1 por F : 3.2.2, o de F : 3.2.2 por F : 3.1 (véasc pâg. 109 
por ejemplo). 

* 
* * 

Cl : 1.01.1 2.07.1 3.01 4.5 5.2 

(330) cQue van a nuestra casa? F: 1.01.1 2.07.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.3 

F23: 1.01.1 2.07.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.3 

(330) cQue van a nucstra casa? 

C2: 1.01.1 2.08.2 3.04 4.3 5.2 

(6) iVive muy lejos? F: 1.05.1 2.06.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.1 

F153: 1.05.1 2.06.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.1 

(6) tVive muy lejos? 
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C 3 : 1.01.1 2.09.1 3.02 4.5 5.3 

(265) t E n qué sala esta? F : 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4 .3 5.1 6.4 7.1 

F 3 4 : 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4 .3 5.1 6.4 7.1 

(265) cEn qué sala esta? 

C4: 1.01.1 2.12.1 3.06 4.8 5.3 

(96) T u h e r m a n o , t d ó n d e v a ? F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

F 1 8 1 : 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

(96) Tu hermano , edónde va? 

C 5 : 1.01.1 2.12.1 3.28 4 .5 5.3 

(147) t E n qué par te vives? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F 3 4 : 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(147) i En qué par te vives? 

C6 : 1.01.1 2 .14 3.02 4.5 5.2 

(98) t U s t e d no los lleva alli? 

(99) cVan al colegio? 

(103) cDónde quìeres ir? 

ÎAl t ea t ro? 

(121) cUstcd se caso en Espana? 

(122) cAlli? 

(230) tL legó al Ferrol ya? 

(251 ) tPasasteis por los Picos 
d e Europa? 

(278) tFu i s t e a la zarzuela? 

(287) éCafeterìa? 

F 1 0 7 : 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(98) t U s t e d no los lleva alli? 

F 2 : 1.01.1 2.01.1 3.1 4 .1 5.2 6.4 7.1 

(99) t V a n al colcgio? 

(121) t U s t c d se caso cn Espana? 

(230) c L l e g ó a l Ferrol ya? 

(251) cPasasteis po r los Picos de Europa? 

(278) iFu i s t e a Ia zarzuela? 

F 1 8 0 : 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(103) cDónde quieres ir? cAl tea t ro? 

F I 0 9 : 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(122) e AlIi'? 

F: 

F: 

F: 

F: 

F: 

F: 

F: 

F: 

F: 

1.02.1 

1.01.1 

1.14.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.02.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

2.02.1 

2.01.1 

2.14.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.02.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.1 

4.3 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

5.2 

5.2 

5.1 

5.3 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.2 

7.2 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 
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F3: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(287) ^Cafeteria? 

Dentro de C6, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RlOl : 

R201: 

R501: 

R701: 

Ejemplos : 

a) Paso de F2 a F109 

1.01 

2.01 

5.2 

7.1 

1.02 

2.02 

5.3 

7.2 

(121) cUsted se caso cn Espana? 

b) Paso de F180 a F2 

Cl: 1.01.1 2.14 3.02 4.6 5.2 

(74) Eso, ilo van a pegar 
en azulejos? 

(107) Hoy, èhas ido al colegio? 

RF101 
RF201 : 
RF501 : 

RF701: 
RF501: 

cUsted no se caso alli? 
cAM? 

(103) cDóndcquicres ir? e Al teatro? 
iA\ teatro? 

èQuiercs ir al teatro? 

1.01.1 2.01.1 

1.01.1 2.01.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.1 

5.2 6.1 

5.2 6.1 

7.1 

7.1 

F l : 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.1 

(74) Eso, ciò van a pegar cn azulejos? 

(107) Hoy, chas ido al colegio? 

C8: 1.01.1 2.14 3.02 4.8 5.2 

(126) Tu hermana, esigue 
viviendo por alli? 

(221) cNo lleva el liquido ahi? 

(200) Esta en el hospital, ino? 

7.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.1 

5.2 
5.2 

4.2 5.2 6.4 7.1 

7.1 

F: 1.02.1 2.02.1 

F: 1.02.1 2.02.1 

F: 1.01.1 2.01.1 

F106: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.1 

(126) Tu hermana esigue viviendo por alli? 

F107: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(221) cNo lleva el liquido alli? 

F4: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

(200) Estâ-en el hospital, èno? 

Dentro de C8, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

6.1 7.1 

6.4 7.1 

RF101 

RF201 

RF401 

RF603 

1.01 

2.01 

4.1 

6.1 

1.02 

2.02 

4.2 

6.4 
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Ejcmplos: 

a) Paso de F lOGaFl 07 

b) Pasode F107 a F106 

c) Pasode F l06 a F4 

RF603: 

RF603: 

RFlOl 

RF201: 

RF401: 

RF603: 

(126) Tu hermana, esigue vivien-
do por alii? 

Sigue viviendo tu hermana 
por al li? 

(221) tNo lleva el liquido ahi? 

EI liquido, cno lo !leva 
ahi? 

(126) Tu hermana, esigue vivien­
do por alli? • 

Tu hermana, esigue vivien­
do por aqucl barrio? 

Tu hermana, esigue vivien­
do por aqucl barrio? éno? 

Signe viviendo por aquel 
barrio, cno? 

F: 1.05.3 2.05.3 3.1 

3.1 4.1 5.3 6.4 

4.1 

7.1 

5.3 6.4 7.1 

C9: 1.01.1 2.14 3.05 4.5 5.1 

(88) tCerca o lejos? 

Fl 54: 1.05.3 2.05.3 

(88) èCerca o Icjos? 

ClO: 1.01.1 2.14 3.05 4.5 5.2 

(76) èDe aqui para alla? F 

(139) iAlante lleva e] motor? F 

(166) Por aqui cerquita, tno? F 

F109: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(76) éDe aqui para alla? 

F151: 1.05.1 2.05.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

(139) èAlante lleva el motor? 

F152: 1.05.1 2.05.1 3.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

(166) Por aqui cerquita, cno? 

Dentro de ClO, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas; 

1.02.1 

1.05.1 

1.05.1 

2.02.1 

2.05.1 

2.05.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.1 

4.2 

5.3 

5.1 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

RFl 02 

RF202 

RF401 

RF502 

1.02 1.05 

2.02 2.05 

4.1 4.2 

5.1 5.3 
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RF102 

RF202: 

RF502: 

RF401: 

RF502: 

F: 1.14.1 

1 3.1 

«Cerca? 

iCcrca vive tu tio? 

(130) ÎAlante lleva el motor? 

Alantelleva el motor, ino? 

Alante, ino? 

2.14.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

4.3 5.2 6.2 7.1 

Ejemplos : 

a) Paso de F109 a FISI (76) cDe aqui para alla? 

b) Paso de F151 a F152 

C I l : 1.01.1 2.14 3.05 4.6 5.3 

(202) El cortado, edónde? 

F181: 114.1 2.14.1 

(202) El cortado, èdonde? 

C12: 1.01.1 2.14 3.12 4.6 5.3 

(217) El filtro de aceite, edónde 
lo llcva éstc? F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

FISI : 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

(21 7) El filtro de aceite, èdóride lo llcva este? 

C13: 1.01.1 2.14 3.18 4.1 5.3 

(47) cAdóndees? F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F179: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(47) tAdónde es? 

1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7 1 

1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

F: 1.14.2 2.14.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.1 

F179: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(91) cDónde os ha dejado? 

(149) cDónde quiere pasar? 

(167) cY dónde la encontrariamos? 

F182: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(124) tDónde? 

F183:1.14.2 2.14.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.1 

(279) ÌUstedes? 

Cl 4: 1 

(91) 

(149) 

(167) 

(124) 

(279) 

.01.1 2.14 

èDónde os h 

3.18 4.5 

a dejado? 

tDónde quiere pasar? 

iY dónde la encontra­
riamos? 

iDóndc? 

cUstedes? 

5.3 

F 

F: 

F 
F: 

F 
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Dentro de C14, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RF402: 4.1 

RF502: 5.1 

RF503: 5.3 

Ej em pi os : 

a) Paso de F179a F182 

b) Paso de F183 a FÎ82 

4.3 

5.3 

5.4 

RF103: 

RF203: 

l .n.l 

2.n.l 

l.n.2 

2.11.2 

RF502: 

RF102 

203: 

RF402: 

RF503 

{91 ) éDónde os ha dejado? 

cDónde? 

(279) cUstedes? 

éUstedes? dónde 

cUstedes dónde? 

iDónde? 

5.3 

F: 1.14.1 2.14.1 

4.3 5.1 

C15: 1.01.1 2.14 3.18 4.6 

(133) cDónde esta hora? 

F179: 1.14.1 2.14.1 3.1 

(133) cDóndccstd hora? 

C16: 1.01.1 2.14 3.18 4.8 5.2 

(106) èEstâmihija? F: 1.02.2 2.02.2 

(255) tEstdlasenora? F: 1.02.2 2.02.2 

F127: 1.02.2 2.02.2 

(106) ÏEstâ mi hija? 

(255) (iEstà la scnora? 

C17: 1.01.1 2.14 3.18 4.8 5.3 

(86) A ver las cartas, edónde? 
es tan? F 

3.1 

6.4 

3.1 

3.1 

4.3 

7.1 

4.1 

4.1 

5.1 6.4 7.1 

5.4 

5.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

3.1 4.1 5.4 6.4 7.1 

(115) Y la suya, idónde anda? 

(150) CDónde esta el papel de 
avion? 

(151) cDónde me he dejado el 
papel de avion? 

(243) tDónde esta Paquito? 

(249) è Adónde esta la otra? 

(208) Tu, edónde hiciste la mili? 

1.14.1 

1.14.1 

2.14.1 

2.14.1 

3.1 

3.1 

4.3 
4.3 

5.2 

5.2 

6.2 

6.2 

7.1 

7.1 

F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

1.14.1 

1.14.1 

1.14.1 

1.14.1 

2.14.1 

2.14.1 

2.14.1 

2.14.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.3 
4.3 
4.3 
4.3 

5.1 

5.1 

5.1 

5.2 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

F181: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

(86) A ver las cartas, idónde estdn? 

(115) Y la suya, edónde anda? 

(208) Tu, ddónde hiciste la mili? 

F179: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 
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{150) iDónde esta el papel de avion? 

(151) iDónde me he dejado el papel de avion? 

(243) tDônde esta Paquito? 

(249) èAdónde esta la otra? 

Dentro de Cl7, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguienles reglas: 

RF504: 5.1 5.2 RF605: 6.2 6.4 

FJempi os : 

a) Pasode F181 a F179 (115) Y la suya, edónde anda? 

RF504 

605 : iDónde anda la suya? 

b) Paso de F179 a F181 (243) <• Dónde esta Paquito? 

RF504 

605: Paquito, ddónde esta? 

C18: 1.01.1 2.14 3.27 4.5 5.3 

(116) éDe dónde vienes? F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(210 iAdónde va? F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F179: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1. 

(116) cDe dónde vienes? 

(210) cAdóndeva? 

C19: 1.01.1 2.14 3.27 4.6 5.3 

(8) tDóndevas tan de prisa? F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F179: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(8) cDônde vas tan de prisa? 

C20: 1.01.1 2.14 3.27 4.8 5.3 

(96) Tu hermano, tdónde va? F: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

F181: 1.13.1 2.13.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

(96) Tu hermano, idónde va? 

€21:1.01.2 2.13.2 3.05 4.3 5.3 

(127) èCuântos kilómetros hay 
a Lugo? F: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F46: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.2 7.1 

(127) èCuântos kilómetros hay a Lugo? 

C22: 1.02.1 2.09.1 3.01 4.5 5.2 

(312) Tû vas los dias de Mirza, 
ino? F: 1.01.1 2.01.1 3.3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 
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F8: 1.01.1 2.01.1 3.3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

(312) Tu vas los dfas de Mirza, éno? 

C23: 1.02.1 2.09.1 3.05 4.1 5.1 

(267) iSon las once y veinte, o 
las doccmenos veinte? F: 1.04.3 2.04.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F150: 1.04.3 2.04.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(267) iSon las once y veinte, o las doce menos veinte? 

C24: 1.02.1 2.09.1 3.05 4.1 5.3 

(89) tQuéhoraes? F: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F27: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(89) cQuéhoraes? 

C25: 1.02.1 2.09.1 3.05 4.5 5.3 

(82) dAquéhora? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(130) Bueno, cy que? è A que 
hora llegasteis allî? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

F: 1.04.2 2.04.2 3.1 4.4 5.4 6.4 7.1 (320) cDieza. . .? 

F34: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(82) tA que hora? 

F168: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

(130) Bueno, cy que? IA que hora llegasteis ail/? 

F149: 1.04.2 2.04.2 3.1 4.4 5.4 6.4 7.1 

(320) éDieza. . .? 

Dentro de C25, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

RFl 04 

RF204 

RF301 

RF403 

RF505 

RF701 

Ejemplos : 

a) Paso de F34 

1.01 

2.04 

3.1 

4.3 

5.1 

7.1 

1FI68 

1.04 

2.08 

3.2.2 
4.4 

5.4 

7.2 

(82) tA que hora? 

RF701: iY que? cA que hora 
(llegasteis)? 
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b) Pasode F168 a F149 (130) Bueno, cy qué?cA qué hora llegas-
teis alli? 

RF701: e A qué hora llegasteis alli? 

RF104 

204 

301: e A las cinco llegasteis alli? 

RF403 

505: e A las ... (llegasteis alli)? 

ÌA las ...? 

C26: 1.02.1 2.09.1 3.05 4.8 5.3 

(284) La Academia Afuera, 
ta que hora hace la 
comunión? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.2 6.2 7.1 

F35: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.2 6.2 7.1 

(284) La Academia Afuera, ca qué hora hace la comunión? 

C27: 1.02.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

(236) cCudnto tiempo? F: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

F48: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(236) cCuânto tiempo? 

C28: 1.02.1 2.13.2 3.05 4.6 5.3 

(120) cUsted ya cuânto tiempo 
lleva en Espana? F: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.2 6.4 7.1 

(235) tQué tardarfa en 
venir? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F47: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.2 6.4 7.1 

{120) tUsted ya cuânto. tiempo lleva en Espana? 

F160: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(235) tQué tardarïa en venir? 

Dentro de C28, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguìentcs réglas: 

RF105: 1.01 1.08 

RF205: 2.18 2.08 

RF301: 3.1 3.2.2 

RF504: 5.1 5.2 

Ej em pio s: 

a) Paso de F47 a F160 (120) ÌUstcd ya cuânto tiempo lleva en 
Espana? 

RF105 
205 
301 : cUsted ya qué lleva en Espana? 

RF504: cQué lleva usted en Espana? 
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b) Paso de F160 a F47 (235) cQué tardaria en venir? 

RF105 
205 
301: éCuânto tiempo tardaria en venir? 

RF504: iUsted cudnto tiempo tardarla en 
venir? 

C29: 1.02.1 2.14 3.12 4.5 5.3 

(83) tCuando pueden ir a ar-
reglarme el enchufe? F: 1.15.1 2.15.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(209) cCudndo entras en 
quintas? F: 1.15.1 2.15.1 3,1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(215) éCuândo cambia las 
bujias? F: 1,15.1 2.15.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(301 ) tDesde cuando la 
conoce? F: 1.15.1 2.15.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F35: 1.15.1 2.15.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(83) êCuândo pueden ir a arregiarme ci enchufe? 

(209) cCuândo entras en quintas? 

(215) cCuändo cambia las buji'as? 

(301) cDesde cuando la conoce? 

C30: 1.04.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

(51) ÌParacuantases? F: 1.01.2 2.19.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F49: 1.01.1 2.19.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(51) cPara cuântas es? 

C31: 1.04.1 2.14 3.01 4.8 5.2 

(240) El champifión para ti, 
éno? F: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

F36: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

(240) El champinón para ti, ino? 

C32: 1.04.1 2.14 3.03 4.5 5.2 

(141) ìParaellavado? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(261) Para llevar, ino? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

F3: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(141) cParaellavado? 

F5: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

(261) Parallevar. cno? 

Dentro de C32, se pasa de un grupo F al otro mediante la siguicnte regia: 

RF401: 4.1 4.2 
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Ejemplo : 

P a s o d e F 3 a F 5 (141) cPara ellavado? 

RF401: Para cl lavado, ino? 

C33: 1.04.1 2.14 3.16 4.5 5.3 

(25) tPor qué no me lo has 
leidoantes? F: 1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(128) cPor que no pide ud 
becas para las chicas? F: 1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(191) dY que? tPorque no 
Ia compraron? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

(211) <• Y por que? F: 1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

F174: 1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(25) iPor que no me Io has lefdo antes? 

(128) tPor que no pide usted becas para las chicas? 

F175: 1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(211) éPorqué? 

F170: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

(191) cY qué? tPor qué no Ia compraron? 

Dentro de C33, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RF502: 5.1 5.3 

RF701: 7.1 7.2 

Ej empio s : 

a) Pasodc F174a F175 (25) ÌPor qué no me lo has leido antes? 

RF502: cPorque'? 

b) Paso de Fl 74 a Fl 70 (25) e Por qué no me lo has lefdo antes? 

RF701: tY qué? iPor qué no me lo has 
lei'do antes? 

C34; 1.04.2 2.01.2 3.05 4.5 5.1 

(109) «Para fuera la querfa, 
oparadentro? F: 1.05.3 2.05.3 3.2.1 4.1 5.5 6.4 7.1 

F155: 1.05.3 2.05.3 3.2.1 4.1 5.5 6.4 7.1 

(109) éPara fuera la querîa, o para dentro? 

C35: 1.04.2 2.09.2 3.05 4.3 5.2 

(169) cDe quinto? F: 1.01.2 2.04.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F59: 1.01.2 2.04.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(169) ÌDe quinto? 
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C36: 1.04.2 2.13.2 3.05 4.5 5.1 

(274) èCuâlqueriaustcd? F: 1.20.1 2.20.1 3.1* 4 .3^5 .1 6.4 7.2 

cPara una persona o 
parados? 1.01.4 2.04.3 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

F190: 1.20.1 2.20.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.4 2.04.3 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

(247) cCuât queria usted? <ÎPara una persona o para dos? 

C37: 1.06.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

(18) iA cuanto les pagan 
lafanega? F: 1.01.2 2.19.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F95: 1.01.2 2.19.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(18) iA cuânto les pagan Ia fanega? 

C38: 1.06.1 2.14 3.01 4.3 5.2 

(56) iTù no estabas 
conmigo? F: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(67) ÎEstâsolo? F: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

F107: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(56) éTû no estabas conmigo? 

F156: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(67) ÎEstâsolo? 

Dentro de C38, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

RF106: 1.02 1.06 

RF206: 2.02 2.06 

(56) ëTû no estabas conmigo? 

RFI06 
206: 

RFI06 
206: 

cTû no ibas acompanado? 

(67) iEsti sólo? 

cEstâ con ellos? 

Ej empi os : 
a) Paso de F107 a F156 

b) Paso de F156aF207 

C39: 1.06.1 2.14 3.02 4.5 5.2 

(141) iComocarta? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(227) Por avion, dno? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

F3 : 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(141) tComo carta? 

F5: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

(227) Por avion, tno? 
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Dentro de C39, se pasa de un grupo F al otro mediante la siguiente regia: 

RF401: 4.1 4.2 

Ejcmplo: 

P a s o d c F 3 a F 5 (141) iComocarta? 

RF401 : Como carta, e no? 

C40: 1.06.1 2.14 3.02 4.5 5.4 

(144) cPor metro, o ...? F: 1.01.4 2.01.4 3.1 4.1 5.3 fi.4 7.1 

FlOO: 1.01.4 2.01.4 3.1 4.5 5.3 6.4 7.1 

(144) tPor metro, o ...? 

C41: 1.06.1 2.14 3.03 4.5 5.3 

(70) iEn que les puedo 
servir? F: 1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F174: 1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(70) cEn que les puedo servir? 

C42: 1.06.1 2.14 3.04 4.5 5.2 

(173) tNo? tQuicrc que le F: 1.03.2 2.03.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7,2 

asuste despacio? 1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.2 

(216) A ojo echamos un 
litro, dverdad? F: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.2 5.1 6.4 7.1 

(276) éDemasiado? F: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(203) cVa a ir certificada? F: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

F144: 1.03.2 2.03.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.2 

1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.2 

(173) <ÎNo? cQuiere que le asuste despacio? 

F158: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.2 5.1 6.4 7.1 

(216) A ojo echamos un litro, (ìverdad? 

F157: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(276) iDcmasiado? 

F156: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(203) ÌVa a ir certificada? 

Dentro de C42, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguieiitcs réglas: 

RF401: 4.1 4.2 

RF501: 5.2 5.3 

RF502: 5.1 5.3 

RF504: 5.1 5.2 

RF701: 7.1 7.2 
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Ejcmplos : 

a) Pasode F144 a F158 (173) cNo? tQuierc que le asuste des-
pacio? 

RF701: tQuicre que Ie asuste des­
iac i o? 

RF401 : Quiere que le asuste despacio, 

tverdad? 

RF504: Despacio quiere que le asuste, 
dverdad? 

b) Paso de F158 a F157 (216) A ojo echamos un litro, everdad? 

RF401 : iA ojo echamos un litro? 

RF502: iA ojo? 

c) Pasode F157 a F156 (276) êDemasiado? 

RF501 : £Lc aprietan demasiado? 

C43: 1.06.1 2.14 3.04 4.8 5.2 

(226) Eso, normal. F: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.6 5.2 6.4 7.1 

F159: 1.06.1 2.06.1 3.1 4.6 5.2 6.4 7.1 

(226) Eso, normal. 

C44: 1.06.1 2.14 3.26 4.5 5.3 

(59) iCómo Io va allevar? F: 1.16.1 2.16.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F185: 1.16.1 2.16.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(59) cCómo lo va a !levar? 

C45: 1.06.1 2.14 3.26 4.6 5.3 

(184) èY de aquclla cuestión 
de tu casa? F: 1.16.2 2.16.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.2 

cDeaquelloschicos? 1.16.2 2.16.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.2 

cCómo lo solucionastc? 1.16.1 2.16.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

F187: 1.16.2 2.16.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.2 

1.16.1 2.16.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

(184) cY de aquella cuctión de tu casa? cDc aquellos chicos? 
cCómo lo solucionastc? 

C46: 1.07.1 2.14 3.06 4.5 5.3 

(321) i L o d e . . . ? F: 1.01.2 2.01.2 3.1 4.4 5.2 6.4 7.1 

F55: 1.01.2 2.01.2 3.1 4.4 5.2 6.4 7.1 

(321) iLo de. . .? 

C47: 1.07.2 2.09.1 3.01 4.3 5.3 

(246) iDequécondeera? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 



116. CAPlTULO IV 

F34: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(246) tDc que conde era? 

C48: 1.07.2 2.09.1 3.02 4.3 5.3 

(32) iDe que curso es? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(263) tDe que sociedad son 
ustedes? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.T 

(170) è Y de que editorial 
e rac ldeus ted? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F34 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(32) tDe que curso es? 

(263) tDe que sociedad son ustedes? 

(170) iY de que editorial era cl de ustcd?. 

C49: 1.08.2 2.03.1 3.02 4.5 5.2 

(34) cDe esa altura? F: 1.01.1 2.07.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

F24: 1.01.1 2.07.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(34) cDe esa altura? 

C50: 1.05.1 2.14 3.05 4.3 5.1 

(318) cCuanto mas oscuro, 
protegen mas, o no F: 1.03.1 2.06.5 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 
tiene nada que ver? 

F140: 1.03.1 2.06.5 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(318) eCuanto mas oscuro, mas protegen, o no tiene nada quever? 

C51: 1.08.2 2.09.1 3.05 4.3 5.3 

(313) Este, <iqué talla es? F: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.2 6.2 7.1 

F29: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.2 6.2 7.1 

(313) Este, eque talla es? 

C52: 1.08.2 2.09.1 3.05 4.5 5.3 

(317) cQuc talla quena? F: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F27: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(317) cQuc talla quena? 

C53: 1.08.2 2.13.2 3.05 4.3 5.2 

(37) Asf que el otro 
tquinientas? F: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.2 6.1 7.1 

(42) Estas son a cinco 
pesetas ino? F: 1.01.1 2.04.1 3.2.2 4.2 5.2 6.4 7.1 

(196) cTres mil quinicntas, 
lchadicho? F: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.1 6.4 7.3 
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F61: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.2 6.1 7.1 

(37} Asi que el otro, êquinientas? 

F15: 1.01.1 2.04.1 3.2.2 4.2 5.2 6.4 7.1 

(42) Estas son a cinco pesetas, ino? 

F60: 1.01.2 2,04.1 3.2.2 4.1 5.1 6.4 7.3 

(196) tTres mil quinîcntas, ha dicho? 

Dentro del grupo C53, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes 
reglas : 

RF103: l.n.l 

RF401: 4.1 

RF504: 5.1 

RF603: 6.1 

RF702: 7.1 

Ejemplos : 

a) Paso de F6Î a F15 

l.n.2 

4.2 

5.2 

6.4 

7.3 

b) Paso de F15a F60 

(37) Asi que el otro, iquinientas? 

RF103: Asi que el otro, tquinientas pe­
setas? 

RF401: Asi que el otro, quinientas pese­
tas, c no? 

RF603: Asi que el otro es a quinientas 
pesetas, ino? 

(42) Estas son a cinco pesetas ino? 

RF103: Estas son a cinco eno? 

RF401: «Estas son a cinco? 

RF504: cA cinco son estas? 

RF702: i A cinco (son estas) ha dicho? 

C54: 1.08.2 2.13.2 3.05 4.3 5.3 

(9) iCuânto fueron? F: 1.01.2 

(31) tCuânto tiempo tiene 
elehico? F: 1.01.1 

(36) iEstevale. . .? F: 1.01.2 

(38) Y eso, iqué precio 
vale? F: 1.01.1 

(65) iCuànto tiene cibano? F: 1.01.2 

(77) iDecuânto? F: 1.01.2 

(93) cAcuântolasuvas? F: 1,01.2 

(95) iCuânto me has dicho?F: 1.01.2 

(153) Y ésas, tcómo son? F: 1,16.1 

2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

2.18.1 

2.04.2 

2.08.1 

2.18.1 

2.19.1 

2.19.1 

2.18.1 

2.16.1 

3.2.2 
3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.1 

4.3 
4.4 

4.3 
4.3 
4.3 
4.3 
4.3 
4.3 

5.1 

5.2 

5.2 
5.1 

5.3 

5.1 

5.3 

5.2 

(153) tCuântopesabaeste? F: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 

6.4 
6.4 

6.2 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.2 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.3 

7.1 

7.1 
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F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

L 

1.08.1 

1.01.2 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.2 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.2 

1.15.1 

2.08.1 

2.18.1 

2.08.1 

2.08.1 

2.18.1 

2.18.1 

2.11.1 

2.08.1 

2.19.1 

2.16.1 

3.2.2 4.3 5.1 

3.1 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2. 

3.2.2 

3.1 

6.4 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

7.1 

5.1 

5.1 

5.1 

5.2 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

6.4 

6.4 

6.4 

6.2 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.3 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

(161) tQué vale esto? 

(162) tCuânto cuestan? 

(163) tQué predo tiene 
esta, oiga? 

(186) Y el Manchester, 
tqué tanto tiene? 

(195) tCuânto le ha dicho 
a usted que le ha 
costado? 

(207) cCuântos anos tiene? 

(247) tDe que precio es? ' 

(282) tQué edad tiene? 
(324) IA cuânto van? 

(325) tCómovan? 

F90: 1.01.2 2.18.1 

(9) t Cuânto fueron? 

(162) tCuânto cuestan? 

(31) tCuânto tiempo tiene el chico? 

(65) tCuânto tiene el bano? 

(153) tCuânto pesaba este? 

F66: 1.01.2 2.04.2 3.2.2 4.4 5.2 6.4 7.1 

(36) cEste vale ...? 

F29: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.2 6.2 7.1 

(38) Y esto, èque precio vale? 

(186) Y el Manchester, tqué tanto tiene? 

F96: 1.01.2 2.19.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(77) tDe cuânto? 

F94: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.3 

(95) tCuânto me has dicho? 

F186: 1.16.1 2.16.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 
(97) Y ésas, tcómo son? 

F160: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(161) tQué vale esto? 

F27: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 
(163) tQué precio tiene esta, oiga? 
(282) tQué edad tiene? • 

F92: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.3 

(195) tCuânto le ha dicho a usted que le ha costado? 
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F46: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(207) cCuântos anos tiene? 

F185: 1.16.1 2.16.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(325) iCómovan? 

F95: 1.01.2 2.19.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(324) dA cuanto van? 

(93) ÏA cuânto las uvas? 

F34: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(247) tDe que precio es? 

Dentro de C54, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

RFI03: 

RF105: 

RF107: 

RF108: 

RF203: 

RF204: 

RF205: 

RF207: 

RF209: 

Ejemplos: 

a) Paso de F90 a 

l .n . l 

1.01 

1.01 

1.08 

2-n.l 

2.04 

2.08 

2.15 

2.08 

F29 

l.n.2 

1.08 

1.16 

1.16 

2.n.3 

2.08 

2.18 

2.18 

2.16 

b) Paso de F90 a F96 

c) Paso de F94 a F186 

d) Paso de F46 a F27 

e) Paso de F90 a F185 

RF209 

RF301 

RF404 

RF501 

RF502 

RF504 

RF605 

RF702 

2.08 

3.1 

4.3 

5.2 

5.1 

5.1 

6.2 

7.1 

2.16 

3.2.2 

4.5 

5.2 

5.3 

5.2 

6.4 

7.3 

RF205: 

RF504 
605: 

RF502: 

RF103: 

RF107 
208 
301 

RF501 

RF605 

RF702 

RF205: 

RF103: 

(162) tCuânto cuestan? 

iQué precio valen? 

Estos, iqué precio valen? 

(153) cCuânto pesaba este? 

tGuânto? 

(95) éCuânto me has dicho? 

tCuântas pesetas me has dicho? 

èCómo me has dicho? 

tCómo es esto me has dicho? 

Esto, (jcómo es me has dicho? 

Esto, ccómo es? 

(207) cCuântos anos tiene? 

tQué edad tiene? 

(324) cA cuânto van? 

cA cuântas atmósferas van? 
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RF107 
208 
301: tCómovan? 

C55: 1.08.2 2.13.2 3.05 4.5 5.1 

(231) ÒDc quince cincuenta, 
odecatorce? F: 1.01.2 2.04.3 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

F67: 1.01.2 2.04.3 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(231 ) cDc quince cincuenta, o de catorce? 

C56: 1.08.2 2.13.2 3.05 4.5 5.2 

(3) tEn noventa? F: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(69) cMe puede dar un rollo 
de veintinueve? F: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.1 

F64: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(3) tEn noventa? 

F62: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.1 

(69) cMc puede dar un rollo de veintinueve? 

Dentro de C56, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RF501: 5.2 5.3 

Ejemplo : 

Paso de F64 a F62 (3) e En noventa? 

RF501 
609: cMe da un rollo de noventa? 

C57: 1.08.2 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

(1) cDcquéancho? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(77) tDccuanto? F: 1.01.2 2.19.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(270) cDe qué medìda? F: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

F36: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(1) tDc que ancho? 

(270) tDe qué medida? 

F96: 1.01.2 2.19.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(77) iDecuanto? 

Dentro de C57, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RF103: l .n.l 1 .n.2 

RF230: 2.11 2.19 

Ejemplo: 

Paso de F68 a F60 (270) tDe que medida? 

RF103 
230: cDecuänto? 
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C58; 1.04.2 2.08.2 3.05 4.5 5.2 

(260) Sofà de uno, o sea para 
cama de noventa, tverdad? F: LOl.1 2.04.1 3.3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

F16: 1.01.1 2.04.1 3.3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

(260) Sofà de uno, o sea para cama de noventa, dverdad? 

C59: 1.11.1 2.01.2 3.02 4.1 5.2 

(132) cYesde laPuebla? F: 1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.1 

F52: 1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.1 

(132) cYesdelaPuebla? 

C60: 1.11.1 2.01.2 3.02 4.1 5.3 

(212) éDedóndcera? F: 1.01.2 2.14.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

F88: 1.01.2 2.14.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(212) dDc dónde era? 

C61: 1.11.1 2.03.1 3.02 4.2 5.2 

(275) iEsta? F: 1.01.2 2.07.1 3.4.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

F76: 1.01.2 2.07.1 3.4.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(275) iEsta? 

C62: 1.11.1 2.03.1 3.02 4.5 5.2 

(102) éLleva sellos de éstos? F: 1.01.1 2.07.1 3.3,1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(111) cEstecs? F: 1.01.2 2.07.1 3.4.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(112) Esta, everdad? F: 1.01.2 2.07.1 3.4.2 4.2 5.3 6.4 7.1 

(114) tEste? F: 1.01.2 2.07.1 3.4.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

F25: 1.01.1 2.07.1 3.3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(102) tLIeva sellos de éstos? 

F76: 1.01.2 2.07.1 3.4.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(111) cEstecs? 

(114) cEste? 

F77: 1.01.2 2.07.1 3.4.2 4.2 5.3 6.4 7.1 

(112) Esta, everdad? 

Dentro de C62, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RF103 

RF302 

RF304 

RF501 

RF401 

l.n.l 

3.3 

3.n.l 

5.2 

4.1 

l.n.2 

3.4 

3.n.2 

5.3 

4.2 
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Ej empi os : 

a) Pasode F25 a F76 

b) Paso de F72 a F74 

C63: 1.11.1 2.03.1 3.02 4.5 5.3 

(315) Venga, a ver, eque Umano? F 

(316) A ver los tamanos que 
quicren: F: 1.01.1 

cEste tamano? 1.01.1 

co este otro? 1.02.1 

RFl 03: 

RF302 
501 
304: 

RF401: 

1.01.1 

(102) 

(111) 

2.08.1 

c'Lleva scllos de éstos? 

èLleva de éstos? 

cEstos (son)? 

cEste? 

Este, tverdad? 

3.2.2 4.3 5.3 6.4 

co que quieren exacta-
mente? 1.08.1 

F: 1.21.1 

7.1 

2.07.5 3.2.3 4.6 5.2 6.4 7.2 

2.07.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

2.07.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

2.21.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 (327) cDecuâles? 

F30: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(315) Venga, a ver, eque tamano? 

F26: 1.01.1 2.07.5 3.2.3 4.6 5.2 6.4 7.2 

1.01.1 2.07.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

' 1 . 0 2 . 1 2.07.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

" 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

(316) A ver los tamanos que quieren; teste tamano? co este otro? 

co qué quieren exactamente? 

F191: 1.21.1 2.21.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(327) cDecuâles? 

Dentro de C63, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

Ejemplo: 

Paso de F30 a 

RFl 09 

RF210 

RF405 

RF501 

F191 

l.n.l 

2.07 

4.3 

5.2 

l.n.5 

2.08 

4.6 

5.3 

RF701 

RF110 

RF211 

RF301 

7.1 

1.01 

2.08 

3.1 

7.2 

1.21 

2.21 

3.2.2 

RF110 
211 
301: 

(315) Venga, a ver, eque tama­
no? 

Venga, a ver, ede cuâl? 
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C64:1.I1.1 2.04.2 3.02 4.5 5.1 

(29) cPara lâpiz, o para 
maquina? F: 1.01.2 2.01.3 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F56: 1.01.2 2.01.3 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(29) tPara lâpiz, o para mâquina? 

C65: 1.11.1 2.04.2 3.03 4.5 5.1 

(118) èlda sólo, oida y vuelta? F: 1.01.2 2.01.3 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(179) t Para qué? èPara cornerò 
para zumo? 1.01.2 2.11.1 3.3.4 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.2 2.01.3 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

F56: 1.01.2 2.01.3 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(118) i lda sólo, o ida y vuelta? 

F83: 1.01.2 2.11.1 3.3.4 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.2 2.01.3 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(179) cParaqué? c'Para corner o para zumo? 

Dentro de C65, se pasa de un grupo F al otro mediante la siguiente regia: 

RF701: 7.1 7.2 

Ej emp! o : 

Paso de F 5 6 a F 8 3 (118) clda sólo, o ida y vuelta? 

RF701: cParaqué? cPara ir sólo, o para ir 
y volver? 

C651: 1.11.1 2.04.2 3.16 4.1 5.3 

(100) éParaquées? F: 1.01.2 2.11.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.1 

(248) cYes toparaquées? F: 1.02.1 2.11.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

F84: 1.01.2 2.11.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.1 

(100) cParaqué es? 

F124: 1.02.1 2.11.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(248) cY esto para qué es? 

Dentro de C651, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RFlOl : 

RF103: 

RF303: 

Ejemplo : 

Paso de F84 a Fl 24 

1.01 

1.11.1 

3.n.l 

1.02 

l.n.2 

3.n.4 

RF101 
103 
303: 

(100) cPara que es? 

cEsto para qué es? 
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C66: 1.05.1 2.14 3.05 4.3 5.2 

(72) cSegûn el papel, el predo 
de la colocación? F: 1.05.1 2.05.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7 

F16: 1.05.1 2.05.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

(72) êScgûn el papel, el precio de ta colocación? 

C67: 1.11.1 2.07.2 3.01 4.1 5.3 

(20) Esta bolsa, tdc quién es? F: 1.01.1 2.13.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7 

(131) ÌDc quién es esta chica? F: 1.01.1 2.13.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7 

(334) Los zapatos, ide quiénes 
son? F; 1.01.1 2.13.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7 

F40: 1.01.1 2.13.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(20) Esta bolsa, tde quién es? 

(334) Los zapatos, ede quiénes son? 

F41: 1.01.1 2.13.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(131) iDc quién es esta chica? 

Dentro de C67, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RF304: 3.n.l 3.n.2 

Ej empio: 

Paso de F40 a F41 (334) Los zapatos, ède quiénes son? 

RF304: cDe quiénes son los zapatos? 

C68: 1.11.1 2.07.2 3.02 4.1 5.2 

(223) Esta caja, tde que es? F: 1.01.1 2.11.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7 

ÎUgrabadora? 1.01.2 2.01.1 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7 

F38: 1.01.1 2.11.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.2 2.01.1 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(223) Esta caja, ide que es? ÎLa grabadora? 

C69: 1.11.1 2.07.2 3.02 4.5 5.2 

(39) iUsted cambiarâ los mo-
toresdelosTurmix? F: 1.01.1 2.01.1 3.3.1 4.1 5.2 6.4 7 

F7: 1.01.1 2.01.1 3.3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(39) iUsted cambiarâ los motores de los Turmix? 

C70: 1.11.1 2.08.1 3.04 4.5 5.2 

(329) èGrandc? F: 1.01.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7 

F68: 1.01.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(329) «Grande? 



ANAUSIS FORMAL 

C 7 1 : l . l l . l 2.08.2 3.04 4.5 5.3 

(49) tQué tamano? F: 1.01.2 2.09.1 3.5.4 4.3 5.3 6.4 

F82: 1.01.2 2.09.1 3.5.4 4.3 5.3 6.4 7.1 

(49) cQué tamano? 

C72: 1.11.1 2.08.2 3.05 4.5 5.2 

(297) cQuiere mas café? F: 1.01.1 2.06.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 

(298) ÎUsted lo quiere doble? F: 1.02.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.2 6.4 

F20: 1.01.1 2.06.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.1 

(297) dQuiere mas café? 

F114: 1.02.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(298) cUsted lo quiere doble? 

Dentro de C72, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RF101: 1.01 1.02 

RF304: 3.n.l 3.2.2 

Ej empio: 

Pasode F20 a Fl 14 (297) éQuiere mas café? 

RFlOl 
304: cLo quiere doble? 

C 7 3 : l . l l . l 2.09.1 3.05 4.1 5.3 

(314) dQuépiso? F: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 

F30: 1.01.1 2.08.1 3.2.2* 4.3 5.3 6.4 7.1 

(314) cQuépiso? 

C 7 4 : l . l l . l 2.09.2 3.01 4.1 5.1 

(331) cGarcfa o Gardas? F: 1.01.2 2.01.3 3.4.4 4.1 5.3 6.4 

F57: 1.01.2 2.01.3 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(331) tGarcia o Garci'as? 

C721: 1.11.1 2.08.2 3.05 4.5 5.3 
i 

(53) cUstcd se acuerda que 
descuento nos hacen? F: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 

F28: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.3 

(53) tUsted se acuerda que descuento nos hacen? 

C75: 1.11.1 2.09.2 3,01 4.1 5.2 

(193) tPércz? F: 1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 

(242) Se apellida Parrà, tno? F: 1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.2 5.3 6.4 
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(193) êPcrcz? 

Perez, eno? 

F52: 1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.1 

(193) tPércz? 

F53: 1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.2 5.3 6.4 7.1 

(242) Se apellida Parrà, ino? 

Dentro de C75, sc pasa de un grupo F al otro mediante la siguiente régla: 

RF401: 4.1 4.2 

Ejemplo: 

Paso de F70 a F91 

RF401 

C76: 1.11.1 2.09.2 3.01 4.1 5.3 

(7) tlsabel? F: 1.01.1 2.01.2 3.2.1 4.4 5.3 6.4 7.1 

(148) tCómo sc llama? F: 1.01.2 2.16.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(194) cQué nombre es? F: 1.01.2 2.09.1 3.2.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

FlO: 1.01.1 2.01.2 3.2.1 4.4 5.3 6.4 7.1 

(7) clsabel...? 

F89: 1.01.2 2.16.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(148) tCómo se llama? 

F79: 1.01.2 2.09.1 3.2.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(194) tQué nombre es? 

Dentro de C76, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

RFI03 

RF203 

RF212 

RF213 

Ej empi os : 

a) Paso de FlOa F89 

l .n.l l.n.2 

2.n.l 2.n.2 

2.01 2.16 

2.09 2.15 

b) Paso de F89 a F79 

RF103: 

RF203 
212: 

RF304 
305: 

RF213: 

RF304 
305: 

RF304: 3.n.l 3.n.2 

RF403: 4.3 4.4 

RF305: 3.2 3.4 

(7) tlsabet ...? 

I ? 

tCómo? 

tCómo se llama? 

(148) cCómo se llama? 

ÌQué nombre es? 

(Usted) cQué nombre es? 

C77: 1.11.1 2.09.2 3.01 4.5 5.3 

(19) tCómo la Harnais? F: 1.02.1 2.16.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 
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F125: 1.02.1 2.16.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(19) cCómo la Harnais? 

C78: 1.11.1 2.09.2 3.02 4.1 5.2 

(181) tQué es? e A case te? 1.01.2 

1.01.2 

1.01.2 

1.01.2 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.2 

2.08.1 

2.01.1 

2.09.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.09.1 

2.06.4 

3.4.4 4.3 

3.4.4 4.1 

3.4.4 4.3 

3.4.4 4.1 

3.3.1 4.2 

3.2.2 4.3 

3.2.1 4.1 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

(183) iQué marca cs? 

e Philips? 

(219) Frenos de disco, ino? 

(205) iQué tipo de miopia? 

iEn general, o ...? 

F78: 1.01.2 2.08.1 3.4.4 4.3 

1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 

(181) iQué cs? i A case te? 

F81: 1.01.2 2.09.1 3.4.4 4.3 

1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 

(183) iQué marca cs? tPhilips? 

F9: 1.01.1 2.01.1 3.3.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

(219) Frenos de disco, ino? 

F31: 1.01.1 2.09.1 3.2.2 4.3 

1.01.2 2.06.4 3.2.1 4.1 

(205) iQué tipo de miopia? iEn general, o ...? 

Dentro de C78, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 
6.4 

7.2 
7.2 

7.2 
7.2 

5.3 

5.3 

6.4 

6.4 

7.2 
7.2 

RF103 

RF214 

RF215 

RF2I6 

RF217 

RF304 

Ejcmplos: 

a) Paso de F78 a F81 

l.n.l 

2.08 

2.01 

2.n.l 

2.01 

3.n.l 

l.n.2 

2.09 

2.08 

2.n.4 

2.06 

3.n.2 

RF303 

RF305 

RF302 

RF406 

RF401 

RF701 

3.n.l 

3.2 

3.3 

4.2 

4.1 

7.1 

3.n.4 

3.3 

3.4 

4.3 

4.2 

7.2 

7.2 

7.2 

7.2 

7.2 

7.1 

7.2 

7.2 

b) Paso de F81 a F9 

RF214: 

RF701: 

RF215 
214: 

RF303 
302: 

RF406 

(181) iQué es? iAcasete? 

iQué tipo es? iA casete? 

(183) iQué marca es? iPhilips? 

iQué marca es? 

iEs una grabadora Philips? 

i Grabadora de Philips? 

Grabadora de Philips, ino? 
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e) Paso de F81 a F31 (183) tQué marca es? iPhilips? 

RFl 03: Esta grabadora, eque marca es? 
Philips? 

RF304 
305 
303 

302: iQué marca de grabadora? «iPhilips? 

RF216: cQué marca de grabadora? «iPhilips, 
o...? 

RF217: éQué clase de grabadora? iPortâtil, 
o.. .? 

C79: 1.11.1 2.09.2 

(295) cMohair? 

(328) cCastillo? 

F51: 

(295) 

(328) 

C80: 1.11.1 2.09.2 

(228) tYesto? iEs 

F120: 

3.02 4.5 5.2 

F: 

F: 

1.01.2 2.01.1 

iMohair? 

«iCastillo? 

3.04 4.1 5.2 

sin revclar? F: 

1.02.1 2.08.2 

1.01.2 2.01.1 

: 1.01.2 2.01.1 

: 1.01.2 2.01.1 

3.2.1 4.1 5.3 

: 1.02.1 2.08.2 

1.01.2 2.01.1 

3.2.1 4.1 5.3 

3.4.1 4.1 5.3 

3.2.1 4.1 

3.2.1 4.1 

6.4 7.1 

3.2.1 4.1 

3.4.1 4.1 

6.4 7.2 

6.4 7.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

'7.2 

7.2 

(228) cY esto? iEs sin revclar? 

C81: 1.11.1 2.09.2 3.05 4.1 5.3 

(165) tSf? cCuânto? F: 1.03.2 2.03.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.2 

1.01.2 2.18.1 3.2.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

F143: 1.03.2 2.03.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.2 

1.01.2 2.18.1 3.2.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

(165) tSi? iCuânto? 

C82: 1.11.1 2.09.2 3.05 4.3 5.3 

(41) cEs Bravo Murillo...? F: 

(164) iEn Almagro? tQué F: 

numero? 

F17: 1.01.1 2.04.2 3.2.1 4.4 5.3 6.4 7.1 

(41) iEs Bravo Murillo ...? 

F32: 1.01.1 2.09.2 3.6.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

1.01.2 2.09.1 3.6.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

(164) cEn Almagro? cQué numero? 

1.01.1 2.04.2 

1.01.1 2.09^2 

1.01.2 2.09.1 

3.2.1 

3.6.1 

3.6.1 

4.4 

4.1 

4.3 

5.3 

5.3 

5.3 

6.4 7.1 

6.4 7.2 

6.4 7.2 
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Dentro de C82, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RF103 

RF203 

RF218 

RF306 

Ejemplo: 

Paso de Fl 7 a F32 

l .n.l 

2.n.l 

2.04 

3.2 

l.n.2 

2.n.2 

2.09 

3.6 

(41) 

RF103 
306 
701: 

RF203 
218 
406 
403: 

RF403: 4.3 4.4 

RF407: 4.1 4.4 

RF701: 7.1 7.2 

cEs Bravo Murillo ...? 

cEs Bravo Murillo ...? I ? 

cEs Bravo Murillo? tQué numerc 

C83: 1.11.1 2.10.1 3.02 4.2 5.3 

(2) èLa de corina? F: 1.02.1 2.01.1 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F lOl : 1.02.1 2.01.1 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(2) cLa de cocina? 

C84: 1.11.1 2.10.1 3.02 4.5 5.3 

(85) cQué color querfan? F: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F27: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(85) <iQué color querian? 

C85: 1.11.1 2.10.1 3.04 4.2 5.2 

(189) tAquclla? e La rosa? F: 1.01.2 2.02.1 3.4.4 4.1 

e La que os gustaba? 1.02.1 

1.02.1 

2.06.1 

2.03.1 

3.2.1 

3.2.1 

4.1 

4.1 

5.3 6.4 7.2 

5.3 6.4 7.2 

5.3 6.4 7.2 

F58: 1.01.2 2.02.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.2 

1.02.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

1.02.1 2.03.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(189) èAquélla? iLa rosa? ÌLa que os gustaba? 

C86: 1.11.1 2.10.2 3.02 4.1 5.3 

(244) Ei Fruco, tdequées? F: 1.01.1 2.11.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

F37: 1.01.1 2.11.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(244) El Fruco, ide qué es? 

C87: 1.11.1 2.10.2 3.04 4.1 5.2 

(75) Dicen que son lavables, 
pero no es verdad. F: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.2 5.3 6.4 7.3 
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F: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.1 

F: 1.01.2 2.0G.I 3.4.4 4.2 5.3 6.4 7.1 

F: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.Ì 5.3 6.4 7.1 

F: 1.01.1 2.03.1 3.2.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

F: 1.01.1 2.06.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(125) cEsespaiiol? 

(187) Fs fco, îvcrdad ustcd? 

(281) cEs igual de alta que yo? 

(311) Este color va muy bien. 
ij verdad? 

(119) ÎY cl holandcs? 

F72: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.2 5.3 6.4 7.3 

(75) Diccn que son lavables, pero no es verdad. 

F70: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.1 

(125) tEscspanol? 

(281) tEs igual de alla que yo? 

F71: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.2 5.3 6.4 7.1 

(187) Es fco, everdad usted? 

F I l : 1.01.1 2.03.1 3.2.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

(311) Este color va muy bien, îverdad? 

F21: 1.01.1 2.06.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(119) cY elholandés? 

Dentro de C87, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

RF103 

RF219 

RF305 

RF401 

ILj cm pi os : 

a) Paso de F72 a F70 

l.n.l 

2.03 

3.2 

4.1 

l.n.2 

2.06 

3.4 

4.2 

RF702: 

RF203: 

RF303: 

7.1 7.3 

2.n.l 2.n.2 

3.n.l- 3.n.4 

b) Paso-dc F71 a FII 

c) Paso de F70 a F21 

(75) Dicen que son lavables, pero no es 
verdad. 

RF401 : cDicen que son lavables? 

RF702: iSon lavables? 

(187) Es fco, everdad usted? 

RFl 03 
303: Este color es feo, £ verdad usted? 

RF219 
305: Este color va muy mal, t verdad 

usted? 

(125) c Es espariol? 
RF103 

303: iEse seiior es espanol? 

RF203: tY ese senor? 
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C88: l . l l . l 2.10.2 3.04 4.1 5.3 

(97) Yésas, ccómo son? F: 1.02.1 2.16.1 3.4.1 4.3 5,3 6.4 7.1 

F126: 1.02.1 2.16.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(97) Y ésas, ccómo son? 

C89: 1.11.1 2.10.2 3.04 4.5 5.1 

(108) tClarctc o tinto? F: 1.01.2 2.06.3 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(296) iUna lana finita, gruesa? F: 1.01.1 2.06.3 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F75: 1.01.2 2.06.3 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(108) êClarete o tinto? 

F22: 1.01.1 2.06.3 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(296) <iUna lana finita, gruesa? 

Dentro de C89. se pasa de un grupo F al otro mediante la siguiente regia: 

RF103: l.n.I 1 .n.2 

Ejcmplo: 

Paso de F l H a FI15 (108) «iClarete o tinto? 

RF103: iUn vino darete o limo? 

C90: 1.11.1 2.10.2 3.04 4.5 5.2 

(27) tVcrdc tanibién? F: 1.01.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(54) tA ustcd le urge mucho 
un armario castellano? F: 1 .01.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(110) clgualquclasotras? F: 1.01.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(271) tEn metâlico? F: 1.01.2 2.06.1 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(299) tCafé sólo? F: 1.01.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 7.4 7.1 

F68: 1.01.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(27} cVcrde tambien? 

(110) f.Igual que las otras? 

F69: 1.01.2 2.06.1 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

{271) ÎKn metâlico? 

FIg : 1.01.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(54) cA ustcd le urge mucho un armario castellano? 

F19: 1.01.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(299) tCafésólo? 

Dentro de C90, sc pasa de un grupo F al otro mediante las siguientcs réglas: 

RFl 0 3 : 

RF307: 

RF501: 

l .n.l 

3.2 

5.2 

l.n.2 

3.3 

5.3 
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Ejemplos : 

a) Paso de F68 a F69 

b) Paso de F68 a F18 

c) Paso de F18a F19 

C91: 1.11.1 2.10.2 3.04 4.5 

(33) óDe que color usted 
Io quiere? 

(85) cQuc color querian? 

(27) cVerde también? 

RF307 : cEn verde también? 

(271) cEnmatälico? 

RF103: ^Montura en metâlico? 

RF307 : ÎMontura metâlica? 

RF501: tQuiere una montura metâlica? 

(54) c A usted le urge mucho un armario 
castellano? 

RF501: tUn armario castellano? 

5.3 

F: 1.02.1 2.09.1 

F: 1.01.2 2.09.1 

3.2.2 4.3 5.1 

3.3.4 4.3 5.1 

6.4 7.1 

6.4 7.1 

F122: 1.02.1 2.09.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(33) ÎDe que color usted la quiere? 

F80: 1.01.2 2.09.1 3.3.4 4.3 5.1 6.4 7.1 

(85) iQué color quen'an? 

Dentro de C91, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas; 

RF103 

RFlOl 

RF307 

RF308 

Ejemplos: 

Paso de F122 a F80 

l.n.l l.n.2 

1.01 1.02 

3.2 3.3 

3.n.2 3.n.4 

C92: 1.11.1 2.11.2 3.04 4.1 

(229) cEstova suelto, o no? 

(33) cDc que color usted la quiere? 

RFlOl 
308: ÎDe que color usted quiere la pin­

tura? 

RF103: ôDe que color usted quiere? 

RF307: cQué color usted quiere? 

5.1 

F: 1.02.1 2.06.4 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F116: 1.02.1 2.06.4 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(229) tEs tovasue i to .ono? 

C93: 1.11.1 2.11.2 3.04 4.1 5.2 

(10) Quedabicn, tno? F: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.2 5.3 6.4 

(156) iQué tienen? iFrio? F: 1.01.2 2.08.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 

7.1 

7.2 

1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.2 
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F: 

F 

F 

F 

F: 

1.01.2 

1.01.2 

1.02.1 

1.01.2 

1.01.2 

2.06.1 

2.06.1 

2.06.1 

2.06.1 

2.06.1 

3.4.4 

3.4.4 

3.4.1 

3.4.4 

3.4.4 

4.6 

4.1 

4.1 

4.2 

4.1 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

(234) Si, si, esta publicado. 

(285) tEstâ ocupado? 

(289) cEste esta agotado? 

(305) Estaba abierto, cno? 

(171) cConstipada? 

F71: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.2 5.3 6.4 

(10) Queda bien, ino? 

(305) Estaba abierto, ino? 

F78: 1.01.2 2.08.1 3.4.4 4.3 

1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.1 

(156) cQué tienen? cFn'o? 

F73: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.6 5.3 6.4 7.1 

(234) Si, sf, esta publicado. 

F70: 1.01.2 2.06.1 3.4.4 4.1 5.3 6.4 7.1 

(285) èEstâ ocupado? 

(171) tConstipada? 

F115: 1.02.1 2.06.1 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(289) iEste esta agotado? 

5.3 

5.3 

7.1 

6.4 7.2 

6.4 7.2 

) 
Dentro de C93, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas : 

RFlOl 

RF103 

RF217 

RF220 

RF303 

1.01 

l .n. l 

2.01 

2.06 

3-n.l 

1.02 

l.n.2 

2.06 

2.08 

3.n.4 

RF401: 

RF405: 

RF406: 

RF408: 

RF701: 

4.1 

4.3 

4.2 

4.1 

7.1 

4.2 

4.6 

4.3 

4.6 

7.2 

El paso de F71 a F78 es impostole, ya que la forma, que tiene sólo es posible por 
la expresión lexical tener /rio. Este es un caso particular que no se puede gene-
ralizar. En cambio el paso seria factible con la condición de sustituîr F: 2.08 
por F: 2.15. Enfonces (305) se conviene en 

(305a) ÎCômo estaba? cAbierto? 

En cambio es posible el paso en sentido contrario, de F96 a F I lO : 

Paso de F78 a F71 (156) cQué tienen? iFrîo? 

RF701: 

RF217 
220 
401 
406: 

cQué tienen? 

Esta congelac 
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C94: 1.11.1 2.11.2 3.04 4.1 5.3 

(135) cQiic pasa con la bandeja? F 

(140) a:slâ. . ,? F 

(145) iQuc la pasa? F 

(264) cY su seiiora? F 

(268) Y la seiiora, scòrno esta? F 

(310) f.y cònio estuvo cl con-
cierto? 

1.01.1 "2.10.1 3r3.2 4.3. 5.3 6.4 7 

1.01.2 2.06.2 3.4.4 4.4 5.3 6.4 7 

1.02.1 2.10.1 3.2.3 4.3 5.3 6.4 7 

1.01.1 2.16.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7 

1.01.1 2.16.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7 

F: 1.01.1 2.16.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 

F33: 1.01.1 2.10.1 3.3.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(135) cQuc pasa con la bandeja? 

F74: 1.01.2 2.06.2 3.4.4 4.4 5.3 6.4 7.1 

(140) cKstâ...? 

F123: 1.02.1 2.10.1 3.2.3 4.3 5.3 6.4 7.1 

(145) cQuc la pasa? 

F44: 1.01.1 2.16.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(264) cY su senora? 

F42: 1.01.1 2.16.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(268) Y la scnora, tcômo esta? 

F43: 1.01.1 2.16.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(310) cY còrno estuvo el concierto? 

Dentro de C94, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

RF101 

RF103 

RF203 

RF221 

RF222 

RF223 

RF304 

RF303 

RF308 

1.01 

l.n.l 

2.n.l 

2.06 

2.06 

2.10 

3.n.l 

3.n.l 

3.11.2 

1.02 

I.n.2 

2.n.2 

2.10 

2.16 

2.16 

3.n.2 

3.n.4 

3.n.4 

RF309 

RF310 

RF311 

RF402 

RF403 

RF407 

RF312 

RF307 

RF305 

3.11.2 

3.n.3 

3.11.1 

4.1 

4.3 
4.1 
3.3 
3.2 

3.2 

3.n.3 

3.n.4 

3.n.3 

4.3 

4.4 
4.4 
3.4 

3.3 
3.4 

Kjempios : 

a) Paso de F124 a F125 (135) tQué pasa con la bandeja? 

RF103 
308: tQué pasa? 

RF221 
312: £ Esta rota? 

RF203 
403: (!!•sta....? 
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b) Pasode F126;i FI27 (145) tQuc Ia pasa? 

RFlOI : tQuc pasa con su senora? 

RF223 
305: cCómo està su senora? 

RF203; e Y su senora? 

c) Pasode F128 a F129 (268) Y la senora, ccómo està? 

RF304: tCómo està la senora? 

C95: 1.11.1 2.11.2 3,04 4.4 5.2 

(16) Fl chorizo, cte da lo mismo 
cl uno que e! otro? F: 1.02.1 2.03.1 3.2.1 4.1 5.2 6.3 7.1 

(155) iNo leda miedo? F: 1.02.1 2.03.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F i l l : 1.02.1 2.03.1 3.2.1 4.1 5.2 6.3 7.1 f 

(16) Fl chorizo, cte da !o mismo ci uno que cl otro? 

Fl 12: 1.02.1 2.03.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(155) tNo le da iniedo? 

Dentro de C95, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RF501: 5.2 5.3 

RF606: 6.3 6.4 

Ej empio: 

Paso de Fl 11 a Fl 12 (16) FI chorizo, etc da lo mismo ci uno 
que el otro? 

RF501 
606: cTe da lo mismo? 

C96: 1.11.1 2.11.2 3.04 4.5 5.2 
(257) cMuy caliciuc? F: 1.01.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F68: 1.01.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(257) iMuy ealiente? 

C97: 1.11.1 2.11.2 3.04 4.5 5.3 

(59) iCómo lo va a !levar? F: 1.02.1 2.16.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F125: 1.02.1 2,16.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(59) éCónio lo va a !levar? 

C98: 1.11.1 2.12.1 3.02 4.1 5.3 

(332) La calle Perseo, écuâï es? F: 1.0I.1 2.20.1 3.4.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F50: 1.01.1 2.20.1 3.4.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(332) La calle Perseo, ccuâl es? 

C99: 1.11.1 2.12.1 3.31 4.2 5.3 

(188) iQucdibujo? F: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 
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F30: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(188) ÏQuédibujo? 

ClOO: 1.11.1 2.12.1 3.31 4.5 5.3 

(35) ÎCuâldeellas? F: 1.01.2 2.20.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.1 

F97: 1.01.2 2.20.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.1 

(35) eCuâl de ellas? 

ClOl: 1.11.1 2.12.2 3.17 4.5 5.3 

(143) Cuerda. F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.6 5.3 6.4 7.1 

F6: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.6 5.3 6.4 7.1 

(143) Cuerda. 

C102: 1.11.1 2 .12.2 .3 .24 4.5 5.3 

(326) ÎDe que quieres los 
huevosfnina? F: 1.01.1 2.11.1 3.4.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F39: 1.01.1 2.11.1 3.4.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(326) cDe que quieres los huevos, nina? 

C103: 1.11.1 2.13.2 3.05 4.2 5.3 

(90) ÎCuântos han bajado? F: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F90: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(90) èCuântos han bajado? 

C104: 1.11.1 2.13.2 3.05 4.5 5.1 

(239) Î U n o o d o s ? F: 1.01.2 2.04.3 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

F67: 1.01.2 2.04.3 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(239) dUnoodos? 

C105: 1.11.1 2.13.2 3.05 4.5 5.2 

(15) Me ha dado doscientas, 
èverdad? 

(26) cQue queri'a uno? 

(78) êTe hace falta un rollo? 

(57) ihos peso todos? 

(192) cCuânto le cobraba antes? 

Diez céntimos, eno? 

(333) tQuéllcva? cMil 

quinientas? 

F65: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.2 5.2 6.4 7.1 

(15) Me ha dado doscientas, èverdad? 

F63: 1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.3 

(26) tQue quen'a uno? 

F: 
F: 

F: 

F: 

F: 

F: 

1.01.2 

1.01.2 

1.01.1 

1.02.1 

1.01.2 

1.01.1 

1.08.1 

1.01.2 

2.04.1 
2.04.1 

2.04.1 

2.06.1 

2.18.1 

2.04.1 

2.08.1 
2.04.1 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.1 

3.2.2 

3.2.2 

3.1 

3.2.2 

4.2 

4.1 

4.1 

4.1 

4.3 

4.2 

4.3 
4.1 

5.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.1 

5.3 

5.1 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.3 

7.1 

7.1 

7.2 

7.2 

7.2 
7.2 



ANÂL1SIS FORMAL 137 

F 1 4 : 1.01.1 2 .04 .1 3.2.2 4.1 5.2 6.4 7.1 

(78) cTe hace falta un rollo? 

F U S : 1.02.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

(57) cLos peso todos? 

F 9 1 : 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.1 2.04.1 3.2.2 4.2 5.3 6.4 7.2 

(192) cCuânto le cobraba antes? Diez cén t imos , i n o ? 

F 1 6 3 : 1.08.1 2 .08 .1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.2 2.04.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

(333) cQué lleva? cMil quinientas? 

Dentro del g rupo C105 , se pasa de un grupo F al o t ro mediante las siguientes reg­

las : 

Ejemplos : 

RF103 

RFl 02 

RF105 

R F l I l 

RF224 

RF207 

RF225 

RF204 

RF220 

RF205 

RF304 

a) Paso de F65 a F63 

I.n.l 

1.01 

1.01 

1.02 

2.04 

2.04 

2.06 

2.04 

2.06 

2.08 

3.n.l 

l.n.2 

1.02 

1.08 

1.08 

2.06 

2.18 

2.18 

2.08 

2.08 

2.17 

3.n.2 

b) P a s o d e F 1 4 a F113 

RF301 

RF401 

RF402 

RF406 

RF504 

RF502 

RF501 

RF701 

RF702 

RF703 

3.1 

4.1 

4.1 

4.2 

5.1 

5.1 

5.2 

7.1 

7.1 

7.2 

3.2 

4.2 

4.3 

4.3 

5.2 

5.3 

5.3 

7.2 

7.3 

7.3 

(15) Me ha dado doscîentas, «iverdad? 

R F 4 0 1 : cMe ha dado doscientas? 

R F 7 0 2 : cQue me ha dado doscientas? 

(78) i T e hace falta un rollo? 

R F l O l : i T e hace falta uno de éstos? 

R F 2 2 4 : t T e hacen falta varios d e éstos? 

R F 3 0 4 
5 0 4 : c(Los) necesitas varios? 

NB. La realización los de X se da en (57) por 
motivos lexicales {construcción del adjetivo 
todo). 
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e) Pasode F91 a V163 (192) «iCuânto le cobraba antes? Diczccn-
timos, cno? 

C106: 1.11.1 2.13.2 3.05 4.5 

(60) tCuiinto? 

(92) iCuântos? 

(158) «iCuânto le cobraba antes? 

(178) tCuântas quiere? 

(214) «iCuânto se debe? 

(253) cQuc le debo? 

(294) cQuc le ha costado? 

RF103 
105 
205 
301: 

RF103: 

RF401: 

5.3 

F: 1.01.2' 

F: 1.01.2 

F: 1.01.2 

F: 1.01.2 

F: 1.01.2 

F: 1.08.1 

F: 1.08.1 

eQué Ic cobrab 
timos, «ino? 

.Que le cobraba 

!Que Ic 

2.18.1 

2.18.1 

2.18.1 

2.18.1 

2.18.1 

2.03.1 

2.08.1 

cobrabi 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.2.2 

3.1 

3.1 

a antes? 

antes? D 

antes? t 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

5.3 

5.3 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

Die/, ten­

ez, «ino? 

Die-/? 

6.4 7.1 

6.4 7.1 

6.4 7.1 

6.4 7.1 

6.4 7.1 

6.4 7.1 

6.4 7.1 

7.1 F93: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 

(60) tCuânto? 

(92) «iCuântos? 

F90: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

«iCuânto le cobraba antes? 

«iCuântas quiere? 

«iCuânto se debe? 

(158) 

(178) 

(214) 

FI60: 1.08.1 2.08.1 3.1 

(253) îQuc le debo? 

(294) cQuc le ha costado? 

Dentro de C106, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

4.3 5.1 6.4 7.1 

RFI03: 

RF105: 

RF205: 

Fjcmplos : 

a) Paso de F93 a F90 

l.n.l 

1.01 

2.08 

l.n.2 

1.08 

2.18 

RF301: 3.1 

RF502: 5.1 

3.2.2 
5.3 

b) Paso de F90 a Fl 60 

(60) «iCuânto? 

RF502: «iCuânto me ha dado? 

(214) iCuânto sedebe? 

RF103 
105 
205 
301: cQuéscdcbc? 
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C 1 0 7 : 1.11.1 2.13.2 3.05 4.6 5.3 

(222) cCuântos ki lómctros llcva ya 
sin cambiar cl acche? F: I .Ol .1 2.18.1 3.2.2 4 .3 5.1 6.4 7.1 

F 4 6 : 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4 .3 5.1 6.4 7.1 

(222) cCuântos k i lómctros llcva ya sin cambiar el accUc? 

C 1 0 8 : 1.11.1 2 .14 3.01 4.1 5.3 

(204) éQuién es? éQuién es F : 1.01.2 2.12.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.2 

Parkinson? 1.01.1 2.12.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.2 

(213) t Q u i é n e r a ? F: 1.01.2 2.12.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.1 

F 8 7 : 1.01.2 2.12.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.1 2.12.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.2 

(204) cQuicn es? cQuién es Parkinson? 

F 8 6 : 1.01.2 2.12.1 3.4.4 4 .3 5.3 6.4 7.1 

(213) i Q u i é n e r a ? 

Dentro de C I 0 8 , se pasa de un grupo F al o t ro mediante las siguicntcs réglas: 

R F 1 0 3 

R FS 08 

RF701 

E jemplo : 

Paso de F 1 4 5 a F144 

l . n . l l .n .2 

3.n.2 3.2.4 

7.1 7.2 

(213) tQu ién era? 

R F 1 0 3 
308 
701 : cQuién era? cQuién era Parkinson? 

C 1 0 9 : 1.11.1 2 .14 3.01 4.2 5.2 

{5) î S c la va a llcvar us ted? 

(28) cUsted quierc esto? 

(54) cA usted le urge m u c h o 
un armario castellano? 

(55) Oye, i n o ha venido Felix? 

(63) tNoso t ro s? 

(71 ) ê l l ay niiìos pequenos? 

F: 

F 

F: 

F 

F. 

F: 

1.02.1 

1.02.1 

1.02.1 

1.01.1 

1.02.1 

1.01.1 

2.02.1 

2.02.1 

2.02.1 

2.01.1 

2.02.1 

2.01.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

5.2 

5.1 

5.1 

5.2 

5.3 

5.2 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

F I 0 7 : 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(5) cSe la va a ilevar us ted? 

F 1 0 5 : 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

(28) cUsted quiere esto? 

(54) cA usted le urge m u c h o un armario castellano? 
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F2: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(55) Oye, ino ha venido Felix? 

(71) iHay nìnos pequenos? 

F109: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(63) iNosotros? 

Dentro de C109, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RF101: 

RF201: 

RF501: 

1.01 

2.01 

5.2 

1.02 

2.02 

5.3 

RF502: 

RF504: 

5.1 5.3 

5.1 5.2 

Ej em pio s : 

a) Paso de F107 a F105 

b) Paso de F2 a F109 

F: 
F: 

F: 

1.12.1 2.12.1 3.1 

1.12.1 2.12.1 3.1 

1.12.1 2.12.1 3.1 

4.3 

4.3 

4.3 

5.1 
5.1 

5.1 

6.4 
6.4 

6.4 

7.1 
7.1 

7.1 

(5) cSe la va a !levar usted? 

RF504: iUsted se la va a llevar? 

(55) Oye, ino ha venido Felix? 

RF101 
201 : Oyc, ino ha venido él? 

RF501: iE!? 

C110: 1.11.1 2.14 3.01 4.2 5.3 

(17) cQuién ha pedido un 
helado? 

(21) iQuién te ha regalado esto? 

(160) Pero, iquién se lo dijo? 

(303) i Usted sabe quién se lo 
manda? F: 1.12.1 2.12.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.3 

F176: 1.12.1 2.12.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(17) iQuién ha pedido un helado? 

(21) iQuién te ha regalado esto? 

(160) Pero, iquién se lo dijo? 

F177: 1.12.1 2.12.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.3 

(303) iSabc usted quién se lo manda? 

Dentro de CIlO, se pasa de un grupo F al otro mediante la'siguiente regia: 

RF702: 7.1 7.3 

Ejemplo: 

Paso de F176 a Fl 77 (I 7) iQuién ha pedido un helado? 

RF702: cSabe usted quién ha pedido un 
helado? 

C H I : 1.11.1 2.14 3.01 4.4 5.3 

(134) iQuién se alli? iEse 

chico que hay alii? 

F: 1.01.2 2.12.1 3.4.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.1 2.12.2 3.4.4 4.1 5.1 6.4 7.2 
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1.13.1 2.13.1 

1.12.1 2.12.1 

3.1 4.3 5.1 

3.1 4.3 5.3 

3.1 

3.1 

6.4 

6.4 

4.3 5.1 6.4 7.2 

4.3 5.3 6.4 7.2 

7.2 

7.2 

F85: 1.01.2 2.12.1 3.4.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.1 2.12.2 3.4.4 4.1 5.1 6.4 7.2 

(134) îQuién es allî? tEse chico que hay allf? 

C112: 1.11.1 2.14 3.01 4.5 5.2 

(190) <;Quierechica? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

F2: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(190) cQuiere chica? 

C113: 1.11.1 2.14 3.01 4.5 5.3 

(322) tA quién adendo? F: 

tQuién? 

F178: 1.13.1 2.13.1 

1.12.1 2.12.1 

(322) cA quién atiendo? cQuién? 

C114: 1.11.1 2.14 3.01 4.7 5.2 

(106) <iEstâ mi hija? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(255) iEstâ la seriora? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

F2: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(106) iEstâ mi hija? 

(255) iEsti la senora? 

C115: 1.11.1 2.14 3.01 4.7 5.3 

(159) cQuién la quiere de un 
duro? F: 1.12.1 2.12.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F176: 1.12.1 2.12.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(159) cQuién la quiere de un duro? 

C116: 1.11.1 2.14 3.02 4.1 5.2 

(80) cEso es el prccio, Io que 

(277) 

(177) 

(218) 

(245) 

!leva detrâs? 

<*Es este el numero? 

•ïQué es eso? tUn mag­
netòfono? 

La calefacción. 

IY esto es una almena? 

ÏDel Castillo? 

F: 

F: 

F: 

F: 

F: 

1.02.1 

1.02.1 

1.02.1 

1.01.2 

1.01.2 

1.02.1 

1.01.2 

2.01.1 

2.01.1 

2.08.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

3.4.1 

3.4.1 

3,4.2 
3.4.1 

3.4.4 

3.4.1 

3.4.1 

4.1 

4.1 

4.3 

4.1 

4.6 

4.1 

4.1 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.2 

7.2 

7.1 

7.2 

7.2 

F103: 1.02.1 2.01.1 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(80) iEso es el precio, !o que !leva detrâs? 
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Fl 19: 1.02.1 2.08.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.2 2.01.1 3.4.1 4.1 • 5.3 6.4 7.2 

(177) tQuc es cso? cUn magnetòfono? 

F54: 1.01.2 2.01.1 3.4.4 4.6 5.3 6.4 7.1 

(218) La calefacción. 

F104: 1.02.1 2.01.1 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

1.01.2 2.01.1 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(245) cY esto es una almena? tDel castillo? 

Dentro de CL16, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes reglas: 

RFlOl 

RFl 03 

RF215 

RF303 

RF304 

1.01 

l.n.l 

2.01 

3.n.l 

3.11.1 

1.02 

l.n.2 

2.08 

3.n.4 

3.n.2 

RF308 

RF402 

RF408 

RF405 

RF701 

3.n.2 

4.1 

4.1 

4.3 

7.1 

3.n.4 

4.3 

4.6 

4.6 

7.2 

Kjemplos: 

a) Pasode F103a Fl 19 

b) Pasode F I 1 9 a F104 

(277) <LF.s este cl numero? 

RF215 
304: lîQué es esto? 

RF701 
101 

103: éQuc es esto? t(F.s) cl numero? 

(177) tQuc es esto? cUn magnetòfono? 
RF215 

304 
402: c Ksto es un magnetòfono? e De ca­

se te? 

5.3 

F: 1.02.1 2.08.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

F: 1.02.1 2.08.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

C117: l . U . 1 2.14 3.02 4.1 

(199) l'Jso, tqué son? 

(237) tYesto? 

F U S I : I.02.1 2.08.1 3.4.1 4!3 5.3 6.4 7.1 

(199) Kso, ique son? 

F I 2 1 : 1.02.1 2.08.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(237) cY esto? 

Dentro de Cl 17, se pasa de nn grupo F al otra mediante las signientes réglas: 

RF203: 2.n.l 2.n.2 

RF402: 4.1 4.3 

Kjcmplo : 

Paso de Fl 161 a F121 (199) Kso, eque son? 

RF203 
402: cY eso? 
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C118: 1.11.1 2.14 3.02 4.2 5.1 

(273) cEl sofà solo, o con los . 
dossilloncs? F: 1.01.3 2.01.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F98: 1.01.3 2.01.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(273) éEl sofa solo, o con los dos silloncs? 

C1181: 1.11.1 2.14 3.02 4.2 5.2 

(291) iEsto cs io unico que hay? F: 1.02.1 2.06.1 3.4.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

F102: 1.02.1 2.06.1 3.4.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

(291 ) tEsto cs lo unico que hay? 

C119: 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.1 

(16) El chorizo, cte da lo mismo 
el uno que el otro? F: 1.02.3 2.02.3 3.1 4.1 5.2 6.3 7.1 

(104) tQué es Io que te gusta mas? F: 1.02.1 2.08.1 3.4.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

<• Madrid o Badajoz? 1.01.3 2.01.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(259) èSolamcntc sofà, o sofà 
y silloncs? F: 1.01.3 2.01.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F128: 1.02.3 2.02.3 3.1 4.1 5.2 6.3 7.1 

(16) El chorizo, i te da lo mismo ci uno que el otro? 

F118: 1.02.1 2.08.1 3.4.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.3 2.01.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(104) cQué es lo que te gusta mas? cMadrid o Badajoz? 

F98: 1.01.3 2.01.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(259) cSolamente sofa, o sofà y sillones? 

Dentro de Cl 19, se puede pasar de un grupo F al otro mediante las siguicntcs 
réglas : 

RFlOl: 

RF112: 

RF201: 

RF215: 

RF226: 

RF227: 

RF313: 

1.01 

l.n.l 

2.01 

2.01 

2.n.l 

2.02 

3.1 

1.02 

l.n.3 

2.02 

2.08 

2.n.3 

2.08 

3.4.2 

RF402 

RF501 

RF502 

RF504 

RF606 

RF701 

4.1 

5.2 
5.1 

5.1 

6.3 
7.1 

4.3 
5.3 

5.3 

5.2 
6.4 

7.2 

Ejemplos: 

a) Paso de Fl 28 a FI l 8 (16) El chorizo, i te da lo mismo ci uno 
que cl otro? 

RF112 
226: El chorizo, êquiercs este? 
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b) Pasode Fl28 a F98 

RF227 
313 
402 

RF502 

RF701 

RFlOl 
201 
501 
606: 

(16) 

RFÎ01 
201 

RF501 
606: 

El chorizo, iqué es Io que quieres? 

tQué es Io que quieres? 

tQué es Io que quieres? i. . . .? 

iQué es Io que quieres? cEl chori­
zo o el salchichón? 

EI chorizo, i te da lo mismo el uno 
que el otro? 

El fiambre, été da Io mismo cl cho­
rizo que el salchichón? 

cEl chorizo, o el salchichón? 

C120: 

(22) 

(28) 

(39) 

(54) 

(69) 

(78) 

(81) 

(117) 

(157) 

(ISO) 

(241) 

(250) 

(258) 

(272) 

(26) 

(94) 

(102) 

1.11.1 2.14 3.02 4.5 

cQuieres pan del pueblo? 

éUsted quiere esto? 

cUsted cambiari los mo-
tores de los Turmix? 

IA usted le urge mucho 
un armario castellano? 

cMe puede dar un rollo 
de veintinueve? 

ÌTe hace falla un rollo? 

e Tiene otro album un 
poco mas oscuro? 

cQué quiere? cMâs 

puntos? 

tQué queréis? cVn de­

monio? 

Y un auricular, cno? 

tQué tiene dentro? 

i Piedras? 

tCorïac? 

iTiene un café? 

e Esto? 

cQué queria uno? 

cTiene puerros, Pili? 

tLIeva sellos de éstos? 

5.2 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.08.1 

1.01.1 

1.08.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.08.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.01.1 

1.02.1 

1.02.1-

1.01.1 

1.01.1 

2.01.1 

2.02.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.08.1 

2.01.1 

2.08.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.08.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.01.1 

2.02.1 

2.02.1 

2.01.1 

2.01.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.3 

4.1 

4.3 

4.1 

4.2 

4.3 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.3 

5.1 

5.3 

5.3 

5.1 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.2 

7.2 

7.2 

7.2 

7.1 

7.2 

7.2 

7.1 

7.1 

7.1 

7.3 

7.1 

7.1 
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F2: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(22) cQuieres pan del pueblo? 

(69) cMe puede dar un rollo de veintinueve? 

(78) tTehacefal ta un rollo? 

(81) cTiene otro album un poco mas oscuro? 

(258) cTiene un café? 

(94) <iTiene puerros, Pili? 

(102) cLleva sellos de éstos? 

(39) tUstcd cambiare los motores de los Turmix? 

(54) IA usted le urge mucho un armario castellano? 

F107: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(28) tUsted quiere esto? 

F161: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

(117) cQué quiere? êMâs puntos? 

(157) tQué queréis? d'Un demonio? 

F3: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(250) cConac? 

F109: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(272) cEsto? 

F108: 1.02.1 2.02.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.3 

(26) «Que quen'a uno? 

Dentro de Cl 20, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes regi 

RF101 

RF105 

RFlIl 

RF201 

RF215 

RF227 

RF402 

1.01 

1.01 

1.02 

2.01 

2.01 

2.02 

4.1 

1.02 

1.08 

1.08 

2.02 

2.08 

2.08 

4.3 

RF504 

RF502 

RF501 

RF701 

RF703 

RF702 

5.1 
5.1 

5.2 

7.1 

7.2 
7.1 

5.2 
5.3 
5.3 

7.2 
7.3 

7.3 

Ejempios : 

a) Paso de F2 a F107 (258) «-Tiene un café? 

b) Paso de F2 a F161 

iTiene csto? 

(258) tTiene un café? 
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c) P a s o d c F 3 a F108 

RKl 05 
215 
504 
5 0 4 : 

R K 7 0 I : 

R 1 5 0 1 : 

RKIOl 
201 

R K 5 0 1 : 

R F 7 0 2 : 

K 

I-

I-

K 

I-

K 

I 

1.08.1 

1.02.1 

1.08.1 

1.08.1 

1.08.1 

1.08.1 

1.08.1 

(250) 

2.08.1 

2.08.1 

2.08.1 

2.08.1 

2.08.1 

2.08.1 

2.08.1 

t Q u c 

«•'Que 

t Q u é 

tiene? 

tiene? t l h 

tConac? 

tF.stc • j 

tQuicrc este? 

t Q u e 

3.1 

3.4.2 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

i 

café 

quierc este? 

4 .3 5.1 

4.3 5.1 

4.3 5.1 

4.3 5.1 

4.3 5.1 

4.3 5.1 

4.3 5.1 

6.4 

(ì.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

i 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

C 1 2 1 : 1.11.1 2 .14 3.02 4.5 5.3 

(13) t Q u é te va a comprar? 

(201) t Q u c cs lo que tiene? 

(206) l 'ero, eque tenia? 

(232) t Q u é tiene? 

(238) t Q u c quercis? 

(254) t Q u c comes? 

(288) t Q u é estas hacicndo? 

F 1 6 0 : 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(13) t Q u é te va a comprar? 

(206) Pero, eque tenia? 

(232) t Q u c tiene? 

(238) éQué quercis? 

(254) t Q u c comes? 

(288) t Q u c estas hacicndo? > 

F U 7 : 1.02.1 2.08.1 3.4.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

(201) t Q u c cs lo que tiene? 

Dentro de Cl 2 1 , se pasa de un grupo K al o t ro mediante las siguicntes rcglas : 

R F l I l : 1.02 1.08 

R F 3 1 3 : 3.1 3.4.2 

F j emplo : 

Paso de Fl 60 a Fl 1 7 

R F I I l 
3 1 3 : 

(238) t Q u é quercis? 

t Q u c es lo que quercis? 

C122 : 1.11.1 2 .14 3.02 4.6 5.2 

(14) E n l a h a b ì t a c i ó n . t q u e F: 1.08.1 2.08.1 3.1 

tiene? tAnillas? I .Ot . l 2.01.1 3.1 

4.3 5.2 6.2 7.2 

4.1 5.3 6.4 7.2 
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F166: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.2 

I.Ol.I 2.01.1 :U 4.1 5.3 6.4 7.2 

(14) Kn la habitation, tiqué tiene? dAnilins? 

C123: 1.11.1 2.14 3.02 4.6 5.3 

{256} e Que vain os a haccr aqni. 
maestro? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(306) cQuc tomas con cl café? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(309) cQué vas a haccr con est»? K: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

FI60: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(256) «-Que vani os a haccr aqui, maestro? 

(306) «iQué tonias ton cl cafe? 

(309) liQuc vas a haccr con csto? 

C124: 1.11.1 2.14 3.02 4.7 5.2 

(22) Ahi va cl liquido, «no? F: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

F4: 1.01.1 2.01.1 3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

(220) Ahi va cl l iquido, ino? 

C125: 1.11.1 2.14 3.10 4.7 5.3 

(11) fi V aqui que falla, en 
esta habitation? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

F165: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.2 6.2 7.1 

(11) iiY aqui' que falla, es esta habitation? 

CI26: 1.11.1 2.14 3.16 4.1 5.3 

(87) cQucvaascr? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F160: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(87) .!Que va a scr? 

C127: 1.11.1 2.14 3.16 4.5 5.3 

(61) ÀUslcdquicrc...? F: 1.01.2 2.01.2 3,1 4.4 5.2 6.4 7.1 

(84) r.Quc descaban? F: 1.08.1 2.08.1 3,1 4.3 5.1 6.4 6.1 

(113) «Que miras? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(146) r.Québuscas? 1:1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F55: 1.01.2 2.01.2 3.1 4.4 5.2 6.4 7.1 

(61 ) (iUstcd quierc? 

FI60 : 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(84) liQuc descaban? 

(I 13) liQuc miras? 

( 146) liQuc buscas? 
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Dentro de C127, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientcs réglas: 

RF103: 

RF105: 

RF203: 

Ej empio: 

Paso de Fl 60 a F55 

l .n.l l.n.2 

1.01 1.08 

2.n.l 2.n.2 

RF215: 

RF403: 

RF504: 

2.01 

4.3 

5.1 

2.08 

4.4 

5.2 

RF105 
215: 

RF504: 

RFl 03 
203 
403: 

(84) éQué deseaban? 

tAlgo deseaban? 

iUstedes deseaban algo? 

cUstedes deseaban ...? 

C128: 1.11.1 2.14 3.16 4.6 5.3 

(12) ÌQué has visto en el 
Retiro? F: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F160: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(12) cQué has visto en el Retiro? 

C129: 1.11.3 2.08.2 3.04 4.3 5.2 

(136) cZurra mucho? F: 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F138: 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(136) cZurra mucho? 

0130:1.11.3 2.08.2 3.04 4.4 5.2 

(40) No creo que tardarâ mucho 
enhaccresto. F: 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.6 5.1 6.4 7.3 

F130: 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.6 5.1 6.4 7.3 

(40) No creo que tardarâ mucho en hacer esto. 

C131: 1.11.3 2.11.2 3.04 4.1 5.2 

(48) cY se puede subir allf? F: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

F13: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(48) cY se puede subir alli? 

C132: 1.11.3 2.11.2 3.04 4.1 5.3 

(185) cY que tal? F: 1.03.2 2.17.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

F171: 1.03.2 2.17.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

(185) ÌYqué ta l ? 

C133: 1.11.3 2.11.2 3.04 4.3 5.2 

(4) «Me puede traer ah ora 
mismo una cuna? F: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 
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(69) cMe puede dar un rollo 
deveintinueve? F: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(73) Entonces, tpodrian venir 
yve re l t echo? F: 1.01.3 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(101) ôPuedopasar? F: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

F13: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(4) iMe puede tracr ahora mismo una cuna? 

(69) iMc puede dar un rollo de vcintinueve? 

(101 ) éPuedo pasar? 

F99: 1.01.3 2.03.1 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.1 

(73) Entonces, «ipodn'an venir y ver el tccho? 

Dentro de Cl33 , se pasa de un grupo F al otro mediante la siguiente regia: 

RF112: l .n.l l.n.3 

Ejemplo ; 

Paso de F 1 3 a F 9 9 (69) <ÎMe puede dar un rollo de veinti-
nueve? 

RFl 12: iMc puede dar o prestar un rollo 
de vcintivueve? 

C134: 1.11.3 2.11.2 3.04 4.4 5.2 

(44) Sino, pasado manana, 
èpuedeir? F: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.2 6.1 7.1 

(45) Esta tarde, i no puede 
i raningunahora? F: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.2 6.1 7.1 

(283) Y con este scnor, cno 
hay manera de hablar? F: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.2 6.1 7.1 

F12: 1.01.1 2.03.1 3.2.2 4.1 5.2 6.1 7.1 

(44) Sino, pasado manana, tpuede ir? 

(45) Esta tarde, cno puede ir a ninguna hora? 

(283) Y con este senor, cno hay manera de hablar? 

C135: 1.11.3 2.11.2 3.04 4.4 5.3 

(24) ÎQuc tal os ha ido por alh'? F: 1.17.1 2.17.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

F188: 1.17.1 2.17.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(24) cQuc tal os ha ido por alii? 

C136: 1.11.3 2.13.2 3.05 4.1 5.2 

(46) èrviâs? F: 1.03.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F145: 1.03.2 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 . 

(46) tMâs? 
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C137: 1.11.3 2.13.2 3.05 4.3 5.2 

(136) t Z u r r a m u c h o ? F: 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F 1 3 8 : 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.3 tì.4 7.1 

(136) cZurra mucho? 

C 1 3 8 : 1.11.3 2.13.2 3.05 4.4 5.2 

(297) cQuierc mas cafe? F: 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

F 1 3 7 : 1.03.1 2.06.1 3.2.1 4.1 5,1 6.4 7.1 

(297) r.Quicrc mas cafe? 

Cl 3 9 : 1.11.3 2.14 3.03 4.1 5.2 

(175) i N o h a c c fn'o? F: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(17.6) ì Q u c tal dia hacc? 1 ': 1.01.1 2.17.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

i l i t icno? 1.01.2 2.06.1 3.2.4 4.1 5.3 6.4 7.2 

(292) iVa lc? F: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(304) tLIucve? I": 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F 1 3 3 : 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 G.4 7.1 

(I 75) (iNo liacc fn'o? 

(292) iValc? 

(304) t I J u c v c ? 

F 4 5 : 1.01.1 2,17.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.2 2.06.1 3.2.4 4.1 5.3 6.4 7.2 

(176) t Q u é tal di'a hacc? cBucno? 

Dentro de Cl 39, se pasa de un grupo F al o t ro mediante las siguientes réglas : 

RFl 03 

RFl 13 

RF228 

RF219 

R F 30.1 

Kj empio: 

Paso de Fl 33 a F45 

l.n.l 

1.01 

2.03 

2.03 

3.1 

l.n.2 

1.03 

2.17 

2.06 

3.2.2 

RF314: 

RF402: 

RF502: 

RF70I: 

3.1 

4.1 

5.1 

7.1 

3.2.4 

4.3 

5.3 

7.2 

(176) Ì N o hacc IWo? 

R F l 13 
228 
301 
4 0 2 : i Q u c tal dia? 

R F 5 0 2 : i-Quc tal dia hacc? 

R F 7 0 1 : ÀQuc lai dia hacc? i. ? 

RF l 13: <:Qiic tal dia hacc? i ? 

R F 2 1 6 : i Q u é tal dia hacc? liFrio? 
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Idem (292) A ' a l e ? 

R F I l S 
228 
301 
4 0 2 : 

R F 5 0 2 : 

R F 7 0 1 : 

liQué tal esta mon tu ra? 

<iQuc tal esta m o n t u r a le sienta? 

«!Que tal esta mon tu ra le sienta? 

R F l 0 3 : 

R F 2 1 6 : 

tiQué tal esta mon tu ra Ie sienta? 

i Q u c ta! esta mon tu ra le sienta? 
c'Bicn? 

C I 4 0 : 

(3 10) 

C 1 4 1 : 

(286) 

1.11.3 2 .14 3.03 4.1 5.3 

«•Que? F: 1.08 

F167 : 1.08.1 2.08.1 3.1 

(319) «-Que? 

1.11.3 2.14 3.03 4.3 5.1 

iiSubc o baja? F: 1.03 

F 1 4 7 : 1.03.3 2.03.3 3.1 

(286) tiSube o baja? 

.1 2.08.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

4.3 5.3 6.4 7.1 

.3 2 .03.3 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

4.1 5.3 6.4 7.1 

C142: 

(5) 

(30) 

(39) 

(53) 

(54) 

1.11.3 2.14 3.03 4.3 5.2 

ciSe ta va a llcvar us led? F 

c Lo vas a ha t e r ? F 

ri Usted cambiar;! los mo­
lo res de ins Turmix? F 

f'Ustcd sc aeuerda que 
descuento nos hacen? F 

f.A us ted le urge m u c h « 
un armario castellano? F 

(55) Oyc . f.no ha veniclo Felix? F 

(62) 

(G9) 

(78) 

(98) 

(99) 

(102) 

(197) 

riSc ha llevado po r fin 
alguno? F 

f.Mc puede dar un rollo 
de veintinueve? F 

( i l e hace f'alta'un rollo? F 

(!Usted no los lleva alli? V 

ti Van al colegio? F 

tiLlcva scllos de éstos? F 

(ilCs verdad que empczaron 
los exâmencs ya? I; 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.2 

5.1 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.1 

5.1 

5.2 

5.2 

5.1 

5.1 

5.1 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 
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F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

L 

1.10.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.2 

1.03.1 

1.03.1 

3.1 

2.10.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.2 

2.03.1 

2.03.1 

4.1 5.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

6.4 

4.3 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

7.1 

5.3 

5.3 

5.2 

5.3 

5.3 

5.3 

5.1 

5.2 

6.4 

6.4 

6.1 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.1 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

(266) tQué pasa? cQue estuvo 

de campo? 

(280) Manolo, èha salido? 

(52) cAlgo mas quen'an? 

(105) ïQueria algo mâs? 

(137) dNadamâs? 

(71 ) tHay ninos pcqucnos? 

(290) Payasos, éhay? 

F129: 1.03.1 2.03.1 

(5) tSc ta va a Ilevar usted? 

(55) Oye, ino ha venido Felix? 

(71) tHay ninos pequenos? 

F133: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(30) tLo vas a hacer? 

(52) t Algo mâs quen'an? 

(105) éQueria algo mâs? 

F IS I : 1.03.1 2.03.1 3.1 

(280) Manolo, tha salido? 

(290) Payasos, ihay? 

F129: 1.03.1 2.03.1 3.1 

(62) iSc ha !!evado por fin alguno? 

(69) iMe puede dar un rollo de veintinueve? 

(99) cVan al colegio? 

(102) cLleva sellos de éstos? 

F132: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.2 6.4 7.1 

(78) iTehace falta un rollo? 

(39) cUsted cambiare" los motores de los Turmix? 

(53) cUsted se acuerda que descuento nos hacen? 

(54) tA usted le urge mucho un armario castellano? 

(98) i Usted no los lleva alii? 

F134: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.2 5.1 6.4 7.1 

(197) e Es verdad que empezaron los cxâmenes ya? 

F173: 1.10.1 2.10.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.3 

(266) tQué pasa? éQue estuvo de campo? 

F141: 1.03.2 2.03.2 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 
(137) ÌNadamas? 

4.1 5.2 6.1 7.1 

4.1 5.1 6.4 7.1 
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Dentro de C142, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RF401 

RF402 

RF406 

RF504 

RF502 

RF501 

4.1 

4.1 

4.2 

5.1 

5.1 

5.2 

4.2 

4.3 

4.3 

5.2 

5.3 

5.3 

RF701 

RF702 

RF703 

RF6Û3 

RF103 

RF203 

7.1 7.2 

7.1 7.3 

7.2 7.3 

6.1 6.4 

l .n.l l.n.2 

2.n.l 2.n.2 

Ej empi os : 

a) Paso de Fl 29 a Fl 33 

b) Paso de Fl 33 a Fl 31 

e) Paso de Fl 32 a Fl 34 

(5) «Se la va a !levar usted? 

RF502 
607: tSe Ia va a !levar? 

(30) òLo vas a hacer? 

RF501 : cTu lo vas a hacer? 

(78) èTe hace falta un rollo? 

RF401: cEs verdad que te hace falta un 
rollo? 

RF504: èEs verdad que necesitas un rollo? 

C143: 1.11.3 2.14 3.03 4.3 5.3 

(135) tQuépasaconlabandeja? F: 1.10.1 2.10.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(145) èQuelapasa? F: 1.10.1 2.10.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(288) iQué estas haciendo? F: 1.10.1 2.10.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

F171: 1.10.1 2.10.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

(135) tQué pasa con labandeja? 

(145) IQué la pasa? 

F172: 1.10.1 2.10.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

(288) cQuc estas haciendo? 

Dentro de CI43, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RF502: 5.1 5.3 

RF607: 6.2.2 6.2.3 

Ejemplo: 

Paso de Fl 72 a F17I (288) cQué estas haciendo? 

RF502: cQué estas haciendo con la ban-
deja? 

C144: 1.11.3 2.14 3.03 4.4 5.1 

(225) cLlevalalata, o la 
quedaaqui? F: 1.03.3 2.03.3 3.1 4.1 5.5 6.4 7.1 

F148: 1.03.3 2.03.3 3.1 4.1 5.5 6.4 7.1 

(225) cLIeva la lata, o la queda aqui? 
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C145: 1.11.3 2.14 3.03 4.4 5.2 

(22) liQuicrcs pan del pueblo? 

(23) iQué? iTc gusta Kspaiìa? 

(26) (LQue qucn'a uno? 

(28) (L list ed quiere esto? 

(39) cllstcd cambiari los mo-
torcs de los Turmix? 

(43) Una peseta, iticnc? 

(50) Mc parece que tiene, ino? 

(54) (LA usted le urge mucho 
un armario castellano? 

(58) La pici, ila quito? 

(64) Aqui coincide, everdad? 

(66) Kn este papcl, ino hacc 
descuento? 

(69) (LMc puede dar un rollo 
de veintinueve? 

(74) Kso. ciò van a pegar cu 
azulcjos? 

(79) Mas baratos que cstos, 
ino ticncn? 

(94) i Tiene puerros. Pili? 

(102) «iLlcvasellos de cstos? 

(107) Hoy, ihas ido al colcgio? 

(123) AIIi, ise ganarä niucho 
dincro? 

(138) Kl tique, ilo pagò ya? 

(154) iQuicrc? 

(168) tKconomia domestica 
para baehillcralo? 

(174) Citando has salido, ino 
habi'a carta? 

(224) i.Lc corre mucha prisa 
de que se la de? 

(230) iLlcgó al Ferrol ya? 

(252) i'I'c ha gustado Asturias? 

(293) iConoces? 

(30.3) iSabe usted quieti se lo 
manda? 

(268) F.l radiador, i lo lava? 

(152) Mira corno sangra el toro 
por la boca; i lo ves? 

F 

I 

1' 

F 

K 

F 

F 

F 

F 

K 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

F 

1.03.1 

1.08.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.2 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03.1 

1.03".l 

1.03.1 

1.03.1 

2.03.1 

2.08.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.2 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

2.03.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.1 

4.3 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.2 

4.1 

4.1 

4.2 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

5.1 

5.3 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

5.2 

5.3 

5.1 

5.2 

5.2 

5.2 

5.1 

5.2 

5.2 

5.1 

5.1 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.4 

5.2 

5.1 

5.1 

5.1 

5.3 

5.1 

5.2 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.1 

6.4 

6.4 

6.1 

6.4 

6.1 

6.4 

6.1 

6.1 

6.4 

6.4 

6.1 

6.1 

6.1 

6.4 

6.4 

6.1 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.1 

7.1 

7.2 

7.2 

7.3 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.) 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

F: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.2 6.1 7.1 
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(198) cSupislc algo del chico esc? F: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

F129: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7.1 

(22) tQuìcrcs pan del pueblo? 

(28) iUsted quierc esto? 

(39) <* Usted canibiani los motores de los Turmix? 

(54) tf A usted le urge mucho un armario castellano? 

(69) cMc puede dar un rollo de veintinueve? 

(94) cTicncs pucrros. Pili? 

(102) iLIcva scllosde cstos? 

(224) cLc corre mucha prisa que se la de? 

(230) cLlegó al Fcrrol va? 

(252) iTc ha gustado Àsturias? 

(303) tSabc usted quic'n se lo manda? 

(198) tSupistc algo del chico cse? 

F169: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7.2 

(23) tQuc? iTc gusta Espana? 

F130: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.1 6.4 7.3 

(26) f-Quc qucri'a uno? 

F131: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.2 6.1 7.1 

(43) Una peseta, cticnc? 

(58) La pici, e,la quito? 

(66) En este papel, tno hacc descuento? 

(74) Eso, i lo van a pegar cn azulejos? 

(79) Mas baratos que cstos, ino ticncn? 

(107) Hoy, thas ido al colcgio? 

(123) Allì, r'.sc ganara mucho dincro? 

(138) El tique, t lo pagò ya? 

(174) Cuando has salido, éno habi'a carta? 

(268) El radiador, ilo lava? 

(152) Mira conio sangra ci toro por la boca ; «ilo ves? 

FI36 : 1.03.1 2.03.1 3.1 4.2 5.3 6.4 7.1 

(50) Mc parecc que tiene, èno? 

F133: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

(154) éQuicrc? 

(293) cConoccs? 

F142: 1.03.2 2.03.2 3.1 4.1 5.4 6.4 7.1 

(168) cEcónomia domestica para bachillerato? 
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F135: 1.03.1 2.03.1 3.1 4.2 5.2 6.4 7.1 

(64) Aqui coincide, tverdad? 

Dentro de C145, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas: 

RF103: l.n.l 

RF203: 2.n.l 

RF401: 4.1 

RF504: 5.1 

RF502: 5.1 

RF505: 5.1 

RF501: 5.2 

Ejemplos: 

a) Paso de Fl 29 a Fl 69 

b) Paso de F129a F131 

e) Paso de F129a F142 

l.n.2 

2.n.2 

4.2 

5.2 

5.3 

5.4 

5.3 

RF506 

RF503 

RF603 

RF701 

RF702 

RF703 

5.2 

5.3 

6.1 

7.1 

7.1 

7.2 

5.4 

5.4 

6.4 

7.2 

7.3 

7.3 

(22) iQuieres pan del pueblo? 

RF701 : <ìQué? «iQuieres pan del pueblo? 

(252) cTe ha gustado Asturìas? 

RF504 
603 : Asturias, cte ha gustado? 

(22) ìQuieres pan del pueblo? 

RF103 
203 
505: cPan del pueblo? 

C146: 1.11.3 2.14 3.03 4.4 5.3 

(135) cQué pasa con la bandeja? 

(145) tQuélapasa? 

(256) iQué vamos a haccr aqui, 
maestro? 

(309) éQuc vas a haccr con eso? 

(129) iQué hacéis por ci 
barrio ese? 

F171: 1.10.1 2.10.1 

(135) «iQué pasa con la bandeja? 

(256) cQué vamos a hacer aqui, maestro? 

(309) tQué vas a hacer con eso? 

(129) cQué hacéis por el barrio ese? 

(145) cQué la pasa? 

C147: 1.11.3 2.14 3.03 4.5 5.2 

(68) Ahora tque quìere usted? 

.•Cambiarlo por otro? 

(172) tQué quiere? tQue lo cor-

temos asi por donde va? 

tO lo rodeamos? 

F: 

F: 

F: 

F: 

F 

1 

1.10.1 

1.10.1 

1.10.1 

1.10.1 

1.10.1 

3.1 

2.10.1 

2.10.1 

2.10.1 

2.10.1 

2.10.1 

4.3 5.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

6.4 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

4.3 

7.1 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

5.1 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

7.1 

F: 1.08.1 

1.01.1 

F: 1.08.1 

1.03.1 

2.08.1 

2.01.2 

2.08.1 

2.03.1 

3.1 

3.1 

3.1 

3.1 

4.3 

4.1 

4.3 

4.1 

5.1 

5.3 

5.1 

5.3 

6.4 

6.4 

6.4 

6.4 

7.2 

7.3 

7.2 

7.3 
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F162: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.1 2.01.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.3 

(68) Ahora tqué quiere usted? ^Cambiarlo por otro? 

F164: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.03.1 2.03.1 3.1 4.1 5.3 6.4 7.3 

(172) èQué quicre? cQue lo cortemos asi por donde va? ÎO lo 
rode am os? 

Dentro de C147, se pasa de un grupo F al otro mediante las siguientes réglas : 

RFl 13: 1.01 1.03 

RF229: 2.01 2.03 

Ej empio : 

Paso de F162 a F164 (68) Ahora, tqué quiere? ^Cambiarlo por 
otro? 

RFl 13 
229: Ahora, eque quiere? iQue se lo 

cambiemos por otro? 

Este largo analisis nos proporciona varios tipos de informaciones 
sobre Ia interrogación. Son los siguientes: 

1) Una lista exhaustiva de todos los morfemas interrogativos que 
figuran en el corpus, con su relación a los coneeptos. 

2 ) Una lista de polimorfismos. Se trata de aquellas estructuras con-
ceptuales que se realizan en varias estructuras formales. Pero hay que 
tener en cuenta el hecho de que algunas variantes son aneedóticas. 
Este carâcter ancedótico esta expresado por ciertas reglas formales. 
Son las siguientes: RFlOl, 102, 104, 106, 113, 201, 202, 206, 217, 
219, 224, 229, 501, 502. Por ejemplo, el grupo C6 comporta cinco 
realizaciones formales: F2, F3, F107, F109, F180. F2 y F109 se 
distinguen de manera ancedótica (reglas RFlOl, 201 y 501); en cam­
bio existe una diferencia importante entre F2 y Fl 80 ; etc. 

3) Una lista de polisemismos. Son polisémicas todas aquellas es­
tructuras formales que aparecen en varios grupos C. A continuación, 
presento una lista de los mismos : 

Grupo formal Grupos conceptuales 

F2 C6, 109, 112, 114, 120 
F3 C6 ,32 ,39 ,120 
F4 C8,124 



158 CAPlTULO IV 

F5 
Fl 3 
F27 
F29 
F30 
FM 
F46 
" F52 
F55 
F56 
F67 
F68 
F 70 
1-71 
K 76 
F78 
F90 
F95 
F96 
K98 
F106 
Fl 07 ' 
F109 
Fl 25 

F129 
Kl 31 
F133 
F138 
Fl 51 
FI 56 
F160 

F171. 
I-1 74 
F176 
FI 79 
Fl 81 
Fl 85 

C32, 39 
CI31, 133 
C52,54.84,24 

C51.54 
C63. 73.99 
C3, 5.25,47, 48.54 
C21.54.107 
C59.75 
C4(ï. 127 
C64, 65 
C55.104 
C70,90,96 
C87.C93 
C87.93 
C6I.62 
C78.93 
C54,103, 106 
C37.54 
C54.57 
Cl 18,119 
C8. 38 
C6, 8. 38. 109. 120 
C6, 10, 109, 120 
C77.97 

C142. 145 
Cl 42, 145 
C139. 142, 145 
C129, 137 
ClO. 66 
C38.42 
C28, 54. 106. 121, 123, lï 
126 
C143, 146 

C33, 41 
CIlO. I 15 
C13. 14, 15. 17, 18. 19 
C4. 11. 12, 17, 20 
C44, 54 

Ï7. 128, 

4) Indicaciones que, en cl capitulo siguiente, h;tr;în posible una in-
vestigación sobre aigu nos aspeelos particulates, conni, por cjcinplo, 
las formas compuestas. 

5) Kn fin, y sobre lodo, disponemos de una base que nos va a 
pernii tir una critica radical del modclo conceptual. LsIa es el objeto 
del capi'tulo siguiente. 



CAPlTULO V 

INTERPRETACIÒN DE LOS RESULTADOS 

Tanto la clccción de los critcrios que nos han sorrido para e] anâ-
iisis l'ormai Como la de los conceptos de Ia primera parte de oste 
trabajo, son en parte arbitrarias, en el scntido de que estriban mas cn 
intuicioncs que en obscrvacioncs indiscutiblcs. Esto no significa que 
la aplicación de cstos modclos sea puramente subjcliva: hemos visto 
que el principio seguii ci cual no se pueden admilir contradicciones 
entre dos o mas interprctaciones conslituyc por si un criterio bastante 
riguroso. Ahora bien, una comparación entre los rcsultados de la 
aplicación del modclo conceptual, y su interprctación por ci modelo 
l'ormai, puede acarrcar nucvos datos no sólo sobre ci fenòmeno de la 
intcrrogación, sino tambicn sobre la validez de ambos modclos. El 
problema consiste cn ver si existcn oposicioncs conceptualcs, prc-
vistascn ci modclo, que no corresponden a ninguna oposición formai. 
Elio significarla que aqucllas oposicioncs seriali a-lingui'sticas, sólo 
psicológicas. Vercmos que los casos intcrmedios son los mâs fre-
cuentes ; oicrtas oposicioncs conceptualcs se rcalizan corno oposicioncs 
formales bajo detcrminadas condicioncs, pero sólo asi\ corno son por 
cjcmplo la prcscncia o auscncia de un rasgo conceptual. Estos casos 
son muy intcrcsantcs en cuanto aclaran la función de cicrtos con­
ceptos. 

Este cotejo entre ambos módelos no nos da indicucioncs absoluta-
mente rigurosas sobre su respcctiva validez : no es imposiblc que llamc-
mos realization formai de una oposición conceptual a un fenòmeno 
que no tiene nada que ver con la intcrrogación, o siquicra con ci 
sistema general del cspanol. Sin embargo, el pcligro no cs muy grande, 
va que es mue ho mas lacil dcslindar un fenòmeno linguistico cn su 
aspcclo formai que en su substrato conceptual. Pero no puedo des­
cartar del todo un error de este tipo. En el plano formai se plantea 
o t roproblema: consiste cn distingui]" Io propiamente interrogativo de 
los elementos mâs générales propios a la Icngua espaiìola cn su con-
junto . En efecto, si esta distinción no resulta muy dificil en ci plano 
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conceptual (ya que los conceptos se pueden derivar, en cierto modo, 
de la definición de partida), lo es mucho mas en el plano formal. 
O mejor dicho: es imposible, si se exceptuan algunos morfemas gra-
maticales (los que figuran entre 1.08 y 1.19, o 2.08 y 2.19, asï corno 
las marcas interrogativas). En efecto, una frase interrogativa siempre 
se puede presentar, formalmente, corno una transformación de otra 
frase, declarativa. Por lo tanto, su analisis requière un punto de vista 
paralclo al de esta ùltima. Este es el principal motivo por el cual 
hemos cmpezado el estudio de la interrogación por el aspecto con­
ceptual, y le hemos subordinado ci aspecto formai no sólo cn la 
progrcsión de este trabajo, sino también en el sistema: la aplicación 
del modelo formai requière un previo analisis conceptual, esto es, la 
identificación de los clcmentos X e Y . Unamisma frase interrogativa 
puede interpretarse, en el plano formai, de maneras muy distintas 
scgûn los resultados del analisis conceptual. En conclusion, el ca-
râcter interrogativo de una frase se decide en el plano conceptual, 
mientras ci plano formai seriala, en general, còrno los conceptos 
intcrrogativos inciden en la lengua en general. 

Para rcalizar la comparación entre los dos modelos, utilizaremos 
el siguiente metodo : 

1) Repartir las formas compuestas en los grupos formales que 
corresponden a cada parte de las mismas. Esta repartición aumenta 
las posibilidades de deseubrir casos de falsa oposición conceptual. 

2) Agrupar las formulas conceptuales que se diferencian sólo por 
una oposición (por cjcmplo, C: 3.1 / 3.2). Naturalmente resulta casi 
imposible utilizar este mismoprocedimiento con todas las oposicioncs 
posibles dentro del modelo conceptual, o incluso solamente con las 
que se dan en el corpus: son demasiado numerosas. Tal ambición 
requerina el uso de un ordenador electrónico. Nosotros nos confor­
mâmes con las oposicioncs conceptuales que parecen ser las mäs 
interesantes o importantes. También sena posible partir de las dis­
tintas realizaciones que se dan dentro de cada grupo conceptual. Pero 
rcnuncio a utilizar este metodo, pues en muchos casos la prcsencia 
de varias realizaciones en el mismo grupo C se debe mas a Ia fre-
cuencia del mismo en cl coloquio (y consecuentemente en el corpus) 
que al intercs linguistico del fenòmeno que representan. De esta ma-
nera dedicarfamos ci poco espacio de que disponemos a un estudio 
de escaso interés, y dejanamos a un lado lo mas importante. -
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3) Comparar entre si las realizaciones formales de los grupos rc-
contados seguii el punto 2. Enfonces el problema consiste en aclarar 
si las posibles divergencias entre dichas rcalizacioncs son aneedóticas 
(por ejcmplo pronombre en lugar de nombre), o sì traen consigo 
diferencias mâs profundas. En el primer caso, se puede afirmar que 
Ia correspondiente difercncia conceptual no desempeiïa ningun papel 
decisivo en el funcionamiento conceptual de la intcrrogación; o, si 
cabe, que dicho papel sólo actua en condiciones definidas, esto cs, 
que puede quedar neutralizado en ciertos casos. Entonces conviene 
analizar estas condiciones. En el segundo caso (diferencias formales 
profundas), quedajustificada dichadiferencia conceptual. 

En el curso de este cotejo entre estructuras C y F , vamos a recurrir 
a ciertas nociones que defino a continuación. 

Damo oposìción conceptual pertinente a aquélla que se manifiesta 
por un rasgo esencial en Ia estructura formal. Este es el caso de C: 
3.01 / 3.02 cn las frase que acabamos de analizar. Dicha oposición 
puede scr manifiesta o latente. Es manifiesta, por cjemplo, en Ia si­
g i e n t e frase del grupo C I l 7 : 

(199) Eso, èque son? 

Es latente, cn cambio, en la siguiente frase del grupo C47 : 

(246) ÌDe qué conde era? 

ya que una mera trans form ación puede traer el morfema qué / quièti, 
Una oposición conceptual pertinente latente puede hacerse manifiesta 
por medio bien de una transformación de la estructura conceptual 
(por ejemplo, sustituyendo C: 5.2 por C: 5.3), bien de una trans­
formación de la estructura formai (por ejemplo, sustituyendo F: 7.1 
por F: 7.2). 

Llamo oposición formai pertinente a aquélla que es realización de 
una oposición conceptual. Al menos cn los grupos que hcmos ana-
lizado, la oposición F: 1.01.1 / 1.01.2 no se explica por ningün rasgo 
de Ia estructura conceptual. Cabe decir Io mismo de la oposición 
F: 1.01 / 1.02. Digo entonces que las oposiciones F: 1 .01.1/1 .01.2 
y F: 1.01 / 1.02 no son pertinentes. 

Acabo de llamar a colación el termino de rasgô esencial de Ia es­
tructura formai. Es esencial aquel rasgo que no dépende de las cjrcun-
stancias particulares del dialogo. Es evidente que el uso de un pro-
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nombre en lugar de un nombre, en los dos ejemplos siguientes, no 
expresa nada esencial para nuestro tema, que es la inlcrrogación 
corno lai. 

cQue es esta caja? tQué es esto? 

Ui noción de rasgo esencial es, pues, subjetiva (pero cn linguistica 
la subjetividad no es nada dcsprcciable cuando se Irata de la del 
locutor). Uno de los fines que ah ora tratamos de alcanzar es cabal-
mente el de deslîndar, con criterios objetivos, estos rasgos cscncialcs, 
bajo cl nombre de oposición pertinente. 

Llamo lexicales a los morfemas F : 1.01 a F : 1.07, y F : 2.01 a 
F: 2.07. En efecto, dentro de cada categoria gramatical (nombre, 
verbo, etc.) se definen por rasgos lexicales. En cambio, los morfemas 
gramaticales (F: 1.08 a F: 1.21, y F: 2.08 a F: 2.21 ) se definen por 
criterios puramente gramaticales, en cl sentido de que representan 
determinadas rclacioncs entre los pianos conccptualcs y formales. 

Llamo compuesta a una forma constitui'da por varias oracioncs in-
dependientes, pero que rcalizan una sola cstructura conceptual, corno 
por cjcmplo: 

(322) t A quicn a t icndo? éQuicn? 

Si se aisla una parte de una forma compuesta (sustituyendo 7.2 por 
7.1 cn una de las lineas de la fòrmula F), pueden presenta le dos 
casos: 

a) I ̂ a parte aisladapuedc rcalizar por si sola a la misma cstructura C 
que la forma completa. Ile aqui algunos ejemplos: 

Cl 11 puede realizarsc bien en F85 
cQuicn es alii? iKsc chico que hay alii'? 

bien cn la primera parte de F85 
iQu ién es alli? 

bien cn la segunda parte de F85 

ÎEsc chico que hay alli? 

Cl 08 puede realizarse bien cn F87 
cQuién es? tQuicn es Parkinson? 

bien cn la primera parte de F87 
dQuicn es? 

bien cn la segunda parte de F87 
. îQu icn es Parkinson? 

b) La parte aislada, por si sola, rcaliza a una cstructura C distinta 
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de Ia que corresponde a la forma completa. Ks ci caso mâs frccucntc 
en nuestro corpus. He aqui algunos cjcmplos : 

Fl 18 es realization de Cl 19 
«ïQtié es lo que te gusta mas? IMadrid o Badajoz? 

pero la primera linea de la fòrmula Fl 18 corresponde a CI21 : 
éQué cs lo que le gusta mas? 
iQué quercis? etc. 

F180 es realization de C6 
cDónde quieres ir? iAi teatro? 

pero la primera h'nea de la fòrmula F I80 corresponde a C13, C14, 

C l 5 , etc. 
è Dónde quieres ir? 
iAdónde es? 
cDóndc quicre pasar? etc. 

En este caso, la oposiciòn conceptual por Ia cu al se distinguai entre 
si' las cslriicturas Crcalizadas rcspcctivamcnte por la forma compucsta 
completa y por una parte aislada de la misma cs C: 5.2 / 5.3." Kn ci 
corpus, C: 5.3 corresponde siempre a Ia primera parte, y C: 5.2 a Ia 
scgunda: ci movimicnto va de lo general a Io particular, corno cs 
lògico. 

Por tanto, cuando sólo se trata de comparar entre si las rcali/.ationcs 
de uno o varios grupos C, no es imprcscindible tornar cn cucii ta todas 
las partes de las formas compucstas. Kn ci caso (a), basta con esa­
minar una cualquicra de aquéllas. Kn ci caso (b), hay que considerar 
la segunda parte, ya que por si' sola puede realizar la estructura C 
que corresponde a la forma entera, pucsto que contiene C: 5.2 y no 
C: 5.3. Sin embargo, la primera parte puede revclar oposicioncs for­
males que quedan neutralizadas en Ia scgunda. 

Oposiciòn C: 1.01 / 1.11 

Kos siguicntcs grupos C se difercncian por esta oposiciòn stila­
meli te : 

C6: 1.01.J 2.14 3.02 4.5 5.2 

C120: 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.2 

C7: 1.01.1 2.14 3.02 4.6 5.2 

C122: 1.11.1 2.14 3.02 4.6 5.2 

C6 I CJ20. C6 se rcaliza cn F2, F3, F l07 , F l09 y F l80 . C l 2 0 
sc realiza en V2, F3, F107, F108, F109 y K161. 
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C6 y C120 ticnen en comün las realizaciones F2, F3, F107 y F109. 
ScdifcrcncianporFl80paraC6, F108 y Fl61 para Cl20. 

C180 y F161 son formas compuestas, cuya segunda parte corres­
ponde a F3, realization comûn a C6 y Cl 20. Entonces el problema 
consiste en saber si Fl 08 se diferencia profundamente de las realiza­
ciones de C6. Para contestar, es suficiente equiparar F108 con una 
de las realizaciones de C6,.ya que el mero hecho de que todas corrcs-
ponden a una mism a estruetura conceptual comprueba su equivalencia 
entre si en lo cscncial de las formas. Cabe, pues, comparar Fl 08 con 
Fl09; ya que esta también es realización de C120, se puede sacar 
la conclusion de que Fl08 y Fl 09 se distinguen sólo por rasgos 
aneedóticos y que, por lo tanto, no actùa aqui la oposición C: 1.01/ 
1.11. 

C7 / C122. C7 se realiza en Fl , C122 en F166. La segunda parte 
de F166 (es forma compuesta) corresponde a F3. Se pasa de Fl a F3 
mediante la regia RF501: 5.2 / 5.3, que expresa la elipse de cuanto 
no pcrtencce al nucleo interrogativo, es decir un paso aneedótico. 
En conclusion, aqui tampoco actùa la oposición C: 1.01 / 1.11. 

Sin embargo, si tomamos en cuanta la primera parte de las formas 
compuestas F161 y F180, queda de relieve una diferencia formai 
importante: 

F161a: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 

F180a: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 

El hccho de aislar la primera parte de una forma compuesta equivale, 
cn ci plano conceptual, bien a no cambiar nada, bien a sustituir C: 5.3 
por C: 5.2. Es obvio que estamos en el segunda de estos casos. Por lo 
tanto, propongo Ia siguiente regia: La oposición C: 1.01 / 1.11 actùa 
sólo si C: 5.3. En los demos casos, queda neittralizada. Comprobé-
mosla intentando sustituir C: 5.3 por C: 5.2 en las estructuras C6 y 
C7 por una parte, Cl 20 y Cl 22 por otra. 

C6': 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.3 

(98') cAdóndc los lleva usted? 

(99') iAdóndc van? 

(103') tDonde quieres ir? 

(122') cDónde? 

CT: 1.01.1 2.14 3.02 4.6 5.3 

(74') Eso, idónde lo van a pegar? 

(107') Hoy, cadónde has ido? 
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C120': 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.3 

(22*) cQuc quieres? 

(28') tQué quiere usted? 

{250') tQué? 

C122'; 1.11.1 2.14 3.02 4.6 5.3 

(14') En la habitación, eque tiene? 

Estos cjemplos comprueban nucstra hipótesis. No obstante, es 
posible que otras modificaciones de la estructura conceptual puedan 
incidir en las realizacioncs de C: 1.01 y C: 1.11. Este es el caso de 
C: 2.n. Considérese por ejemplo los grupos siguientes : 

C5: 1.01.1 2.12.1 3.28 4.5 5.3 

C18: 1.01.1 2.14 3.27 4.5 5.3 

Se distinguen por la oposición C: 2.12.1 / 2.14 (la otra oposición, 
C: 3.27 / 3.28, no puede actuar en el caso que nos interesa : depende 
solamente de la presencìa, en el verbo, de un semema latente que 
explica Ia posibìlìdad de contestar voy a trabajar por ejemplo a la 
pregunta iadónde vas?). Scgun nuestra regia, el concepto C: l ,01 
deberfa de tener una realización ad hoc tanto en el caso de C5 corno 
cn el de C18. Sin embargo, C5 se realiza en F34, y C18 en F179. 

F34: 1.01.1 2.11.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

Fl 79: 1.14.1 2.14.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

Esdeci rqucsóloC18 serealiza mediante un morfema ad hoc (dónde), 
micntras C5 utiliza otro morfema mucho menos espccializado, que 
corresponde a numerosas estructuras conccptuales, particularmente 
a las que contienen C: 1.11. En conclusion, conviene modificar la 
primera version de nuestra regia y decir: La oposición C: 1.01 j 1.11 
actua sólo si C: 5.3 y C: 2.14. En los demos casos queda neutralizada. 

Intentemos ahora generalizar lo dicho al conjunto de los coneeptos 
categorialcs del cuadro primero. Se trata de saber si las oposiciones 

C: 1 (01 - 10} f 1.11 

se neutraiizan en las mismas condiciones que C: 1.01 / 1.11. Parta-
mos de Ia hipótesis de que es asf, y examinemos las estructuras C 
que se diferencian sólo gracias a dichas oposiciones (dejamos aparte 
las que hemos estudiado ya en el pärrafo anterior). Aqucllas se agru-
pan de Ia siguiente mancra: C24 / C73, C27 / C106, C28 / C107, 
C30 / C106, C33 / C127, C39 / C120, C40 / C121. 
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C24/C73. 

C24: 1.02.1 2.09.1 3.05 4.1 5.3 

C73: 1.11.1 2.09.1 3.05 4.1 5.3 

C24 sc rcaliza en F27. C73 sc rcali/.a en F30. 

F27: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

1-30: 1.01.1 2.08.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

Se pasa de F27 a F30 por medio de RF">()2 ; es decir que la diferencia 
es ancedótica ( ' ) . Este cjemplo confirma nuestra hipótesis, ya que C: 
i= 2.14. 

C27 J CJ 06. 

C27: 1.02.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

C106: . 1.11.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

C27 se rcali/.a en F48 ; Cl 06, en F90, F93 y Fl 60. 

F48: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

F93: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.3 6.4 7.1 

Sc pasa de F48 a F93 por medio de RF103, es deeir que la diferencia 
es ancedótica ( ') . Sin embargo, cl caso de Fl 60 nos obliai a limitar la 
hipótesis que est am os tratando de comprobar. Kn e fedo, elianto sc 
puede sustituir por que. Este hecho significa que la presencia de C: 
2.13 no imposibilita la actuación de C: 1. (()1-10} / 1.11, a pesar de 
que la fòrmula conceptual no contiene C: 2.14 

F160: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

Ahora bien, el intercambio de elianto y qué sólo es laculialivo, y 
està somctido a algunas condicìoncs; la fòrmula conceptual debe de 
contener los siguicntcs conceptos : C: 2.13 y C: 4 ( 5 , 6 , 8 } . Pero 
adcmiis que es imposible si F: 5 .3 ; cn otros terni inos, ci verbo tiene 
que cstar exprcsado. En resumen, conviene modificar nuestra hipó­
tesis y decir: La oposición C: J {0J-J0}/ J.J J acti'ta sólo si C: 5.3 y 
C: 2.14. La condition C: 2.14 puede ser reemplazada por C: 2.13, 
C: 4 {5, 6, 8) y F: * 5.3. 

C28 J CJ07. 

C28: 1.02.1 2.13.2 3.05 4.6 5.3 

C107: l . i l . l 2.13.2 3.05 4.6 5.3 

C28 se rcaliza en F47 y Fl 60 ; C107 en F46. 

(1) Vcasc iwig. 157. 
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F47: 1.01.1 2.18.1 3.2.2 4.3 5.2 6.4 7.1 

F160: 1.08.1 2.08.1 3.1. 4.3 5.1 6.4 7.1 

F4G: 1.01.1 2,18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

Kstc cjcmplo ilustra nucslra hipólcsis tal corno acabamos de modifi­
carla. F46 y F47 se distinguer! de una m ancra ancedóliea. Kl caso 
de Fl 60 se explica po r l a niodificación de la hipótesis. 

C30/CJ06. 

C30: 1.04.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

C106: 1.11.1 2.13.2 3.05 4.5 5.3 

C30 sc rcaliza en F49 ; Cl 06, en F90, F93 y Fl 60. 

F49: 1.01.1 2.19.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

F90: 1.01.2 2.18.1 3.2.2 4.3 5.1 6.4 7.1 

Kstc cjcmplo tambien confirma nucslra hipótesis y su niodificación 
(F160). Kn cuanto a la oposición F:.1.18 / 1.19, no (iene intçrés en 
este caso : la presencia de una preposition en F49 sc debt* a carac-
tcn'sticas lexicales del verbo {es Lo es, su régi men). 

C39/C120. 

C39: 1.06.1 2 . H 3.02 4.5 5.2 

C120: 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.2 

C39 se rcaliza en F3 y F5 ; Ci 20 en F2, F3, F107, Fl 08, Fl 09 y Fl 6 1 . 
Kxiste, pues, una realization commi : F3. Las dénias se dil'ercncian 

de mancra ancedóliea. Asi' queda confirmada la ncuirali/.ación pre­
vista por nu es tra hipótesis. 

C33 ì C127. 

C33: 1.04.1 2.14 3.16 4.5 5.3 

C127: 1.11.1 2.14 3.16 4.5 5.3 

C33 se rcaliza en Fl 70, F174 y F175 ; CI27 , en F55 y K160. 

F174: l .M.l 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

Fl 60: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

I«t oposición F: 1.08 / 1.11 es cscncial. Fsic cjcmplo comprneba 
nuestra hipólcsis; cn efecto, C: 1 (Ol - U ) ] / 1.1 l acu'ia, va que C: 2.14 
y C: Ö.3. 
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C401 cm. 

C40: 1.06.1 2.14 3.02 4.5 5.3 

C121: 1.11.1 2.14 3.02 4.5 5.3 

C40 se rcaliza en FlOO ; C] 21 en F i l 7 y Fl 60. 

FlOO: 1.01.4 2.01.4 3.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F121: 1.02.1 2.08.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

La diferencia es importante. Confirma nuestra hipótesis, ya que las 
formulas conceptuales contienen C: 2.14 y C: 5.3. 

En conclusion, todos los cjcmplos que acabamos de analizar con-
firman nuestra hipótesis, tal corno Ia hemos modificado en la pagina 
166. 

Los conceptos catcgorialcs también figuran dentro del cùadro sc-
gundo. Vamos a preguntarnos, pues, si se neutralizan en las mismas 
condiciones que en el cuadro primero. Corresponden a los renglones 
2.01 a 2.13. El metodo va a consistir en recontar los grupos C que 
se distinguen solamente por los conceptos catcgorialcs del cuadro 
segundo. Como este metodo ya ha sido ilustrado detenidamente a 
propòsito del cuadro primero, me conformo con presentar al lector 
los casos mâs interesantes, esto es, los que plantean problemas. 

C34 J C36. 

C34: 1.04.2 2.01.2 3.05 4.5 5.1 

C36: 1.04.2 2.13.2 3.05 4.5 5.1 

C34 sc rcaliza en F155, C36 en F190. 

F155: 1.05.3 2.05.3 3.2.1 4.1 5.5 6.4 7.1 

F190: 1.20.1 2.20.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.2 

1.01.4 2.04.3 3.2.2 4.1 5.3 6.4 7.2 

Ya que las formulas C contienen C: 5 .1 , se toma en cuenta solamente 
la segunda linea de F190. La oposición F: l .n.3 / l .n.4 es anec-
dótica (F190 sobreentiende una de la realizaciones del elemento X). 
También lo es la oposición F: 5.3 / 5.5 : la primera parte de F190 
absorbe cuanto no es cl nucleo mismo. Las oposicioncs F: 1.01 / 1.05 
y F: 2.04 / 2.05 no nos interesan por si, ya que no salcn del grupo 
de los morfemas lexicales; sin embargo, inciden sobre cl orden de 
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las palabras (concretamente de X e Y), lo que nos obliga a tomarlas 
en cuanta. Lo que pasa, es que el concepto de multiplicación (C: 
2.13), que interviene en C36, implica ya por si una dislocación del 
nucleo interrogativo en el sentido de que hemos definido al multi-
plicador corno elemento X y al multiplicando corno elemento Y 
(por eso no figura el concepto multiplicacìón en el cuadro primero). 
Por lo tanto, si el locutor utiliza la multiplicación corno atributo de 
un actantc, éste queda fuera del nucleo interrogativo. En cambio, 
se integra al nucleo si el atributo mismo no està dislocado y représenta 
solamente al elemento Y, dejando a dicho actante la función de 
elemento X. Tal vcz hubicramos podido definir la multiplicación 
corno un conjunto; pero entonccs quedaba sin explicación ci hecho 
deque cuânto concuerda generalmente con otro elemento de la frase. 
En rcalidad parece que cl mismo locutor duda, y a veces escoge esta 
interprctación, otras veces aquclla. La segunda interpretación daria 
cùenta de la yuxtaposición, en el mismo grupo Cl 06, de frases corno 

(60) dCuànto y (92) tCuàntos? 

(60) significa ICuântos kilos de pescado? y (92) iCuântos litros de 
gasolina? Es probable que el hecho de que el locutor escoja una u 
otra forma se deba a la situación o al contexto. Asi, a (60) cabla 
contestar una cantidad singular {medio kilo), mientras a ningun auto-
movilista se le ocurre comprar medio litro de gasolina. Es interesante 
ver la especie de gradación que existe en las realizaciones del concepto 
de cantidad ; comparense los siguientes cjemplos : 

(222) tCuäntos kilometres lleva ya sin cambiar el aeeite? 

(158) dCuânto Ic cobraba antes? 

(253) cQuéledebo? 

En (222), la dislocación del nucleo està bien da rà : X e Y se realizan 
en ambos elementos formales. En (158), Y se realiza en cuânto. 
Este morfema pertenece a una categoria morfològica que se caracteriza 
por Ia concordancia y requière la prescncia de un termino que lo 
rija, aunque esté sobreentendido: 

(158') êCuântas pesetas Ie cobraba antes? 

En cambio el morfema qué forma parte de una categoria morfo­
lògica que se define corno invariable; no requière Ia presencia de un 
termino que lo rija, si bien no es imposible : 

(253') iQué cantidad (de pesetas) le debo? 
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Este fenòmeno sc puede comparar con otra dislocación, la que sc da, 

por ejemplo al pasar de (232) a (201 ) : 

(232) iQiic tiene? 

(201) tQuc es lo que tiene? 

En conclusion, es menester conceder un es tatuto especial al renglón 
2.13. Por lo tanto vamos a limitar ci ambito de este analisis a los 
grupos C que sc distinguai solamente por una oposición entre los 
conceptos 2.01 a 2.12. 

C63 / CS4. 

C63: 1.11.1 2.03.1 3.02 4.5 5.3 

C84: 1.11.1 2.10.1 3.02 4.5 5.3 

C63 se rcaliza cn F26, F30 y F191 ; C84 en F27. F27 y F30 sc 
difcrciician de manera aneedótica. F26 y Fl91 sc pueden susütiiir 
a F27 si lo perm ite la situación, sin cambio de la esime tu ni concep­
tual. Ks decir que en C63 y C84 queda ncutralizada la oposición 
C: 2.03 / 2.10. l'odemos sacar la conclusion de que no cs pertinente, 
y que una descripción de la intcrrogación puede prcscindir de ella. 

C67 /C76. 

C67: 1.11.1 2.07.2 3.01 4.1 5.3 

C76: 1.11.1 2,09.2 3.01 4.1 5.3 

C67 se rcaliza en F40 y F41 ; F76 cn FIO, F79 y F89. Entre estas 
formas, las diferencias son importantes. Ponieiido aparte cl caso de 
FIO: 

(7) ilsabcl ...? 

cuya particularidad consiste cn la marca interrogativa, F79 y F89 se 
distinguai de F40 y F41 por ci morfema gramatical que rcaliza al 
elemento Y: F79 utiliza que nombre, F89 còrno, mi entras F40 y F41 
utilizali de quién. Es interesante scûalar aqui un hecho que toca a 
la realización del concepto de persona (C: 3.01): se rcaliza en las 
formas de C67, pero no cn las de G76. 

CIl J C91 J C97. 

C7J: 

C91: 

C97: 

1.11.1 

1.11.1 

1.11.2 

2.08.2 

2.10.2 

2.11.2 

3.04 

3.04 

3.04 

4.5 

4.5 

' 4.5 

5..'1 

5.3 

5.3 
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C71 se rcaliza en F82 ; C91, en F80 y Fl 22 ; C97, en F125. La dife-
icncia entre F82 por una parte, F80 y F l 2 2 por otra, es aneedótica. 
De cslos sacamos la conclusion de que la oposición C: 2.08 / 2 . 1 0 
no es pertinente. Fl 25 en cambio sc distingue de m ancra importante 
de F80 y Fl 22 : mien iras estas dos ultimas formas rcalizan al elemento 
Y en qui' color, Fl 25 Io rcaliza en còrno, 

CSS / C94. 

C88: 1.11.1 2.10.2 3.04 4.1 5.3 

C94: 1.11.1 2.11.2 3.04 4.1 5.3 

C88 se rcaliza en F l 2 6 ; C94, en F33, F42, F43, F44, F74 y F l 2 3 . 
Kstas formas se pueden repartir en très ciascs : 

1) F33, F74 y Fl 23 contienen cl morfema gramatical que posa 
(F: 2.10). 

2) F 4 2 , F 4 3 y F44 cl mismo morfema que F l 2 6 : còrno {F: 2.16). 
3) F74; es un caso aparte: la marca interrogativa consiste en Ia 

omisión del morfema que caractérisa las dermis formas. 

Ademâs, todas las frases de C94 pueden rcalizarsc indif'crcntcmcntc 
cn cònio o en que pasa : 

{135') tCóino esta la bandeja? 

{145') tCómo esta? 

(264') cY que pasa con la sciiora? 

(310') c Y que paso con cl concierto? 

Ks cicrio que cl morfema que pasa siempre puede interpretarse de 
varias muncrus ;cstc hecho se manifiesta en cl cuadro sexto del modclo 
conceptual, pero no lo hemos tornado cn cucnta en la clasificación, 
para simplil'icar nucstra tarca. Dc todos modos, es obvio que la 
elccción de una u otra forma se hacc en i'unción de la situación. 
Pero cal>e decir lo mismo de C88 : (97) se puede convertir ci] (97') : 

(97) Y ésas. tcómo son? 

(97') i \ que pasa con csas? 

lin conclusion, la oposición C: 2.10 / 2.11 no cs pertinente. 

Con csto ultimo caso hemos acabado ci analisis de las realizacioncs 
del cuadro scgundo. Hemos podido comprobarque algunos de cstos 
conceptos no son pertinentes en el fenòmeno de la intcrrogación, al 
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menos en nuestro corpus; es decir que no son utiles para la explica­
tion de esta. En efecto, las siguientes oposiciones conccptualcs no se 
mani fies tan en las formas: 

C: 2 .03 /2 .10 

C: 2 .08 /2 .10 

C: 2 .11 /2 .10 

Esta observation nos permite proponer una simplificación del cuadro 
segundo, que consistiria en agrupar 2.03, 2.08, 2.10 y 2.11 en un 
solo renglón. Por supuesto habrfa que hacer lo mismo con los ren-
glones correspondientes del cuadro primero; en el corpus, no hay 
ninguna frase que se oponga a esta operation. 

Sin embargo, esta nueva formulation plantea un pcqueiio problema : 
a primera vista, es necesario distinguir C: 2.08 y C: 2.11 cuando C: 
l.n.3, es decir cuando Y indica bien el tamano, bien Ia modalidad 
de un proceso. Esta dificultad se debe a que hemos rcunido estado 
de un aclante y modalidad de un proceso en el mismo renglón. 
Hecha la modification que acabo de proponer, quedan'an dos solu-
ciones : 

a) Dedicar un renglón particular al concepto de modalidad. 
b) Suprimir de! todo este concepto, y acotar de la misma manera 

las frases cuyo tipo representan los siguientes ejemplos : 

(30) <LLo vas a hacer? 

(101) (iPuedo pasar? 

Es decir: considerar cl grupo potier + infinitivo corno equivalente, 
en cl plano conceptual, a un verbo solo. 

La segunda solution me parecc mejor, ya que, si se sustituye C: 
5.3 por C: 5.2 en(30)y (101), se obtiene la misma frase: /,Quepasa? 
Es decir que la oposición entre esos dos conceptos quedan'a ncutra-
lizada en los casos que, por otra parte, son los mas interesantes. 

Los conceptos del cuadro terecro. 

El problema mas interesante, dentro de este cuadro, es sin duda 
la oposición de los conceptos de persona y cosa (C: 3.01 / 3.02). 

Veamos, pues, cl caso de los grupos C que no se difercncïan entre 
si mas que por la oposición C: 3.01 / 3.02. Son los siguientes: 
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C47: 1 

C48: 1 

C75: 1 

C78: 1 

C108: 1 
C117: 1 

C109: 1 

C1181: 1 

C112: 1 

C120: 1 

Cl13: 1 

C121: 1 

C114: 1 

C124: 1 

.07.2 

.07.2 

.11.1 

.11.1 

.11.1 

.11.1 

.11.1. 

.11.1 

.11.1 

.11.1 

.11.1 

.11.1 

.11.1 

.11.1 

2.09.1 

2.09.1 

2.09.2 

2.09.2 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

2.14 

3.01 

3.02 

3.01 

3.02 

3.01 

3.02 

3.01 

3.02 

3.01 

3.02 

3.01 

3.02 

3.01 

3.02 

4.3 

4.3 

4.1 

4.1 

4.1 

4.1 

4.2 

4.2 

4.5 

4.5 

4.5 

4.5 

4.7 

4.7 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

5.2 

5.2 

5.3 

5.3 

5.2 

5.2 

A continuación, vamos a analizar las realizacioncs formales de cada 
uno de estos grupos C. 

C47 / C48. Ambos grupos se rcalizan en F34, es decir que en este 
caso no actua la oposición C: 3.1 / 3.2. Pero las frases de C47 y C48 
sc pueden transformar de manera que actue dicha oposición. Por 
ejemplo, la frase (246) del grupo C47 

(246) cDe qué conde era? 

se p u e d e conver t i r en 

(246') iDe quién era? 

Asimismo, la frase (32) del grupo C48 

(32) èDe que curso es? 

se puede convertir en 

(32') cDe qué es? 

Las frascs (246*) y (32') se acotan respectivamentc de la siguiente 
manera, conceptual y formalmente: 

1.11.1 2.07.1 3.01 4.1 5.3 
: 1.11.1 2.07.1 3.02 4.1 5.3 

F: 
1.13.1 2.13.1 3.1 4.3 5.1 6.4 

1.11.1 2.11.1 3.1 4.3 5.1 6.4 
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Dcsdc cl punto de vista conceptual, (246) y (246') se diferencian por 
una translación de los clementos X e Y : X viene a coincidir con cl 
sujeto de la atribución miemras Y ya no «pega una étiqueta» al 
posecdor, sino que indica la posesión, sin mâs. Dcsdc cl punto de 
vista formai, (246') y (32') sc rcalizan de distintas marieras. Kslo 
significa que la transformación conceptual que han sufrido (246) y 
(32) al convertirsc cn (246') y (32') llcva la consccucncia de que la 
oposición C: 3.01 / 3.02 se rcali/.a formalmente. Propongo sacar la 
siguicntc conclusion, a titillo de hipótesis que, claro està, conviene 
contrastar antes de adoptarla definitivamente : 

C: 3.01 / 3.02 queda ncutralizado si se rcaliza una de estas dos 
condicioncs: 

a} C: 5.2 

\>) C: =É1.11 y C: ^ 2.14 

Dicho de otra mancra: C: 3.01 / 3.02 acliia si se rcaliza una de estas 
dos condicioncs: 

e) C: L I l y C: 5.3 

d) C: 2.14 y C: 5.3 

Vcamos ah ora si estas alïrmacioncs siguen validas para los demâs 
grupos de la pagina 173. 

C75 j C7S. Este caso cs algo mas complcjo que el anterior, pues 
las rcaïizaciones formales son numerosas. C75 se rcaliza cn F52 y F53. 
C78 se rcaliza cn F9, F31, F78 y F81. 

F52 y F53 sólo se diferencian por la marca interrogativa. 
F78, F31 y F81 son interrogacioncs compuestas; F81 y F78 utili­

zar! F52 en su segunda parte. En Io que a la segunda parte de F31 se 
refierc, se diferencia de F52 y F53 por la categon'a lexical cn la que 
se rcaliza Y: sustantivo cn F52 y F53, âdjetivo en F31. Pero estos 
son dos procedimientos que usa la lengua para determinar otro sus* 
tan ti vo (aqui : la rcalización de X). Esto esplica que cl elemento de 
concxión es una prcposición en F52 y F53, mientras es nulo en F31 
(yuxtaposición). EI hecho de que en F31 cl orden de las palabras 
(X e Y) no es inde term inado se debe a las reglas lexicales que colocan 
cl adjetivo con rclación al sustantivo. Fn fin, el dcsdoblamicnto de Y, 
con clipse de la segunda rcalización, es una postbilidad estilistica que, 
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sin duda, cl !ocutor ha cscogido en función del contes to conversa-
cional, pero que no era ninguna obligación. 

F9 es una interrogación simple. Sc diferencia de F52 y F53 por 
cl hecho de que se expresa cl elemento X en lugar de sobreentenderlo; 
llcva la tonsecuencia de que ci orden de X c Y esta determinado. 
Ki uso de un verbo conio elemento de concxión entre X e Y sc debe 
a las particularidadcs del lexico (cl verbo apellidanc). 

Dc este modo cabc aseverar que la oposición C: 3.01 / 3.02 no se 
manifiesta de ninguna mancra en las realizacion.es formales de C75 y 
C78. Esta conclusion confirma la hipótesis de la pagina ] 74. 

ClOH I Cl 17. Scgun nuestra hipótesis de la pagina 1 74, la oposi­
ción entre C: 3.01 y C: 3.02 debe de actuar ya que se rcalizan las 
condiciones (c) y (d) de dicha hipótesis. C108 se rcaliza en F86 y 
en F87; C117, en Fl 161 y F121 . 

F87: 1.01.2 2.12.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.1 2.12.1 3.4.2 4.3 5.3 6.4 7.2 

F86: 1.01.2 2.12.1 3.4.4 4.3 5.3 6.4 7.1 

Fl 161: 1.02.1 2.08.1 3.4.1 4.3 5.3 6.4 7.1 

F121: 1.02.1 2.08.2 3.4.1 4.1 5.3 6.4 7.1 

F86 es la primera h'nca de F87. Fl 161 y F121 se diferencian por 
cl hecho de que en esta se sobreentiende l'a rcaiización de Y, y por 
la marca interrogativa (la omisión de Y hacc imposiblc una marca 
de tipo 4.3). 

F86 y F87 por un lado, Fl 161 y F121 por otro, se diferencian 
cscncialmcntc por ci uso de quièti en cl primer caso, de que en cl 
segundo. Este hecho vuelve a confirmar la hipótesis de la pagina J 74. 

C109 J CIlHl. Scgun la condición (a) de nuestra hipótesis (pag. 
174), la oposición C: 3.01 / 3.02 queda neutralizada. Cl 09 se realiza 
en F2, F105, F107 y F109. Se diferencian entre si por malices 
conversacionales : sustitución de un nombre por un pronombre, cam­
bio de posición del nucleo interrogativo; Cl 181 sc realiza en F102. 
Esta se distingue por una dislocación del nucleo, en cl sentido de que 
X c Y, aunque coinciden en el piano conceptual, se separali en cl 
plano formai. Pero dicha dislocación no tiene nada que ver con la 
oposición C: 3.01 / 3.02 ; tarn bien se puede dar este fenòmeno en las 
frases del grupo Cl 09. Porejcmplo: 

realizacion.es
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(5) èSe la va a llevar usted? 

se puede convertir en 

(5*) iUsted es quîen se la lleva? 

Otra vez queda confirmada nuestra hipótesis de la pagina 174. 

C112 / C120. Segûn la hipótesis de la pagina 174 y su condición 
(a), la oposición C: 3.01 / 3.02 no tiene que incidir en este caso. 
Lo confirma la existencia de una realización comûn, F2. Hay que 
poner aparte la forma F161, que, siendo multiple, no acata la condi­
ción (a), y, en cambio, queda sometida a las condiciones (c) y (d). 
Estas haccn posiblc la actuación de C: 3.01 / 3.02 en el piano formal. 
Dc aqui la frase (157), que forma parte del grupo F l 6 1 . 

(157) cQuc queréis? cUn demonio? 

La posibilidad de transformar cualquier interrogación simple en una 
intcrrogacióncompucstaponedemanifiestoel hecho de que C: 3.01 / 
3.02 esta presente, en cierto modo, incluso cuando C: 5.2 la neutra-
liza. En realidad es latente, en cl sentido de que una transformation 
puramente formal Ie puede conceder un papel importante. 

C113/C121. Rcspondc alas condiciones (c)y (d)de la pagina 174. 
Por lo tanto, la oposición C: 3.01 / 3.02 deber de actuar. Cl 13 se 
r e a l i z a e n F 1 7 8 ; C 1 2 1 en F l 17 y F160. F178 contiene : F : 1.13. F : 
117 y F : 160 contiencn ambas F : 2.08. Esta es una prueba suficiente 
d e q u e a c t û a C : 3.01 / 3 . 0 2 . 

Cl 14 I C124. La oposición C: 3.01 / 3.02 es anulada por la condi­
ción (a) de la pagina 174. Y en efecto F2 (realización de Cl 14) y 
F4 {realización de Cl 24) sólo se distinguen por la marca interrogativa. 

Conclusion. Hemos recontado todos los grupos C que no se distin­
guen mâs que por la oposición entre dos conceptos: ser personali-
zado / ser no-pcrsonalizado. Este examen ha comprobado que la 
manifestación formai de esta oposición requière la presencia de al-
gunas condiciones en la cstructura conceptual de la frase. Estân 
exprcsadas cn ci cuadro de la pàgina 174. 
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iExisten mâs neutralizacioncs posiblcs entre los coneeptos del 
cuadro tercero? He aqui una lista de los grupos C que sólo se distin-
guen por medio de este cuadro (exeluyendo los que acabamos de 
analizar) : 

C6 

ClO 

C8 

Cl 6 

CIl 

C12 

C14 
C18 

C15 
C19 

Cl 7 

C20 

C40 
C41 

C44 

C64 

C65 

C71 

C72I 

C75 
C78 

C80 

C76 
C81 

C83 
C85 

C86 
C88 

ClOl 

Cl 02 

C108 

C126 

-* 
-+ 

-> 

-• 

-> 

-> 

- * • 

- * • 

-> 
- * • 

- * • 

-+ 

-• 

- > • 

- > • 

-• 

-• 

—• 

- * • 

~* 

-»-
-»-

-
-> 

- * • 

-• 

-• 

-• 

- * • 

-+ 

-• 

. -> 

F2, F3, F107, FlO 

FIO 

F4, F106, F107 

F127 

F181 

F181 

F179, F182, F183 

F179 

F179 

Fl 79 

F179, F181 

F181 

FlOO 

F174 

F185 

F56 

F56, F83 

F82 
F28 

F52, F53 

F9, F31, F78, F81 

F120 

FIO, F79, FS9 

F143 

FlOl 

F58 

F37 
Fl 26 

F6 
F39 

F86, F87 

Fl 60 
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C113-»-

C127-> 

C115-> 

C125-» 

C123-» 

C128-» 

F178 

F55, Fl60 

F176 

F165 

Fl 60 

F160 

Voy a presentar ahora los casos mas interesantes, dcjando a un 
lado los demâs. 

C40 J C41 J C44. 

C40: 

C41: 

C44: 

1.06.1 

1.06.1 

1.06.1 

2.14 

2.14 

2.14 

3.02 

3.03 

3.26 

4.5 
4.5 

4.5 

5.3 
5.3 

5.3 

Hay difcrcncias importantes : C41 se rcaliza con el morfema grama-
tical prép, + que, y C44, con el morfema gramatical còrno. C4.0 es 
un caso particular, en cl sentido de que la marca interrogativa que 
utiliza en el corpus lleva la omisión del elemento Y (F: 4.5); no 
obstante, Ia frase (144), que représenta a C40, puede convertirse en 
(144') : 

(144) «ÎPor metro, o ...? 

(144') iPor metro, o còrno? 

Asi parece que la" oposición C: 3.02 / 3.26 no es pertinente. En 
cambio, la del concepto de^proceso (C: 3.03) solo con la suma de 
este y otros (C: 3.26) es pertinente si C: 5.3. Comparando este caso 
con el de ClS / C19 por ejcmplo (ademâs de otros conceptos referen-
tivos, C19, contrariamente a C15, contiene el óeproceso), cabe afir­
mar que cl concepto marcado es el proceso en cuanto ùnico concepto 
referentivo de una estructura conceptual, y no el proceso comò mera 
posibiïidad (por ejemplo en C19, o en C20). Infelizmente no dis-
ponemos, en el corpus, de otros ejemplos que puedan comprobar 
esta tesis. 

Queda el problema de la oposición de C40 y C41. C40 esta re-
presentado por 

(144) cPor metro, o ...? 

y C41 por 

(70) iEn que les puedo seYvir? 
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La di ferenda que hay entre el morfema gram à ti e al còrno — latente 
en (144) — y en qué, èse esplica por la oposición conceptual, o por 
cl régimen del verbo servir? El caso de C64 / C65 facilita una res-
puesta. 

C64: 1.11.1 2.04.2 3.02 4.5 5.1 

C65: 1.11.1 2.04.2 3.03 4.5 5.1 

La neutralización no se debc solamente a C: 5.1, ya que la substitu­
tion de C: 5.1 por C: 5.3 !leva tambien a una realization comün 

cPara que (es)? (véase el grupo C66) 

Por lo tanto se puede afirmar que Ia diferencia formai que existe 
entre (144) y (70) no se debe a la oposición entre C: 3.02 y C: 3.03, 
y que esta no es pertinente. 

en j cm. 
C71: 1.11.1 2.08.2 3.04 4.5 5,3 

C721: 1.11.1 2.08.2 3.05 4.5 5.3 

Diferencia importante: C71 se realiza con que tornano (F: 2.09) y 
C721 con que sólo (F: 2.08). Por si solo, el morfema gramatical que 
no realiza el concepto de calidad (C: 3.04); por eso es necesaria la 
adición de un sustantivo, aqui : tamari o. La calidad sola no piiede 
constituir un nucleo interrogativo por falta de autonomia: necesitä 
vincularse a un individuo, que hemos interpretado corno elemento X; 
en C71, este es el sujeto sobreentendido de 

(49} <:Qué tamano? 

En cambio, cl descuento de C721 

(53) cUsted se acuerda que descuento nos hacen? 

es autònomo, y puede funcionar corno elemento X frente a que. 

C75 J C78 I C80. 

C75: 1.11.1 2.09.2 3.01 4.1 5.2 

C78: 1.11.1 2.09.2 3.02 4.1 5.2 

C80: 1.11.1 2.09.2 3.04 4.1 5.2 

C78 tiene dos realizaciones compuestas (F78 y F81), cuya segunda 
parte tiene la misma estructura formai que una de las realizacioncs 
de C75. Las otras diferencias entre las respectivas realizacioncs de 
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estos trcs grupos C son anccdóticas. Sin embargo, la sustitución de 
F: 7.1 por F: 7.2 en F52, por ejcmplo, se manifestarla cn (193'): 

{193') iCómo se apcllida? tPérez? 

Es decir que aparece ci morfema gramatical còrno, mientras C78 se 
realiza con qué. C80 se puede realizar bien con que, bien con còrno 
(en la rcalización del corpus, ci nucleo esta* sobrecntcndido en parte). 
O sea, la oposición C: 3.01 / 3.02 es pertinente, mientras que no 
siempre lo es C: 3.02 / 3.04; o dicho de otra manera: el concepto 
3.04 puede dar lugar a la posibilidad de escoger entre varios morfe-
mas gramaticales sì C: 5.3. 

ClOl I C102. 

ClOl: 1.11.1 2.12.2 3.17 4.5 5.3 

C102: 1.11.1 2.12.2 3.24 4.5 5.3 

La difercncia entre las realìzaciones formales es importante: Cl02 
utilizami morfema gramatical, pero ClOl se contenta con un morfema 
lexical. Sin embargo esta difercncia se debe enteramente a la marca 
interrogativa (o mas bien : al hecho de que no hay marca interrogativa 
en Ia rcalización F6 de ClOl). La frase (143), que representa a F6, 
se puede transformar en (143'): 

(143) Cuerda. 

(143') éDe qué quiere la cuerda? 

sobre el modclo de (326), que représenta a F39, rcalización de C102 

(326) tDe qué quieres los huevos, nifia? 

En conclusion, la oposición C: 3.17 / 3.24 no cs pertinente. 

Los demâs casos, r e c o n t a d o s en las paginas 1 7 7 - 1 7 8 , n o presental i 

nuevos problcmas y se resuelven sin'dificuldad. No creo que valga 
la pena exponcrlos todos aqui. Simplemente doy a continuación una 
lista de las oposiciones conccptualcs que hemos contrastado, e indico 
con las sciìalcs + o — si son pertinentes o no. 

C: 3 .02 /3 .05 - C: 3 .02 /3 .26 -

3 .02 /3 .18 - ' 3 .04/3 .05 + 

3.05 /3 .12 - 3.01 /3 .02 + 

3.18 /3 .27 - 3.01 /3 .05 + 

3.15 /3 .19 - 3.02 /3 .05 -

3.17 /3 .20 - 3.02 /3 .04 + 
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3 .02 /3 .03 - 3.17 /3 .24 -

3.03 /3 .26 + 3.01 /3 .16 + 

Dc este cuadro resulta Ia posibilidad de simplificar Ia lista de los 
conccptos referentivos de nuestro modelo: los conceptos bâsicos 
(C: 3.01 a 3.05) son pertinentes, siempre o a veces. Entre los ren-
gloncs que suman a varios conceptos referentivos, solamente son per­
tinentes los que : 

a) contienen varios conceptos referentivos cualesquiera, al opo-
nerse al concepto de persona. 

b) aiìaden uno o varios conceptos referentivos al de proceso, al 
oponerse al concepto de proceso solo. 

Es decir que cl cuadro tercero del modelo conceptual podria cobrar 
cl siguiente aspecto : 

3.01 

3.02 

3.03 

3.04 

3.05 

3.06 

3.07 

3.08 

persona 

cosa 

proceso 

calidad 

relación 

numero 

proceso, u otros conceptos 

suma de varios conceptos cualesquiera. 

N.B. — En nuestro modelo, hemos reunido los conceptos de rela­
ción y de numero con el fin de simplificar un cuadro ya recargado. 
Esta operación se justificaba, ademas, por el parentesco lògico que 
tienen ambos conceptos. No sucitó ninguna confusion, pero propongo 
scpararlos aqui para que cl cuadro resuite mas claro. 

iCómo y en que medida se manifiestan los conceptos funcionales 
del cuadro cuarto en ci plano formai? Para contestar esta pregunta, 
hemos reunido todos aquellos grupos C (32 en total) que se distinguen 
sólo por ese cuadro. Asi hemos comprobado que, en la mayorfa de 
los casos, los conceptos funcionales expresan, si cabe, Ia posibilidad 
de destacar el punto de apoyo, por medio de su anteposición (F: 6.1 
a 6.3). Très oposiciones llevan, corno consecuencia formai, una altera-
ción del nucleo interrogativo bajo ciertas condiciones. En fin, ci 
renglón C: 4.1 const i tuyeuncaso aparte, ya que significa precisamente 
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la ausencia de punto de apoyo. A continuation, indico los principales 
rcsultados del anâïisis. 

Cabc preguntarse si realmente la puesta en evidencia es un fenò­
meno gramatical (esto es, si se manifiesta por una forma explicada 
por un concepto), o si es de indole puramente formal, es-decir 
cstili'stica. El examen del corpus comprueba el hecho de que no 
existe correspondencia univoca entre los coneeptos funcionales y la 
puesta en evidencia del punto de apoyo; tampoco se puede explicar 
la no-manifestación formal de los mismos por la incidencia de otro 
concepto. En cuanto a la mera posibilidad o imposibilidad de Ia 
pUesta en evidencia,se puede explicar con criterios formales: siemprè 
es posible, quitando cuando el punto de apoyo es el verbo, o lo 
contiene. El locutor puede escoger cualquicra de las formas que com-
ponen los sigùicntes pares : 

èQué haces? Tû, eque haces? 

e Tiene una peseta? Una peseta, e tiene? 

cA quién mandas la carta? La carta, ta quién la mandas? 

£Qué mandas a Juan? A Juan, tqué le mandas? 

c Quién ha pegado a Juan? A Juan, tquién le ha pegado? 

iAdónde ha ido Juan? Juan, èadónde ha ido? 

Los criterios de elccción se deben a la situation, o a la lïbcrtad del 
locutor simplemente, no al sistema gramatical de la interrogation. 
De modo que, con relation al punto de apoyo, los coneeptos del 
cuadro cuarto no son pertinentes. 

No obstante, algunos de cllos lo son desde el punto de vista del 
nucleo interrogativo. Este es el caso de las opositiones: 

C: 4.2 /4 .5 si C: 3.01 y C: 5.3 

C: 4.5 /4 .7 si C:" 3.01 y C: 5.3 

La primera de estas oposiciones distingue Cl 10 y Cl 13, y la segunda, 
Cl 13 y Cl 15. Dcspués de lo que acabamos de decir, cabe aseverar 
que coinciden, ya que se manifiestan de la misma mancra y obedeeen 
a las mismas condiciones. Es decir que, desde el punto de vista del 
nucleo, importa que el cuadro cuarto del modclo conceptual distinga 
por un lado cl primer actante, por otro el conjunto de Ios demâs 
actantcs. 

Adcmäs, corno ya lo hemos advertido, ci concepto C: 4.1 consti-
tuye un caso aparte. Dcscmpcna un papcl importante cn las difercn-
cias formales que distinguer! C24 de C25, y C108 de Cl 1 3 : 
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C24 cQuc hora es? 

C25 <iA qué hora? 

Cl 08 cQ'uicn era? 

Cl 13) tA quién atiendo? 

Adcmas, explica sencillamente (sustitución cn el cuadro cuarto dei 
modclo conceptual) la posibilìdad de transformar una frase comò 
IQiiién era? cn IQuién era el que estaba alli?, o 6Qué es? en iQuê 
es lo que haces? 

En conclusion, el cuadro cuarto podrïa adoptar cl siguiente aspecto: 

4.1 No existe punto de apoyo. 

4.2 El nucleo es el primer actante. 

4.3 Casos restantes. 

Las interrogacioncs compuestas, 

Vamos a analizar las interrogaciones compuestas tanto en cl piano 
conceptual corno en el formai. Recuérdese que llamo compuesta 
a una interrogación que se realiza en dos o mas frases, manifestando 
todas una misma intención interrogativa, aunque separadamente cada 
una tenga su estructura conceptual y formal propia. Asi'por ejemplo: 

C6/103 cDóndequieresir? iAl teatro? 

es equivalente, en el plano conceptual, a 

(103') tQuicres ir al teatro? 

En c a m b i o 

{103") cDónde quieres ir? 

tiene una estructura conceptual distinta (14). 
Para empczar, preguntémonos còrno se vinculan, en el plano con­

ceptual, las diversas partes de las interrogaciones compuestas. A tal 
efecto he acotado separadamente dichas partes en función del modelo 
conceptual. El resultado es el siguiente; la segunda parte se vincula 
a Ia primera por una serie de mecanismos, entre los cuales algunos 
son mas frecuentes y otros menos. Los indico a continuación con 
algunos ejcmplos. (a) designala primera parte, (b) la segunda; indico 
entre paréntesis (...) una parte que omito porque no hacc sino repetir 
las caractcristicas conccptualcs o formales de (a) o (b). 



184 CAPfTULO V 

Meconismo 1° (a) 1.11 (b) C: l.n ( n = M l ) 

El meconismo conceptual es cl siguiente : la interrogation parte de 
una position muy general (a) que se va determinando cn (b). Ejem-
plos: 

C25/130 Bueno, Iy qué? tA qué hora Uegasteis allf? 
C36/274 dCuâl quen'a usted? cPara una persona o para dos? 
C33/191 <ÎY qué? iPor qué no lo compraron? 

Meconismo 2° (a) 2.14 (b) C: 2.n ( n * 1 4 ) 

Lo que hacc posible este mecanismo, es Ia facili tad que tiencn 
algunos morfemas gramaticales de representor bien la coincidcncia de 
X e Y , bien su discrepancia en cl plano conceptual. Este es cabal-
mente cl caso de que. Ejemplos: 

C82/164 iEn Almagro? ÎQuc numero? 
C78/181 iQué es? cA casete? 
C93/156 cQué tienen? cFrio? 
C105/333 cQué lleva? dMil quinientas? 

Meconismo 3° (a) C: 3.m (b) C: 3.n 
m > n m > 05 

El mecanismo conceptual es paralelo al del primero: consiste cn 
un movimiento que parte de Io general y va hacia Io particular. 
Ejemplos: 

C80/228 tY esto? tEs sin rcvelar? 
C65/179 cPara qué? cPara comer o para zumo? 

Meconismo 4° (a) C: 4.1 (b) C: 4.n 
n > 1 

Consiste en indicar el punto de apoyo solamente en (b). De esta 
manera (a) es mâs puramente interrogativo y, por tanto, tiene mas 
fuerza desde el punto de vista cstilistico. Ejemplos: 

C25/130 Bueno, iy qué? cA qué hora Uegasteis alli? 
C142/266 tQué pasa? cQuc estuvo de campo? 
C145/23 cQué? cTe gusta Espafia? 

Meconismo 5° (a) C: 5.3 (b) C: 5.1 o 5.2 

El mecanismo conceptual es cl siguiente: cl locutor parte de una 
position muy abierta (en cuanto al numero posible teòrico de res-
puestas) y termina con una position cerrada (dos respuestas posiblcs 
solamente). En el piano formai, el mecanismo es ventajoso, ya que 
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(a) !leva una marca interrogativa mas «visible» (F: 4.3), micntras (b) 
se contenta generalmente con la entonación. Adcmas, corno ya lo 
hemos visto detenidamentc, la parte (b) m ani fies ta cicrtas oposicioncs 
conceptuales que, si no, quedarian latentes. Dicho de otra manera, 
ci mecanismo cuarto pone de relieve la intención interrogativa corno 
tal. 

Estos cinco mecanismos rara vez se presentali aisladamcntc. Con 
mucha frecuencia actuan juntos cl tercero y cl quinto, o cl segundo, cl 
tercero y cl quinto. Este es cl unico mecanismo que actûa a menudo 
solo. 

Mecanismos 3° y 5°. 

C6/103 cDónde quieres ir? cAl teatro? 
C65/175 «Para que? iPara corner o para zumo? 
C68/223 Esta caja, tde que es? tLa grabadora? 
Cl 19/104 cQué es Io que te gusta mas? eMadrid o Badajoz? 
C120/157 ÎQuéqucréis? ÎUn demonio? 
C147/68 Ahora, eque quiete usted? ^Cambiarlo por otro? 

Mecanismos 2°r 3° y 5°. 

C80/228 dY esto? êEs sin revelar? 
C78/181 cQuécs? cA casete? 
C105/333 tQuc !leva? tU\\ quinientas? 

El mecanismo quinto es cl mas frecuente de todos. Es interesante, 
pues, agrupar las interrogacioncs compuestas que no lo utilizali : 

C33/191 cY que? iPor que no Io compraron? 
C25/130 Bueno, Iy que? tA que hora llegasteis allî? 
C45/184 cY de aquella cuestión de tu casa? (...) iCómo lo so-

lucionaste? 
C116/245 cY esto es una almcna? £DcI castillo? 

C33/191 y C25/J30 representan un tipo de interrogación comûn en 
cl cspanol coloquial. Consiste en introducir la interrogación propia-
mente dicha por la forma que o y que, separada del resto por medio 
de la entonación. Podiamos habcrla considcrado corno una marca 
interrogativa en cl scntido del cuadro cuarto del modclo formai. 
Pero nunca actua sola; siempre va agregada a otra marca. En ci 
corpus, este tipo està represcntado ademâs por Cl 4 5 / 2 3 : 

CI 45/23 cQuc? tTe gusta Espana? 
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Este uso particular de que sc explica posiblementc por el tamaiìo del. 
àmbito cn ci e uni se suclc usar este morfema interrogativo: p u d i c a ­
mente admitc cualquicr tipo de respucsta y puede representar a un 
nùmero importante de formas intcrrogativas de mayor determination, 
siempre que la situación sca lo suficicntc clara. Asi', que se ha con-
vcrtido cn algo que sc podn'a llamar indicador de interrogación, que 
sc distingue a la vez de la marca interrogativa y de la primera parte 
de una interrogation complies ta. La frase C45/184 représenta un 
tipo cn ci cual el nucleo interrogativo està sobreentendido en la 
primera parte, pero expresado en la scgunda. Si no fuera por la 
cntonación, y la existcncia de très partes en lugar de dos, sc podn'a 
interpretar conio un mero caso de pucsla en evidencia del punto de 
apoyo. EI caso es que cabe suponcr una continuidad entre esta y 
cicrtos tipos de mtcrrogaciones compucstas, conio C45/184 o C80/ 
228. Pero la realization de una cstruclura conceptual cn una forma 
compucsla puede tener corno motivos una separation — cn ci plano 
formai — de los clcmcntos X e Y . En este caso la primera parte 
rcaliza uno de los clcmcntos solamente, la segunda ci otro. El corpus 
contiene dos ejemplos de este fenòmeno: Cl 11/134 y C82/164: 

Cl 11/134 cQuién es alli? tEsc chico que hay alii? 

C82/164 iEii Almagro? tQue numero? 

En ci fondo, se trata también de una dislocation del nucleo, mas 
radical que en las formas que es lo que por ejemplo. 

La frase Cl 16/245 no es interesante desde el punto de vista de 
Ia interrogation. Es obvio (Io comprueban la situación y el contexto) 
que cl locutor, al agregar una segunda parte, sólo que ri a facilitar al 
interlocutor un dato suplemcntario que le auydara a interpretar la 
pregunta. Pero dicho dato no es gramatical, sino puramente ancc-
dótico. 



CONCLUSION 

Con cl quinto capi'tulohcmos llcgado al final de nuestro proposito, 
que era describir y explicar la intcrrogación en cl espanol coloquial 
de Madrid. Esta tarca requcri'a una previa definición de la intcrroga­
ción comò fenòmeno linguistico, en un plano muy general (la noción 
de nucleo interrogativo). Si no hubìcra sido imposiblc elaborar un 
metodo idoneo. A su vez, dicha definición suponi'a al mcnos un cs-
bozo de una teorìa linguistica general (el deslindc de los pianos con­
ceptual y formai, la caractcrización de lo gramatical corno correspon-
dencia entre aquellos pianos). Todas estas considcracioncs teni'an que 
conerctarse en forma de metodo prâctico, capaz de resolver los pro-
blcmas que plantcaban las frases del corpus. La clasificación del 
corpus que permitió este metodo llenaba los espacios vacfos que 
habi'a preparado la teorìa. Ahora bien, dicha clasificación se dcbi'a 
de hacer en los dos pianos, conceptual ^ formal , por medio de los 
dos modclos. Dada nucstra definición de Io gramatical, tem'amos que 
equiparar las dos manifestacioncs, conceptual y formal, de la intc­
rrogación. Este cotejo, al tiempo que describi'a còrno los conceptos 
se realizan en formas, pcrmitia criticar ci modclo conceptual, quitar 
de Ia lista aquellos conceptos que nunca actûan en cl sistema formal, 
que por lo tanto no son pertinentes. 

Adcmas de los datos tcóricos y téenicos que facilitan los cinco 
capitulos de este estudio, quicro terminar con aigunas observacioncs 
générales sobre el-metodo que venimos utilizando y sobre los cauecs 
que podrian llevar a un ensanchc de esta monografia y pcrmitirian 
aprovechar sus conclusioncs en otros tipos de investigacioncs: 

1) Indudablemcntc una de las may ores ventajas del metodo es du 
capacidad de autocrìtica: cl anâïisis formai se presenta corno crìtica 
del modelo conceptual. En el capi'tulo V, nemos visto corno algutias 
oposiciones prévis tas por cl modclo conceptual cran inutiles, en cl 
sentido de que no corrcspondi'an a ninguna oposición formal. 

2) El hecho de que ciertas oposiciones conccptualcs sc rcvclcn corno 
no-pertinentes (con respecto a nuestro corpus) puede haccr posiblc 
un estudio comparativo entre cl espanol y otros idiomas, incluso entre 
cl espanol de Madrid y el espanol de otras regioncs del dominio 
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hispanohablantc. En cfccto, es posible que algunas oposiciones con-
ccptuales sean pertinentes en un idioma y no Io sean en otro, o 
viceversa. Estas diferencias caracterizarian a los sistemas interrogati-
vos los unos frente a los otros. Es probable que entonces seria 
menester incrementar ci numero de conceptos del modelo. Lo im­
portante sena que se utilizara cl mismo modelo conceptual para cl 
estudio de los idiomas equiparados. 

3) En cl anâlisis formai he tropczado con un probjema que queda 
en parte sin resolver: se trata de deslindar claramente lo aneedótico 
de Io importante. Mc refiero, por ejcmplo, al cuadro tercero del 
modelo formai : rclación entre X c Y . No cabe duda de que cl orden 
de los clcmentos nuclcares sca caracterfstico de la interrogacìón en 
las frases (188) y (219): 

(188) tQué dibujo? 

(219) Frenos de disco, eno? 

pero no Io es (o Io es de otra mariera) en (20) o en (131): 

(20) Esta boisa, ede quién es? 

(131)' £De quién es esta chica? 

El metodo que permitiria solucionar esta situación consistiria tal vez 
en proseguir el movimicnto dialettico entre los pianos conceptual y 
formal. Habria que volvcr a clasificar cl corpus utilizando solamente 
los conceptos que sc han manifestalo corno pertinentes, y luego 
depurar el modelo formal hasta que no queden sino lo imprcscindible 
para marcar las rcalizacioncs de las nuevas estructuras conceptuales. 

4) Como hemos apuntado en cl capitulo segundo, existe la posibili-
dad de agrupar las estructuras conceptuales en función de cîcrtos 
rasgos que expresan un parentesco entre ellas. Podria obtenerse una 
serie de conjuntos que encajen los unos en los otros o se crucen. 
Por ejcmplo, las frases (1.7) y (13) definen cada una un conjunto 
(cuyos clcmentos se caracterizan por el hecho de tener todos la 
m is ma estructura conceptual). Dichos conjuntos se integrali a otro 
conjunto mâs amplio, definido por la frase (28). 

(17) êQuién ha pedido un hclado? 

(13) cQué te va a comprar? 

(28) cUsted quiere esto? 

En cfccto, si se sustituye C: 5.2 por C: 5.3, (28) se conviene bien en 
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(28'), bien en (28"), cuyas estructuras conccptuales son iguales alas 
de (17) y (13) respcctivamente. 

(28') cQuîén quiere esto? 

(28") dQué quiere ustcd? 

Estas combinacioncs supondrian Ia elaboración de una serie de reglas 
conccptuales (por ejcmplo la sustitución de C: 5.2 por C: 5.3). Po-
dn'a ser interesante estudiar los efectos que lendrïa la aplicación de 
dichas reglas en cl piano formai. 

5) Tanto la poca extension del corpus corno la mancra de reunirlo 
hacen imposible, en nuestro caso, una conclusion estadi'stica. Tal 
proyeeto requerin'a la colaboración de un equipo de encuesta y, a ser 
posible, de una computadora elcctrónica para clasificar los datos. 
Claro que este equipo podn'a partir del modelo conceptual simplifi-
cado tras la critica del capi'tulò V. 

6) Este trabajo puede ayudar al profesor de espanol para alumnos 
de lengua extranjera. No quiero decir que se deba explicar a los 
alumnos el funcionamiento detallado del sistema. Pero la lista de 
conceptos pertinentes que proporciona el modelo permìte elaborar 
un organigrama y, por tanto, programar una serie de ejercicios. Por 
ejemplo, es importante saber que, en las interrogaciones ambivalentes 
no interviene la oposición persona / cosa, etc. Por otra parte, la 
equiparación de los morfemas interrogati vos con las estructuras con-
ceptuales determinan al ambito semantico de aquéllos, y por tanto 
su importancia relativa en el sistema (por ejcmplo: el morfema qué 
représenta un numero de conceptos mucho mayor que quién, etc.). 

En fin, espero que esta monografia contribuya, aunque sea muy 
poco, al esfuerzo de los numerosos ìnvestigadores que procurali com­
prender mejor el funcionamiento de la lengua en general, y del espanol 
hablado en particular. También espcro que dé lugar a cn'ticas, ya que 
sin ellas es imposible que mejoren nuestros conocimientos. 



APÉNDICE 

EJEMPLOS DE ACOTACIÔN COMPLETA 

Para facilitar la comprensión de los métodos de acotaciôn conceptual y for-
mal, comento a continuaeión dos ejemplos. 

Primer ejemplo: (161) è Qué vale esto? (1) 

a) Formula conceptual : G54: 1.08.2 2.13.2 3.05 4.3 6.3 

EI primer problema consiste en identificar el nucleo interrogativo y el punto 
de apoyo. En las paginas 78-80, nemos llegado a la conclusion que toda detcr-
minación cantitativa constituye un nucleo, y que el «sujeto» sirve de punto de 
apoyo. El elemento X es cualquier unidad de medida (aqui: peseta, o duro); 
el elemento Y cs un multiplicador de dicha unidad (aqui: très pesetas, etneo 
duros, etc.). Et punto de apoyo es el objeto cuyo precio desea conocer el locutor 
(aqui': esto). Esta interpretación Ucva a la siguiente acotación : 

1.08.2 La unidad de cantidad indica un tamano de esto. En el conjunto de la 
frase, es atribución. 

2.13.2 El elemento Y es un multiplicador de X. No sirve para identificar a un 
tamano entre varios, sino para caracterizarlo. 

3.05 El multiplicador es un numero. 
4.3 El nùcleo interrogativo se opone a esto, que constituye el punto de 

apoyo. 

5.3 La pregunta es multivalente; el interlocutor contestarä por ejemplo très 
pesetas, o cinco duros. 

6.1.1 La frase sólo admite una interpretación, Ia que se realizó en el coloquio. 

b) Fòrmula formal F160: 1.08.1 2.08.1 3.1 4.3 5.1 6.4 7.1 

1.08.1 El elemento X screalîza en qué; qué està expresado. 

2.08.1 Qué cs también realización (expresada) del elemento Y. 
3.1 X e Y coinciden, esto es, se realizan en el mismo morfema qué. 

4.3 Ademâs de realizar X e Y , qué indica que la frase cs interrogativa. 

5.1 El nucleo interrogativo, es decir qué, ocupa la posición inicial. 

6.4 El punto de apoyo existe (esto), pero no està puesto de relieve. 

7.1 El nucleo se encuentra en una oración independicntc. 

(1) Véascp^g. 117-120. 
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Segando ejempio: (179) iPara qué? èPara comer o para zumo? (1) 

a) Formula conceptua l C 6 5 : 1.11.1 2.04.2 3 .03 4.5 5.1 

Esta pregunta , en principio, se podria in terpretar de dos maneras. Primero, 

cabe considerar que el lócutor desea conocer el mot ivo por el cual el in ter locutor 
compra naranjas. Esta interpretación significa que el objeto de la pregunta es 
una deter mina ci ón del proceso comprar naranjas. La segunda interpretación 

considera que el locutor pregunta por la especie de naranjas que compra el 
in ter locutor . En o t ros té rminos , se supone que el obje to d e la pregunta cs una 

determinación del ac tan te naranjas. Tan to el scnt ido general corno e! con tex to 

indican que sólo la segunda interpretación es vàlida. Elio significa que el nucleo 

interrogativo està const i tu ido por el ac tan te naranjas y su de terminación para 

corner o para zumo. Este nucleo se apoya en el preceso comprar. De aquf la 

siguientc acotación : 

1.11.1 El e lemento X (naranjas) no se enfoca a través d e n inguno d e los con-

ceptos categoriales. Es, a d e m i s , ac tante . 

2.04.2 El e lemento Y {las detcrminaciones para zumo y para corner) indica el 
fin para el cual se util izaran las naranjas. Sirve para caracterizar un t ipo 
de naranjas entre varios. 

3.03 Las determinaciones de naranjas son procesos {para zumo = para hacer 
zumo). 

4.5 El nucleo (las naranjas para corner o para zumo) es el tercer ac tante de 

una frase cuya primera par te (agente y verbo) se sobreent iende. 

5.1 La pregunta es una alternativa. 

6,1.1 La frase sólo admi t e una interpretación, la que se realizó en el coloquio . 

b) Formula formal F 8 3 : 1.01.2 2.11.1 3.3.4 4.3 5.3 6.4 7.2 

1.01.2 2 .01.3 3.3.1 4.1 5.3 6.4 7.2 

Esta fòrmula consta de dos lmeas ; la primera corresponde a iPara que?, la 

segunda a iPara corner o para zumo? Vamos a acotar de manera independiente 

cada una de estas dos oracioncs. 

1.01.2 El e lemento X (naranjas) se realiza corno substantivo sobreentendido . 

2 .11.1 El e lemento Y se realiza en qué, precedido d e una preposic ión. 

3.3.4 X e Y no coinc iden; los vineula la preposición para. Naranjas puede 
colocarse bien delantc de qué (Naranjas para quéi), bien detrâs (iPara 

que' quiere naranjas?). 

4.3 Qué es a la vez realización de X y marca interrogativa. 

5.3 Todos los e lementos expresados de la oración forman par te del nucleo 

interrogat ivo. 

6.4 El pun to de apoyo està sobreentendido (usted quiere, usted deseaba, 

etc . ) . 

7.2 La pregunta se realiza en dos oracioncs formalmente independientes . 

(I) Véasepâg. 123. 
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1.01.2 El elemento X es el mismo en la segunda y en Ia primera oración (sub-
stantivo sobreentendido). 

2.01.3 Aqui se realiza Y corno infinitivo (corner) y substantivo (zumo) ; esto es, 
el elemento Y se expresa dos veces. 

3.3.1 X e Y se vinculan mediante una preposición (para). X precede a Y 
(naranjas para corner o para zumo). 

4.1 Sólo la cntonación indica que la segunda oración es interrogativa. 

5.3 La oración no contiene sino elementos del nucleo interrogativo. 

6.4 El punto de apoyo (el mismo que en la primera oración por supuesto) 
no està expresado. 

7.2 La pregunta se realiza en dos oraciones. 
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